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Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

IPUMEP 1. BAHKOBCKHWI BU3HEC | EXAMPLE 1. BANKING

BAHKOBCKWIN BU3HEC

BANKING

®PArMEHT BAHKOBCKOI'O
rogoBoro OT4yeTA

<...> Co3pgaHHbIN Ha base cneunanmManpoBaHHOIO
rocyaapcTBeHHoro 6aHka - MockoBCKoro
obnacTtHoro ynpasneHus ArponpombaHka CCCP,
0aHk "Bo3poxaeHne" Havan CBOK OeATENbHOCTb B
1991 rogy B KayecTBe KOMMepYeCKoro 6aHka ¢ 7
TbiCSi4aMM KOPNopaTUBHBLIX KITMEHTOB,
NpeMMyLLeCTBEHHO NPeanpuUATUN U opraHu3auni
AlK. 3a rogbl pabotbl "Bo3poxaeHne"
npespaTuncs B 6aHk, obcnyxmeatowwmi 6onee 30
ThICAY KOPNOPaTUBHbIX KIMEHTOB, paboTaloLux B
PasnnYHbIX CEKTOpax IKOHOMMWKM CTPaHbl, U
OXBaTbIBAKOLLMI LUMPOKUIA reorpadpnyeckmn

avanasoH -- 18 permoHoB Poccun.

OcHoBHble NpuHUMNbI paboTbl B "Bo3poxaeHun” -
cobntogeHne 6anaHca MHTEPECOB KITMeHTa U
BbaHka, nHanBuayanbHbIN NOAX04 K KaXKOoMY

KIMMEeHTY, TOTOBHOCTb K Ananory.

OAHMM 13 OCHOBHBIX HaMpPaBMEeHUN AesaTeNnbHOCTH
baHka saBnseTcs kpegutoBaHue. "Bo3poxaeHne"
NpegoCTaBnsieT CBOMM KINMEHTaM KpeauThbl Kak 3a
cyeT COOCTBEHHbIX CPEACTB, TaK U 3a cyeT
CpencTB, NPUBIIEKAEMbIX B paMKax pasfinyHbIX
ueneBbIX NporpamMm. 3a npoluegwme gecatb net
KpeauTHbIN nopTdens baHka MHOrOKpaTHO BbIPOC
- C mornyTopa MUMSIMOHOB 4O CEMU MUNIMapAoB
pybnen (c yyetoMm geHomuHaummn) u K 1 aHBaps

2001 ropga goctur 7,3 mnpg. pybnen.

AN EXTRACT FROM THE TRANSLATION OF
A BANK’S ANNUAL REPORT

<...> Founded in 1991 as a successor of a
specialised government bank — the Moscow
Regional Department of the USSR Agroprombank,
Vozrozhdeniye started commercial banking
business with 7 thousand corporate customers
mostly from the agro-industrial sector. The Bank
has since been transformed into the institution that
services more than 30 thousand corporates from
various sectors and operates a branch network

covering eighteen Russian regions.

Committed to openness for dialogue, we strive to
meet the individual needs of our customers,
providing a full range of customer products and

services.

Among the many areas we cover lending is of
primary focus. The broad customer base,
combined with the strong capital position and the
ability to raise funds within various development
programmes, provide reliable sources to fund our
expanding loan portfolio. Over the last ten years
the loan portfolio, adjusted for redenomination, has
multiplied by many times, growing from RUR 1.5
min at the end of 1991 to RUR 7.3 bin at year-end
2000.
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B kpeguTHOM nonutuke BaHk OCHOBHOE BHUMaHue
yaensieT HagexXHoCTU 1 obecneyeHHOCTU ccyq,
COBPEMEHHbLIM YCNOBUAM OpraHusauum u
perynupoBaHus npowecca KpeauToBaHus.
"BospoxxageHne" NoCToAHHO co3gaeT HoBble
KpeOuTHble NPoayKTbl, pa3BUBaET BHYTPEHHUE
GaHKoBCKMe npoLenypbl, NO3BONSAOLME
noaaepKmBaTb 3HA4YUMTENBHYIO OO0
BbICOKOKa4YeCTBEHHbIX KpeaAUTOB B nopTdene
aktneoB baHka. PaspaboTaHHoe B Havane
peatenbHocTn "KpeguTHoe Jocbe KnveHTa" B
Lensax CHUXEHUS KPeaUTHbIX PUCKOB,
npeBpaTUNock 3a roabl paboTbl B 3HAYUTENbHbIN
OOKYMEHT, NMO3BOMSIOLWLMIA onepaTUBHO NONYyYnTb
TOYHOE MpeacTaBrneHne 0 HagexXHoOCTH
npegnonaraemMoro 3aemLuuka 3a
NPOAOIXUTENBHbIV Nepuog BpemeHn. A
npuMeHsieMbln B baHke aHanua cteneHn pucka
BblJaHHbIX KPeAMTOB OLEHMBAETCS B HacTosLee

BpemMA C y4eToOM MeXxayHapoaHbIX CTaHAapTOB.

PaboTa ¢ peanbHbIM CEKTOPOM SKOHOMMKMN -
NPUOPUTETHOE HanpaBeHne B KpEAUTHON
nonutuke "BoapoxageHunsa”. Ha 1 aueapa 2001 roga
Ha ero 4onto nNpmxoauTcs okono 60 NnpoueHToB
aktneoB baHka. Npeanoytenne npu
npeaocTaBneHnn ccyn oTaaeTcs Hambornee
peHTabenbHbIM 1 06ecnevmnBaroLLM BbICTPYHO
060paYnMBaEMOCTb AEHEXHBIX CPEACTB NMPOeKTam
CTPaTErMYECKN BaXKHbIX KIMEHTOB, UMEIOLLMX

yCTON4YMBOE (PMHAHCOBOE MOMOXEHNE.

HakonneHHbI onbIT paboThl baHka B KavecTse
rocygapcTBeHHOro 6aHKOBCKOro yYpexXaeHus
no3eornseT aHeKTUBHO y4acTBOBaTb B
KpynHOMacLITabHbIX roOCy4apCTBEHHbIX

nporpammManx.

Ha npoTskeHun psga net baHk ycnelHo
BbIMOMHAS PYHKLMN NO NPOBEAEHUIO PAcyETOB
NPV UCNOSNTHEHMWN OTAENbHBLIX CTaTEN pacxodoB

denepansHoOro GioaxeTa, NPOBOAUN AEHEXHbIE

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Quality and secured lending and the application of
sound and consistent credit standards are the
main pillars of our credit strategy. Continuously
creating new lending products and improving credit
processes and procedures, we maintain a sizeable

portion of good quality loans in the asset portfolio.

To control and minimise credit risks we use a
variety of mechanisms. One example is the
Customer Credit File. Developed at an early stage
of V.Bank’s operation as a routine tool for
collecting credit-related data, this document has
transformed into a comprehensive source of up-to-
date information about the borrower’s current
financial status and repayment history over a long
time horizon. Another example is a system we
employ for credit risk analysis and monitoring in
compliance with internationally recognised

standards.

We remain committed to the real sector of Russia’s
economy. At the end of 2000 lending to this sector
accounted for about 60% of the Bank’s total
assets. In the loan origination process, we give
priority to financing projects that are designed for
our strategic customers and that are expected to
generate sufficient profits and cash flows. The
borrower’s financial standing is also taken into

consideration.

Since our foundation we have acted in concert with
Russian authorities to advance the nation’s

economic and social development.

The experience gained as the former state-owned
bank has enabled us to effectively participate in

many government-supported programmes.
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3a4eTbl Mo goxodam 1 pacxofam degepansHoro
6roaxeta 1996-97 rogos, y4actsoBan B
KpynHomacLluTabHoW nporpaMmMme BEeKCENbHOro
KpeguToBaHus MuHucTepcTBa 060poHbl PP B
COOTBETCTBUM C [[0OCyaapCTBEHHbLIM OBOPOHHBLIM
3aka3oM nog rapaHTum MuHucTepcTBa (oMHaHCOB
Poccuu. "Bo3spoxaeHune" NoCcTOsHHO y4acTBoBar B
rocyiapCTBEHHOW Nnporpamme nogaepkm
nNpeanpuUaTUA arponpPOMbILLIIEHHOIO KOMMEKea,
ocylecTBnsia yHKUumM 6aHka-areHTa no
KpeauToBaHUIo NPeanpuaTuin n opraHusaumi AMNK
3a CYeT cpefcTB cnelmansHoro goHaa. B 2000
rogy nbroTHble Kpeautbl nony4unu 6onee 300
NpeanpusTUi - NponssoguTenen n
nepepaboT4MKOB CEbCKOX03ANCTBEHHON
NpoayKuMKn, Ha cymmy okoro 1 mnpa. pyébnen. C
1996 roga, umes ctaTyc ynoriHOMOYEeHHOro 6aHka
"ocyaapCTBEHHOrO TaMOXEHHOIO KOMUTETA,
"BospoxaeHune" BbICTynaeT B kKa4eCcTBe rapaHta
nepea TaMOXeHHbIMW OpraHammn ¢ CyMMapHbIM
NIMMUTOM BaHKOBCKUX rapaHTui 25 MUnImMoHoB

ponnapos CLLUA.

B Tpaguumax baHka - akTMBHOE COTPYAHUYECTBO C
afMUHUCTpaUMsIMK ropoaoB U pernoHos Poccun. B
paMkax LOroBOpoOB O COTpyAHMYecTBe baHka u
agMUHUCTpaumi, "BospoxaeHune" yyacTByeT B
MECTHbIX U permoHarnbHbIX nporpammax. B 2000
roAay rno Takum nporpammam npegocTaBrneHo

KpeguToB Ha cymMmy okorno 1 mnpg. pybnen.

B 1996 roay B uncne Begywmx 6aHKoB CTpaHbl
"BospoxgeHue" nony4uun akkpeantaumio
MwupoBoro 6aHka 1 EBponerickoro 6aHka
PEKOHCTPYKLUM U pa3BuTus B MNpoekTe nogaepKkm
MpeanpuaTtun no kpeguToBaHUio Ha cymmy 10
mrH. gonnapos CLUA. BaHk ctan y4acTHUKOM
>KnnuuHoro npoekTa, peanusyemoro BcemmnpHbiM
BbaHkom B Poccun, ¢ 06LUM TMMUTOM KpeauTHOM

nuHum 50 mnH. gonnapos CLUA.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

In the mid-nineties we successfully worked as the
RF Government’s agent for federal budget
execution. In 1996-97 we counter-cleared federal
budget receivables and payables. We also
participated in a large-scale programme for
financing the RF Ministry of Defence under a State
Purchase Order. To fund that programme, the
Bank issued more than 7 thousand promissory
notes guaranteed by the RF Ministry of Finance.

Over a number of years, we have been an agent
bank for preferential lending to the agro-industrial
sector from the special fund established by the RF
Government. Last year we arranged about RUR 1
billion of preferential loans to more than 300
enterprises involved in agricultural goods
manufacturing and processing.

Since 1996 we have acted as a guarantor for
export-import operations. Today, Vozrozhdeniye is
authorised by the State Customs Committee to
issue up to USD 25 million of guarantees in favour

of regional and local customs units.

Providing financial support for a variety of regional
and local initiatives is another important area of our
activities. About RUR 1 billion was raised in 2000

to fund these undertakings.

In 1996, among other leading domestic banks,
Vozrozhdeniye was accredited by the World Bank
and the European Bank for Reconstruction and
Development to participate in the Enterprise
Support Project with a total participation amount of
USD 10 million. We also became a participant in
implementing the Housing Project under World
Bank support. To fund this project, an USD 50
million credit line was committed to us.
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<...>

B 2000 roay 6aHk "Bo3poxaeHune" akTuBHO
B3aUMOENCTBOBAIT CO CTPAXOBbIMU KOMMaHUAMMU
C LIENbIO pacLUMpeHnsi cnekTpa ycryr,

npeaocTtaBndeMbIX KINMeHTaMm.

BaHk pa3BvBaeT JONrocpOYHbIE OTHOLLEHUS C
napTHepamu n3 6nuxHero 3apybexbs. B 2000
rogy noanucaHo CornalleHve o COTpyaHUYecTBe
6aHka "BospoxaeHua” ¢ baHkoM MexayHapoaHow
TOProBnun n nHBecTMuuii Pecnybnukn benapyco B
paMKax MeXrocyaapCTBEHHOM NporpamMmbl
"Pa3Butne 6enopyccko-poCCUnCcKOn TOProBnun Ha
2000-2005 r." YcTaHoBUB napTHepCcKme
OTHoLLEeHUs ¢ 6enopycckum MexToproéaHkom,
"BospoxaeHue" MoxeT NpeanoxXntb KNneHTam,
paboTtaroLwmm ¢ npeanpusatuammn Pecnybnunkm
Benapycb, 9KCKMHO3MBHbIE YCYT: YCKOPEHNe
pacyeToB U MOUCK KOHTPAreHToB ANs COEMNOK B
Pecnybnuke benapycb, npegoctaBneHune
rapaHTuMm u gpyrue ycnyru. B pamkax
3akntoyeHHoro CornalleHus, KnmeHTbl baHka
MUMET BO3MOXHOCTb NPOBOAUTL pacyeThbl C
cybbekTamm xo3ancTeoBaHusa Pecnybnnkm
Benapycb, ocyLlecTBnATe NOCTaBKM No4
B3aMMHble rapaHTumn 6aHka "Bo3poxaeHue" n

MexToproaHka.

BbaHk "BospoxaeHune" npegnaraeT CBOUM
KNMeHTaMm ycrnyru nepcoHarnbHbIX MEHEIKePOB
49 MHOMBMAYaNbHOro CONpPOBOXAEHMS
(b1MHaHCOoBbIX onepauun B baHke, yunTbiBaoLLnX
0COBEHHOCTM HanpaBreHU X OeATENbHOCTH,
pa3pabatbiBaeT onTumarbHble MHaAHCOBbIE
CXEeMbl, NPeaoCcTaBnsieT rmbkne Tapudbl Ha
©aHKOBCKME yCryrv, OKa3biBaeT KOMMMEKC YCryr
"BaHK - PUHAHCOBLIN COBETHUK".
MuorodunmnansHas cetb baHka, no3sonsaer
OCYLLIECTBNATb MOUCK NApTHEPOB A11a busHeca
KNUEHTOB, Npeanaratb UM Ans onTuMu3auun

pac4yeToB pa3rfindHbie CbVIHaHCOBbIe MHCTPYMEHTDI,

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

To expand the range of its products and services,
V.Bank in the year under review co-worked closely

with a number of insurance companies.

We have been developing long-term relationships
with partners from the “near abroad” (Eastern
Europe). Under an intergovernmental programme
for developing trade between Russia and Belarus
for the period from 2000 to 2005, we last year
signed a co-operation agreement with the Bank for
Foreign Trade and Investments of the Republic of
Belarus. The close links with Belarus’
Mezhtorgbank enabled us to offer exclusive
services to the customers working with corporates
from that country. Examples include accelerated
cross-border payments, import and export

guarantees, and business partner search.

Under the relationship management concept, we
serve our customers according to their business
profiles and specific needs, offer flexible tariffs, and
provide a package of advisory services under the
brand name Your Bank Is Your Financial Advisor.
Through our multi-branch network we help our
customers find business partners, deliver
innovative financial instruments enabling the
optimisation of payment transactions, and support

our customers’ business in the target regions.
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CHMmXawuwine nx 3atparhbl, obecneuynBaTtb
noanepXxxky Ou13Heca KNUEHTOB B pernoHax

NpUCyTCTBUA BbaHka.

HapexHbIM cnocobom BnoXkeHns CBOOOAHbIX
OEHEXHbIX CPeaCTB, KIMUEeHThI BbaHka cuutatoT
Aeno3nTbl, UMEeHHblE AEeNO3NTHbIe CepTI/ICbI/IKaTbI,

Bekcens "BospoxaeHus”.

BbaHk ogHUM 13 nepsBbIX cpean KOMMep4eCKnx
0aHKoB Ha4van okasblBaTb ycnyrm 4acCctHbIM nuuam
N B Te4eHne MHOrmx net Hem3aMmeHHoO BXoauT B
nepByr OECATKY Ct)I/IHaHCOBbIX MHCTUTYTOB,

paboTalLmx C HaceneHmem.

B 2000 roay "BospoxaeHune" paclumpun cnekrp
(OUPMEHHbIX BKNaaoB HacerneHus. Tak YacTHbIM
muam ana coxpaHeHua n npuyMHOXeHUA
cbepexeHunn Gbinm NpeasioxkeHbl "PUPMEHHbIE
Bknagbl" - "8 Mapta", "lNobeantens"”, "KO6unen",
"MepBoe ceHTAbps", "PoxaecTBeHcknn". BeeaeH
HOBbIN BKag "KommyHanbHbIA" 45l pacyeToB 3a
KOMMYHarbHble ycryrn. PaspaboTaH MONoaeXHbIN
Bknag "KOHuop" - Bknaa, KOTopbI MOXET BbITb
OTKPbIT POAMTENSAMU Ha UMSI LEeTEN UM CaMUMM
OeTbMW, He OCTUIrUUMMK CoBepLUeHHoneTus. B
2000 rogy npeanoXeH LieneBon Bkag
"ConungapHocTb", NO3BOMNSIOLWMI BKITaA4YMKam
crnocobcTBOBaThL Pa3BUTUIO CBOETO
NPOMBILLITEHHOIO NPEeAnpPUATUS U
obecneuynBaroLLNiA UM OOMONMHUTENbHBIE rapaHTUX

HadeXHOCTU BKNaAoB.

C Hauyana coel gesatenbHocT baHk nposiensieT
BonbLuyto 3aboTy 0 neHcrMoHepax. B baHke
noAroToBrieHa Lernas nporpaMmma rno mx
KOMMIeKCHOMY obcnyxuBanuto. MNakeT ycnyr
BKIoYaeT B ceba cneumanbHble BUObl BKIagoB,
©aHKOBCKME KapThl, ApYyr1e ycryru, B TOM y1cne

0OCTaBKy neHcuin. [ins NneHcnoHepos

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Our customers consider V.Bank’s deposits,
promissory notes and certificates of deposit as a
convenient and safe way to lodge their temporarily

free funds.

V.Bank was one of the pioneers of retail banking in
Russia, and for many years has been ranked
among the top ten Russian financial institutions

having strong retail franchises.

Many new retail products were developed in the
reporting year to meet the expectations of our
private customers. Examples include the
Communalniy Deposit — a current-like account
enabling customers to pay utility bills; the Junior
Deposit account that may be opened by parents in
the name of their children or by the latter
themselves; and the Solidarnost Deposit that
allows its holders to contribute to the business
development of their employers and provides

additional security for savings.

We have always attached considerable attention to
the needs of older citizens and developed a
comprehensive programme for this customer
group, incorporating standard accounts, a variety
of banking cards, the special Pensiya Plus deposit
account, pension delivery, etc. The services are

offered on preferential terms and conditions,
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npeayCcMoOTpPeEHbI JIbroTHbIE YCIIOBUA
O6Cﬂy)KVIBaHVIF| M NOBbILLEHHbIE MPOLIEHTHbIE
CTaBKM No BKIagam, ﬂ,eIZCTByeT cneuunanbHbIn

Bknag "MNeHcusa Mnioc".

BaHK NOCTOsHHO pa3BMBaET U YKPENAeT CBOU
Nno3nuum Ha pbiHKe GAHKOBCKMX YCNyT:
CBMOETENbCTBO 3TOMY HOBbIE KITUEHTHI. B
MUWHYBLLEM rofy Ha obcnyxmBaHue B baHk
nNpuLLIAN 5 TbiCAY KOPNOPATUBHBIX KIMEHTOB U 15
TbICAY YaCTHbIX BKNaaunkoB. O6bembl YaCTHbIX
BKNagoB B pyonsix 3a 2000 rog yBenMynnmch B 2
pasa, a AeHexXHble cpeacTBa Ha pacyeTHbIX U
TeKyLLMX pyObneBbix cyeTax KopnopaTuBHbIX

KnueHToB Bbipocnu B 1,5 pasa.

B nnaHax baHka npogonkeHue nonuTukK,
HanpaBriEHHON Ha pacluMpeHne GaHKOBCKNX
NPOAYKTOB 1 YCIYr, C BO3MOXHOCTLH UX
MaKCUMaribHOro NPUORKEHNS K KIMEHTaM U
obecneyeHne ygobcTea Nonb3oBaHWS UMMU.
3HauMTenbHOE BHUMaHWE, Kak 1 B npegbigyLine
rogbl, baHk 6yaeTt yaenaTte o6cnyxmBaHuo
YacTHbIX nuy,. MpogomknTca npakTuka, Kak
NpeanoXeHns TPaanLUMOHHBIX YCAyr, Tak 1
pa3paboTKn HOBbIX KOMOMHMPOBAHHbIX
(PUHaAHCOBBIX NPOAYKTOB N SKCKMO3UBHbIX
©aHkoBckux ycnyr. B pabote ¢ knueHTamu baHk
COCpPeaoTOMUT BHUMAHME Ha U3YYEeHUN NX
MHOVBMAYAnbHbIX 3aMpocoB U NOTpebHOCTEN C
TeM, YTOObI NpeanaraTh KakaoMy KIMEHTY
Hanbornee NOAXOASALLNE PELLEHNS U CXEMBI
obcnyxuanns. KpeantoBaHue B OeATENBHOCTU
BaHka, no-npexHemy byget 3aHMMaThb Begyllee
mMecTto. Cpegun Hanbonee nNepcrnekTUBHbIX
HarnpaBreHUN Pa3BUTUS KPEAUTHbBIX MPOAYKTOB -
peanu3aumnsi NPOEKTOB MO KPEAUTOBaHUIO
3apnnaTtHbIX Cxem, oBepapadTHOE KpeauToBaHue,
B TOM 4YuCre C NpUMeEHEHNEM BaHKOBCKMX KapT,
bUHaHCMpOBaHWE NporpaMmm NoAAEPKKN
npeanpusaTun manoro 6usHeca. MNMpegocTtaenexnvne

KpeaunToB pealfibHOMY CEKTOPY 3KOHOMUKMU,

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

including higher interest rates on deposits.

V.Bank has been constantly strengthening its
positions in the banking services market. The
reported increase in new customers is a clear
confirmation. In 2000 alone, 5,000 companies and
15,000 private individuals joined the Bank's
customer base. Private customers' rouble deposits
doubled last year, and corporate current account

balances grew by 1.5 times.

In the coming years we will continue to expand the
range of our products and services, aligning them
as closely as possible to our customers' needs. As
in previous years, we will pay special attention to
developing our private customer business. We will
be delivering traditional banking services and
designing innovative structured financial products
and exclusive offers. To enhance the customer
service system, we will concentrate on reviewing
and analysing our customers' requirements and
needs and introducing products and services

tailored to better suit each customer.

As before, lending will remain our principal
business area. Here we focus on building lending
schemes under payroll facilities, providing
conventional and card-based overdrafts and
financial support to small businesses. Lending to
the real sector of the economy, participation in
government programmes and co-operation with
regional and local authorities will continue to

develop.

The Moscow Region will remain the area of our
strategic interests. As earlier, special emphasis will

be placed on financing the region's enterprises in
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yyacTue B rocygapCTBEHHbIX nporpammax,
COTPYOHNYECTBO C agMUHUCTPaLMAMN ropodoB U
permoHoB Poccun npogomkut ceoe AarnbHenee
pa3suTe. MOCKOBCKUA PErMoH OCTaHeTCS
NPUOPUTETHBLIM HanpaBneHneM B AeATeNbHOCTU
BaHka. KpeguTtoBaHue npeanpuatuin NMogMockoBbst
C Lerbio Nogaepx kM oTe4eCTBEHHOrO
NPOn3BOACTBA U IKOHOMUYECKOWN CTabnNbHOCTH
pernoHa no-npexHemy 6yaet BaXHbIM 3r1IeMEHTOM

cTpaterun baHka.

BaHk "Bo3poxaeHune" Ha NpoTsKeHUn oecaTtn net
CBOEN 0eATENBHOCTU COXPAHSIET NO3ULIMM OLHOIO
N3 aKTUBHbIX OMNEepaTopoB B PasfnYHbIX CErMEeHTax
pOCCUICKOro hoHA0BOIO pbiHKa U NoaTBEPXAAET
CMOCOBHOCTb HOpMaribHO (PYHKLIMOHMPOBATL B
camble pasriMyHble, B TOM YMcne n
HebnaronpusaTHble, NepUoabl pasBUTUs

pOCCUIACKON BAHKOBCKON CUCTEMBI.

BbaHk pacnonaraet co6CTBEHHbIM AUITMHIOBLIM
LEHTPOM, OCHALLEHHbIM B COOTBETCTBUM C
COBpPEMEHHbIMU TpeboBaHMAMN,
npeabsaBnsemMbIMy K NpodeccnoHanbHbIM

y4YacTHMKaM MeKOaHKOBCKOrO pbIHKa.

B cBoen pesatenbHocTU, BaHk NOCTOAHHO
paboTaeT Hafg COXpaHEHUEM U YKpenneHnem
[0EeIOBbIX OTHOLUEHUIA C OCHOBHbLIMW Y4aCTHUKaMu
pblHKa, paclumMpeHmeM Kkpyra 6aHKoB -
noTeHuManbHbIX NapTHepoB "Bo3poxaeHus". B
TOXe Bpems, npoueaypa yCTaHOBMEHUS NTMMUTOB
BaHkom BkItouyaeT B cebsi HECKONbKO 3TanoB n
MMEET B CBOEWN OCHOBE B3BELLEHHbIN,
KOHCepBaTUBHbIN Noaxos K oLeHke (hMHaHCOBOro
COCTOSIHMS NOTEHUMArbHbIX KOHTpareHToB. B
TeyeHune 2000 ropa nognucaHo 6onee 40
COrMNaLLIEeHUN O COTPYOHUYECTBE B PA3NUYHbIX
cekTopax MeXx6aHKOBCKOro pbiHKa C POCCUNCKUMMU
N MHOCTPaHHbLIMK DaHKaMK, NPOOOIMKUIICS
NPOLIECC OTKPbITUS B3aUMHbIX IMMUTOB GaHKOM

"Bo3poxaeHne" 1 ero OCHOBHbIMUW KOHTpareHTamu.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

order to support domestic manufacturers and to
secure economic stability.

From 1991 to date, we have maintained our
positions as one of the most active players in
Russia’s money and capital markets and
demonstrated our ability to operate smoothly even

under stressed market conditions.

Almost all of our trading activities are conducted
through our Dealing Centre that is equipped in
compliance with the strictest standards applied to

Russia’s professional market operators.

In our trading activities, we have been continuously
developing and strengthening business
relationships with major market participants and
widening the list of counterparties. At the same
time, we follow a conservative and balanced
approach to evaluating the financial position of our
counterparty banks. The evaluation process
encompasses several stages and results in the
establishment of a counterparty’s credit exposure
limit. Last year we signed over 40 new co-
operation agreements with domestic and foreign
banks, covering various areas of market activities.
In addition, a number of credit exposure limits for
our principal counterparties were established or

renewed.



lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA

OAHMM 13 NePCrneKTUBHBLIX HanpaBneHun
neatenbHocTu baHka siBnseTca npueneyeHe
BGaHKOB-KOPPECMOHAEHTOB C OTKPLITUEM
KoppecnoHAEeHTCKUX cyeToB B "BoapoxaeHun" n
oKasaHue UM KOMIMMEKCHOro CEPBUCHOIO
obcnyxunBannsi. COBpeEMEHHbIE TEXHUYECKME
BO3MOXHOCTM 1 rMbkasi cucteMa KOMUCCUI
nossonsiet baHky 3aHMMaTb
KOHKYPEHTOCMNOCOOHbIE NO3ULMN HA AaHHOM
HanpaBneHun 1 npeanaraTe 6aHkam-
KOppecnoHA4EeHTaM MOSHbIA CNEKTP YCNyT,
CBSI3aHHbIX C 06CNyXnBaHMEM KOPPECNOHAEHTCKNUX
CYETOB B POCCUINCKMX pybrsix U MHOCTPaHHOM

BantoTe.

BaHk akTMBHO pa3BMBaEeT 3arioroBble onepauum 1
npegnaraet 6aHKkaM-KOHTpareHTam nakeT
[OroBOPOB, NO3BONSAOLMX UCMOMbL30BaTh B
KayecTBe obecneyeHus Hanbonee
pacnpocTpaHeHHble (PUHAHCOBbBIE UHCTPYMEHTI, K
ymncny KoTopbix OTHocATcs Bekcens, OBIB3,

eBpoobnuraumm, OP3.

PasBeTBneHHasa unmanbHasa ceTb
npeaocTaBnseT BO3MOXHOCTb BaHky npu
npoBeAeHUN onepaLumin CNosb3oBaTh LIEHOBbIE
ONCMPonopLMN No pasnnuyHbIM (PUHAHCOBBLIM
WHCTpyMeHTaM B MockBe 1 B POCCUCKMX

pervoHax.

OpaHom 13 npuopuUTeTHbIX 3agad baHk cuntaet
COXpaHeHne CBOMX No3nuuin B cchepe Bpokepckoro
obcnyxuBanns knneHToB "Bospoxagenus”. B 2000
rogy ot ®egepanbHon Kommccum no LIEHHbIM
Oymaram baHkom nony4yeHbl 6eccpoyHble
nMLEH3NM NPOdECCMOHANbHOIO y4acTHMKa pbliHKa
LEeHHbIX Bymar, Mo3BOMSOLLME OCYLLECTBNATb
MofHoe KOMMIeKCHoe 06Cny>XMBaHNe KITMEHTOB Ha
hoHAoBOM pbiHKE. COTPYOHUKM KasHaYyencTea
ABNSATCA aTTECTOBAHHLIMUM CneuuanmucTamm n

UMEIOT CONMOHLIN NPOgECCUOHarbHbIN OMNbIT B

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Correspondent banking is one of our top priorities.
In this area, we provide our correspondents with
“loro”, or current account facilities and a
comprehensive range of related services. The
state-of-the art technology we employ, coupled
with the flexible pricing system, enables us to
maintain competitive positions in the
correspondent banking business and to offer a
whole array of clearing services in roubles and

foreign currencies to the correspondent banks.

We have been actively developing various
collateral-based structures and provided our
counterparty banks with a package of facilities
allowing them to use promissory notes, MinFins,
eurobonds and Federal Loan Bonds (OFZs) as
collateral security for interbank market

transactions.

Having an extensive branch network, we are well-
positioned to exploit price differentials in a variety
of financial instruments traded in Moscow and

regionally.

We are successful in maintaining our strong
presence in securities brokerage. In 2000, the
Federal Commission for the Securities Markets
authorised us to act as a broker-dealer, which
allows provision of a full pallet of customer services
on the money and capital markets. Also noteworthy
is that all of our Treasury specialists have broad

expertise to add value to customer service.
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O6Cﬂy)KVIBaHVIVI KIMNMEHTOB.

Tpaﬂ,VILI,VIOHHO K Hanbonee aKkTUBHbIM
HanpaBneHnamMm geAaTennbHOCTU OTHOCUTCA pa60Ta
BbaHka Ha pblHKE MeXX0aHKOBCKMX KpeauTos,
KOHBEPCUOHHbIX onepauMVl, CcAenoK Ha pbliHKe

WHCTPYMEHTOB C (DUKCUPOBAHHOW [OXOLHOCTbIO.

Mo pesynbtatam padotsl B 2000 rogy, baHk
ABnNsieTca "OoHOPOM" MeXOaHKOBCKOro pbiHKa 1
pa3MeLlaeT LeHEeXHble CPeACcTBa Ha CPoku OT 1
OHs 0o 3 mecsue. Obbem NpefocTaBneHHbIX
BaHkom kpeputos 3a 2000 rog coctasun 17,8

Mnpa. pyonew.

B 2001 rogy BaHk nnaHupyeT coxpaHuTb
nuanpyoLLmne Nosvumn B pasnmyHbiX cekTopax
MexBaHKOBCKOro pbiHKa. B nnaHax "Bo3spoxaeHuns"
- YBENMUYeHne Konm4yecTsa NapTHepPOB Ha
MeXOaHKOBCKOM PbIHKE, 3aKMyeHne HOBbIX
corfnalleHni o CoTpyaHNYECTBE Ha OEHEXHOM U
BantOTHOM pbIHKaX, Ha PbIHKaxX HaNMW4YHOW BamntoThl
N UueHHbIX 6ymar. byaet npogormkeHa n pabota no

OpoKepCcKOMy OBCMYXMBAHUIO KITUEHTOB.

Ha pbiHKe obnuraumii BHyTpeHHEro
rocyaapCTBEeHHOro BantoTHoro 3anva (OBIMB3) n
eBpoobnuraumi baxk "Bo3poxaeHne" Takke
OCYLLECTBNAET MOJHbIN CNEKTP onepauni n
npogosmkaeT NOMCK HanpaBneHWin ans
B3aMMOBbIFO4HOroO coTpyaHndecTea. Ha 1 siHBaps
2001 roga noptdenb rocyaapCTBEHHbIX LEHHbIX
Bymar coctaeun 924 mnH. pybnen, 4yto B 2,9 pasa

npeBbILAET nokasaTtenb Ha Havano 2000 roga.

B TeyeHune 2000 roga "BospoxaeHune" akTMBHO
NpOBOAWI OnepaLmn Ha PbIHKE KOPMOPATUBHbIX
pybreBbIX BEKCENEN HaOeXHbIX POCCUNCKNX
3MUTEHTOB, YTO No3Bonuno baHky obecneunTtb
[0CTaTOYHO BbICOKMI JOX04 NMPU OTHOCUTENBHO
CTabunbHOM Kypce pOCCUMICKOro pyobns no

OTHOLUEHUKO K aMepUuKaHCKOMY foJiapy.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Our trading activities are traditionally concentrated
on the interbank deposit, foreign exchange and

fixed income securities markets.

With RUR 17.8 billion placed in the interbank

market last year, Vozrozhdeniye was a “donor”, or
net lender to the market. Funds were delivered to
our counterparties principally in 1 day to 3 months

maturity brackets.

Going into the year 2001, we plan to strengthen
our leading positions in the interbank market. The
number of counterparty banks in foreign exchange,
banknotes and securities will be increased
considerably. We will continue to provide
brokerage services to our corporate and private

customers.

In the market for MinFins and Eurobonds, we
deliver a full spectrum of transactional services and
search opportunities for further expansion. At end-
2000, our portfolio of RF Government debt
securities amounted to RUR 924 million, or 2.9

times more than in the preceding year.

Throughout 2000, we were actively trading in
rouble-denominated promissory notes issued by
various domestic enterprises with sound credit
standing. In the relatively stable RUR/USD rate
environment these securities generated attractive

profits for the Bank.
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Ha pblHKe rocyaapCTBEHHbIX LieHHbIX Oymar baHk
B TeyeHune 2000 roga He npecnenosan uenu
MaKCcMMaribHOro cocpefoTo4YeHNs CBOOOAHbIX
aKTMBOB B JaHHOM CErMeHTE pblIHKa, a yaensn
OCHOBHOE BHUMaHWE Ka4eCTBEHHOMY YIyuLLEHUIO
COBCTBEHHOrO NOPTAENSA rOCYAAaPCTBEHHbIX

ponroBbix 06a3atenscTB (FTKO-OD3).

Oco6Goe BHUMaHWe BaHk yaenser pa3suTumio

OTHOLLEHUI C 3apyGeXHbIMW NapTHEPaMU.

®duHaHcoBbIV kpusnc 1998 roga B Poccum okasan
HeraTMBHOE BNUSIHWE Ha B3aMMOOTHOLLEHUS C
3anagHbiMU MHBECTOPaAMM U KpeautTopamm, no
WHULMATMBE KOTOPbIX GbII0 NPUOCTaHOBEHO
(bUHaHCMpOBaHMe paHee HayaTbix B CTpaHe
NpoekToB. He cTtan ncknoyeHnem n 6aHk
"BospoxaeHue" n ero knmeHTbl. OgHako, baHk
ycneLwHo npeogonen nocrneactams UHaAHCOBOro
Kpr3unca 1 NOSTHOCTLIO BbIMOTHUIT CBOU

obazatenbcTBa nepen HepesuaeHTamm.

B HacTosiee Bpemsa baHk Bo3o6HOBUN onepauum
BHELLHETOProBOro (oMHaHCUPOBAHNS CBOMX
KIMWEHTOB N NPUCTYNWI K pa3paboTke NpoayKToB
OOMroCPOYHOro hMHAHCMPOBAHMS, Kak 3a cyeT
cobCcTBEHHbIX cpeacTB baHka, Tak u nyTem
NPUBMEYEHNS KPEAUTOB OT MHOCTPaHHbIX

napTHepoB.

YunTbiBas BbICOKYHO NOTPEOHOCTb OTEYECTBEHHbIX
npeanpusiTui B 06HOBMEHUN OCHOBHbLIX DOHOOB,
0COBEHHO NepcnekTUBHbIM HanpaBNeHNEM
NpeacTaBnseTcs NU3nHI 000pya0BaHUS.
"Bo3poxaeHne" Beget npopaboTKy psga

NPOEKTOoB, npeanonararwmx NocTaBkKy

obopynoBaHus 1U3-3a pybexa nog rapaHTum baHka.

BbaHk paboTaeT Hag BO30OHOBNEHNEM KOHTaKTOB C
3apy6exXHbIMU rocy4apCTBEHHBIMWU Kopriopaumsimm

N CTpaxoBbiMKN areHTcTBamMm, ninoaoTBopHoOe

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

In the market for government debt, we centred
mainly on the active portfolio management of
current GKO and OFZ holdings rather than on

investing excessive liquid funds into this market.

We pay special attention to developing good

relations with foreign partners.

The 1998 financial crisis undermined the
confidence of foreign investors and creditors in the
Russian economy. On the back of the crisis the
implementation and financing of a large number of
projects were partially or fully suspended. V.Bank
and its clients were not excepted. However, the
Bank has successfully gone through this “financial
eclipse” time, having fulfilled all of its obligations

towards non-residents.

At present we renew our documentary operations,
and the development of new long-term trade
finance products is under way. These are intended
to be funded from our own resources as well as

from our foreign counterparties’ funds.

With many domestic enterprises requiring
renovation and modernisation, equipment leasing
is considered to be a very promising area for
Vozrozhdeniye. We are currently preparing several
projects for the delivery of imported equipment

against our guarantees.

Before the 1998 crisis many customers had
benefited from the Bank’s ability to raise long-term
funds under export insurance coverage of foreign

11
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COTPYAHNYECTBO C KOTOPbIMU B JOKPU3UCHbBIN
nepvoa nossonuno "Bo3poxaeHno" npueneyb
3HaYUTENbHbIE AONTOCPOYHbIE PeCYpChl Ans
peanusaumnm MHBECTULNOHHBIX NpOorpaMm CBOMUX

KIMNEHTOB.

BaHk nnaHuMpyeT BO30GHOBUTL CBOE y4acTue B
nporpaMmmax MexayHapoaHbIX (PMHAHCOBbIX
WHCTUTYTOB - [poekTe Nnoanep>Kkn NpeanpuaTui,
Mporpamme TOproBoro oMHaAHCUPOBAHMS.
PaccmaTpuBaeTcs Bonpoc 06 yyactum baHka B
HoBbIX npoekTtax EBPP, MHBecTuumoHHOro doHaa
CLUA-Poccusa, AMepukaHCKOro areHTcTea rno
mMexayHapogHomy passuTuio (USAID) no
KpeguToBaHuio Manoro 6usHeca, MNOTe4YHOMY
KpeanTOBaHMIO, NU3UHTY, rapaHTMPOBaHMUIO

KpeOWuTHbIX PUCKOB.

B "BospoxgeHun" ¢ 1996 roga ycnewHo
peanu3oBbiBancs [poekT pa3BuTua prHaHCOBbLIX
yupexaeHui (MP®Y), B pamkax kotoporo baHk ¢
NMOMOLLIbIO KOHCYbTaHTOB U3 Canadian Imperial
Bank of Commerce (CIBC) pabotan Hag
COBEpPLUEHCTBOBaHNEM CBOEW CTPYKTYPbI 1
BHYTPUCUCTEMHBIX NpoLeccos. B HacToswee
BpeMs, npofosikasi Hadartyto paboty, baHk B
cotpyaHundyectee ¢ CIBC n KaHagckum areHTCTBOM
MeXOyHapOAHOro pa3suTus paspabaToiBaeT
cobcTBeHHYO Mporpammy mexayHapogHon
rapaHTuun BknagoB umanyveckmx nuu,. Ee uenb -
nony4eHne 6e30nacHOro MHCTPyMeHTa
COXpaHeHns1 CPeACTB YaCTHbIX BKIaAYMKOB U
co3gaHve hoHaa pasBUTUS PErMoHOB 3a CYET
OEHEXHbIX CPEACTB, akKyMyMpPOBaHHbIX BO
Bknagax. B 2001 rogy nMnoTHbIN NpoekT bygeT

BHeapsTbcsl B MockoBcKow obnacTu.

BaHk, kak 1 paHee, bygeT pasBMBaTb KOHTaKTbl C
MeXayHapoAHbIMU (PUHAHCOBLIMU UHCTUTYTaMU,
3apyGeXHbIMM rOCYAapCTBEHHBIMU KOpropaLusiMm
N CTPaxOBbIMU areHTCTBaMu C LIENbHO

npuerie4eHnA 4ONIroCcpoYHbIX pecypcoB A1

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

specialised agencies and companies. Now we are
working on resuming co-operation with these

institutions.

Itis intended to renew our participation in the
Housing Project, the Enterprise Support Project
and other undertakings sponsored by
supranational financial institutions. We are also
considering our participation in a number of new
operations developed by the EBRD, the USA-
Russia Investment Fund and the United States
Agency for International Development (USAID) in
small businesses financing, mortgage lending,

leasing and credit risk insurance.

Since 1996 V.Bank has been successfully involved
in the Financial Institutions Development Project.
We, in collaboration with the Canadian Imperial
Bank of Commerce (CIBC), have taken significant
steps in improving our organisational structure and
internal policies and procedures. Currently, we,
jointly with the CIBC and the Canadian Agency for
International Development, are designing a
programme for protecting private customers’
deposits. This initiative is aimed to create new safe
instruments for private savings and to set up
specialised regional development funds to be
financed from those savings. The pilot project will
be launched in 2001 in the Moscow Region.

In order to raise long-term resources for financing
our customers’ investment projects, we have the
intention of expanding relations with supranational
financial institutions, export insurance government
agencies and private corporations.

12
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peann3aunm MHBECTULMOHHBLIX NMporpamMmm CcBOUX

KIMMEHTOB.

C momeHTa nonyyenusi B 1992 rogy NeHepansHon
NMLIEH3NM Ha OCYLLLECTBNEHWE onepauni B
nHocTpaHHoW BantoTe baHk yaensin 6onbLuoe
BHMMaHWE YCTaHOBIEHNIO KOPPECMNOHOEHTCKNX
OTHOLLIEHWI C 3apybexHbiMu GaHkamu. B TeueHune
1992-1993 rr. BaHkom BbINKW OTKPbLITHI CYETA
HOCTPO B gecatu KpynHemnLmx 3apyoexHbix
6aHkax. B HacToswee Bpems "BospoxaeHue"
pacnonaraeT LWMPOKON KOPPECNOHAEHTCKON
CEeTblo, BKtovatoLLel B cebs 6onee 50 poccuinckmx
6aHkoB, a Tarke okono 120 3apybexHbix 6aHKOB B
45 ctpaHax Mupa, B TOM 4ymncrie 12 6aHKOB CTpaH
CHI n bantuw.

3HaunTenbHble M3MeHeHua, npoucxogdauimne B
HacToslLLee BpeMsi B MMPOBOM (hMHaHCOBOM
coobLLeCcTBe - NPOsiBUBLLASCA B NOCneaHne roabi
TEHAEHUMS K CITUSHUSIM U NMOTMOLLEHNAM,
BBeAeHMe B obpalleHne obLeeBponenckomn
BantoTbl "eBp0", yCUNEeHne KOHKYpPEHLINA 1
CBSI3aHHbIE C 3TUM U3MEHEHUS YCIOBUIA U
TapudoB NpoBeAeHNst onepauun ans 6aHKoB-
KOPPECMNoHAEHTOB - NocTaBunu nepes baHkom
3apady CKopenwlen onTumMmsanmm
KoppecnoHaeHTckon ceTu. B pesynbtarte
npoeeneHns aton pabotbl "Bo3poxaeHune"
000MNCA KOHLEHTPaLUM CBOMX NIaTEXHbIX
MOTOKOB, HamnpaBnsieMbIX Yepes3 eBponeinckne
©aHKM N co CTOPOHbI BaHKOB-KOPPECMNOHOEHTOB
emy Oblnu npegocTaBreHbl Hanbonee BbIrOAHbIE
Tapudbl, YTO NO3BONUIIO COKPaTUTL 0bLLME

pacxoabl No BeAeHU0 KOppeCrnoHOeHTCKNUX CHETOB.

B nnaHax baHka ganbHenwee paclumpeHmne
KOpPPECMOHAEHTCKON CETU C MOMOLLIbIO
YCTaHOBMEHUS KOPPECMOHAEHTCKUX OTHOLLEHUN C

pernoHanbHbIMA b6aHkamu B Poccuum. Byp,eT

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Since 1992 when the Bank of Russia granted us a
General Banking License for conducting
operations in foreign currencies, significant
attention has been paid to establishing and
maintaining correspondent relations with foreign
banks. From 1992 to 1993 correspondent accounts
were opened with ten leading international banking
companies. Today, we have an extensive
correspondent bank network comprising over 50
banks in Russia and about 120 banks in 45
countries around the globe, including 12 banking

institutions in CIS and Baltic countries.

The global financial services industry is changing
rapidly today. Deregulation, industry consolidation
through mergers and acquisitions, introduction of
the single European currency — the Euro, and
increased competition have all significantly
transformed the correspondent banking
marketplace. In this changing environment, we
strive to improve our correspondent network. Over
the last few years we have moved over to a larger
concentration of the payment flows channelled
through our European partner banks, which
enables us to negotiate more attractive tariffs and
reduce the costs of maintaining our correspondent

accounts.

In the years to come we intend to expand our
domestic correspondent network principally
through establishing relations with regional banks.
On the international arena we aim to optimise the

13



lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

NpoAoMmKeHa paboTa No opMNPOBaHUIO network structure so as to further reduce
Hambornee onTUManbHON CTPYKTYpbl 3apybexXHON transactional costs and enhance our payment
KOPPECMNOHOEHTCKON CeTu, NO3BONSAIOLLEN processing capacity.

MWHUMU3NPOBAaTb pacxoabl baHka no ee
coAepXXaHuIo NpU CoOXpaHeHUN NMeELLINXCA
BO3MOXHOCTEN pacyeToB. Mpu aTom baHk byger,
MaKCMMarnbHO YYUTbIBaTb NOXENaHUA U MHTepeChI

KIMNEHTOB.

14
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JENO3UTAPHASA OEATENBLHCTb

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

MNPUMEP 2. JTENNO3UTAPHAS AEATEJIBHOCTDb | EXAMPLE 2. DEPOSITORY BUSINESS

DEPOSITORY BUSINESS

OTPbIBOK U3 rOOOBOI0O OTYETA
DENO3UTAPHOW OPIFAHU3ALIUN

OpraHM3aUMOHHO-TeXHOIOrM4yecKkne peLueHus
npouecca Aeno3MTapHoro o6¢cnyxnBaHus B
2000 rogy

OpraHusauus pasoTbl C AenoHeHTamMu

O6cnyxunBaHue genoHeHta B HAL| HaunHaeTcs ¢
OTKPbITUA cYeTa Aeno AENOHEHTa U Ha3HAaYeHus
NMepcoHanbHOro MeHeaXepa, KoTopbi B
AanbHeNLweM OCyLLECTBMSIET ONepaTuBHOE
B3aMMOAEWNCTBUE C AEMNOHEHTOM MO BCEM
BOMpOCaM, CBA3aHHbIM C UCTIONTHEHNEM
AenoautapHbix onepauuin. WHCTUTyT
NnepcoHanbHOro MeHeAXXMeHTa No3BonseT
3(phEeKTUBHO peLlaTb BCe BONPOCHI, CBA3aHHbIE C

O6CJ'Iy)KVIBaHVIeM KI'TMEeHTOB.

B otyeTtHOM rogy meHemxepbl HOLL ocywectsunm
npvem 59,7 TbiC. NOPy4YEeHU 4eno AENOHEHTOB Ha
PbIHKE KOPNOPaTUBHbIX LEHHbIX Bymar, ns Hux 41,7
ThIC. - HA OCYLLIECTBINEHME Onepauum npuema Ha
xpaHeHue B HOLU, 7,3 TbIC. - HA CHATUE C XpaHeHUs
B HOLL, 2,5 Tbic. — Ha nepeBoAbl MeXay cHeTamu

neno, oTkpbITbiMu B HIOL.

B TeyeHue roga c genoHeHTamm ObINIO 3aKIOYEHO

AN EXTRACT FROM THE TRANSLATION
OF A CUSTODIAN’S ANNUAL REPORT

Depository Services and Technology

Customer Services

The delivery of NDC customer services begins with
the establishment of a customer depository
account and designation of a relationship manager
who then communicates with the depositor on all
issues associated with account transactions.
Relationship management allows solving customer
service-related problems in an effective and timely

manner.

In the year of this annual report, NDC account
managers accepted 59,700 depository instructions
on corporate securities, of which 41,700 were for
the deposit of securities for safekeeping, 7,300 for
their withdrawal, and 2,500 for the transfer of
securities between the accounts opened by the

Centre.

During this period we signed over 600 contracts
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©6onee 600 4OroBOpPOB U COrnalleHWiA, B TOM Yucne
177 cornaweHui o6 okasaHUm ycnyr no
nepeyYncreHnio OXoA0B MO LieHHbIM Bymaram.
[ns obecneyeHns OPUANHECKMX OCHOBAHWIA
COBepLUEHNS Aeno3uTapHbIX onepauui 6bino
NPUHATO M 0bpaboTaHo cBbiwe 6 ThiC.

OOKYMEHTOB.

Mo ntoram roga poct yncna genoHeHTos HAOL,
coctaBun 21%. NMpu aToM nposiBunacek TeHAEeHLMA
K pOCTY 40MNMW pernoHanbHbIX ENOHEHTOB.
MpupocT Yncna genoHeHToB, 06CNYyXNBaAEMbIX B
Mockee, coctaeun 17%, paboTatoLmx Yepes
pervoHanbHbix npegctasutenen HOL — 25%. Ha
KOHeL, oT4eTHoro nepuoaa 96% obuero yncna
JenoHeHToB 6bIny Bnagenbsuamu, 84% —
HOMWHanbHLIMK Aepxatensamn, 7% —

noBeputenbHbIMU ynpaBnAloLWNMN.

B otyeTHOM rogy 6bin paclimMpeH cnekTp
Aeno3nTapHbIX YCNyr, CBA3aHHbIX ¢ obecneyeHmem
npaB Ha LeHHble Bymary 1 nopsgkoM peanusaumu
3TUX MpaB AENOHEHTaAMN U UX KIMNEHTaMMW.
BeeneHa HOBas ycnyra no NepeyncneHmnto n
Nony4YeHU0 4OXOAO0B W MHbIX MriaTexen no
LeHHbIM 6ymaram genoHeHToB Yepes3 HIL. Bcero
ObIno ocyulecTBreHo okono 800 nepevncnenni
J0X0A0B No akunam n obnuraumsam 6onee yem 50
3MUTEHTOB. O6LLMIN 06BEM OEHEXHDBIX CPEeaCcTB No

nepeyncrieHmsaM coctaBmn okoro 2,3 mnpa. pyo.

e O6GecneyeHune y4acTus B cCOGpaHmsax
aKUMOHEPOB 1 ronocoBaHne no
[OBEPEHHOCTU, KOHCONUAAUNS NaKkeToB
LiEHHbIX Bymar npv peanusauum npas
aKLMOHEpPOB.

e OcyLecTBreHe KOHBEPTALMN LIEHHbIX
Oymar ogHOro aMUTEHTa B LiEHHbIE Bymaru
apyroro (obmeH akumn).

e ObecneyeHune BbINMaTbl 4OXOO0B MO

KoprnopaTtnuBHbIM obnuraumsm (BbII'IJ'IaTa

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

and agreements with our customers, including 177
dividend income transfer agreements. More than
6,000 documents were processed to secure the
legality of custody operations.

At the year-end we reported a 21% rise in the
number of our depositors, with an outstripping
growth trend in regional customer numbers. Our
Moscow clientele increased by 17%, while the
number of those served through our regional
representatives climbed by 25%. At end-2000,
96% of all depositors was represented by
securities owners, 84% by nominee holders, and
7% by trustees.

In 2000, we significantly broadened the spectrum
of services to help our depositors and their clients
exercise the owners’ legal right to the benefits
accruing to securities. Additionally, we offered a
new service for income and other payment
transfers through NDC. Overall, we conducted
almost 800 transfers of bonds and equities of more
than 50 issuers for a total amount of nearly RUR
2.3 billion.

e Participation in general shareholders’
meetings, realization of voting rights and

consolidation of securities

e Conversion (replacement of shares of a

previous issue with those of a new issue)

e Coupon payment and redemption,

including redemption of bonds prior to the
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KYNMOHHOro Jjoxoda 1 noratlieHue),
npoBeaeHne MeponpuATHiA No

[OCPOYHOMY MoralleHuo obnurauuii.

B KayecTBe rornoBHOro Aeno3nTapus Ha pbiHKe
kopriopaTueHbIx obnuraumn HOLL ocywectenser
B3anUMOJEeNCTBUE C SMUTEHTaAMU N MAATEXHBIMU
areHTamu no obecneyeHunto BbinmnaThbl 4JOXOA0B MO
KOpropaTuBHbLIM Obnuraumam ux gepxatenam. 3a
OTYETHbIN Nepuo OCcyLLeCTBeHa NogrotoBka 23
BbINnaT KyrnoHHOro Aoxoga u npoBeaeHnst
NNaHoBbIX U JOCPOYHbIX NoraweHuin NogaHHoOMy

BUZY LEHHbIX Gymar.

K ycnyram AenoHeHTOB — AONOMHUTENbHbIN
CepBu1C Mo geTanvsaunm MHANBMOYyanbLHON
OTYETHOCTM NO NepPeYnUCcrieHnsIM LOXOAO0B,
BELEHUIO NHOMBUAYANbHOIO NaTeXHOro

KaneHaapsa no goxoaam AernoHeHTa.

HJLl okasbiBaloTCS Takke KOHCYNbTaUMOHHbIE
YCNnyru no Bonpocam, CBA3aHHbIM C BbINnaTomn u
nepeyncrieHneM JOX0A0B, NOPSAKOM
Hanoroob10XeHNs 4OX0A0B MO pasMeLLaeMbIM U
obcnyXknBaemMbIM LIEHHbIM Bymaram, NnpoBegeHNeEM
KopnopaTuBHbIX AENCTBUIA, cnocobamu n

NMopsiAKOM peanvaalunn npae BragensLes.

B uenax acdekTnBHON peanunsaumm npas 13
LeHHbIX 6ymar HIL, npegoctaBnsieT oenoHeHTam
N X KNMEeHTaM BO3MOXXHOCTb MCMOSb30BaHUS
YCIyr N0 KOHCONMAaLMN NakeToB LIeHHbIX Bymar
OIS OCYLLLEeCTBNEHUSA KOPNOPaTUBHbBIX OENCTBUN.
HIL| Takke MoXeT npeacTaBnsaTb UHTEPECHI
OEMNOHEHTOB U X KMMEHTOB Mpu
HenocpeACcTBEHHOM y4acTuu B cOGpaHuu
aKLMOHEPOB HA OCHOBaHUM LOBEPEHHOCTEN Ha

rofiocoBaHue.

[MepeuncrieHHbIn NOMNHbIA KOMNNEKC YCNyr,
npeanaraembin HALL, no3BonseT 4enoHEHTY B

3HAYUTENBHOM CTENEHU CHU3NUTb PUCKN N

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

maturity date

As the ‘head depository’ for the corporate bond
market, the National Depository Centre
communicates with the issuers and paying agents
in order to ensure income payments to securities
holders. In the reporting period, the Centre
handled coupon payments under 23 securities
issues and processed both scheduled and early

redemption of bonds.

On the list of our services are presentation of
detailed income transfer statements and
maintenance of individual income receipt

calendars.

NDC also provides advice on income payment and
transfer procedures, taxation of securities
deposited in the Centre, corporate actions, and the
ways and order for executing the rights of
securities owners.

To effectively realize the rights certified by
securities in safe custody with us, we provide our
depositors and clients with the option to
consolidate their holdings for corporate actions. To
add to this, NDC may also participate in general
shareholders’ meetings as the authorized
representative of its depositors and realize their

voting rights by proxy.

This comprehensive package of services allows

the depositor to significantly reduce the risks and

costs associated with corporate actions and receipt
17
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COKpaTUTb U3OEPXKKN, BO3HUKAIOLLME NpU of related information.
NpPOBEAEHUN KOPMOPATUBHLIX AEACTBUN U

nony4vyeHunn VIHCbOpMaLI,VIVI O HUX.

AKkTyanbHble HanpaBneHus geatenbHocty HAOL Technology Development

no pasBUTUIO 4eNO3UTAPHbLIX TEeXHosNorn B

2000 roay

B 2000 rogy HOLl yanensan ocoboe BH1UMaHme In 2000, NDC focused particular attention on
AanbHenwemy passuTUIO Oeno3nTapHbIX developing depository technology solutions in the
TEXHONOMIA B cneayoLwmx obnacTsx: following areas:

e PaspaboTka nopsiaka OTKpbITUS 1 e Elaborating a procedure for opening
obcnyXuBaHNsi CHETOB AENO trustee depository accounts to keep
[OBEPUTENBHOrO YNpaBnsatoLero ang records on corporate securities and sub-
y4yeTa KoprnopaTMBHbIX LIeHHbIX Bymar, federal and municipal bonds. The NDC
cybdenepanbHbIX U MyHMUMNANbHbLIX depositors which have opened trustee
06nUraumMoHHbIX 3aMMOB. [eNOHEeHThI depository accounts with the Centre are
HIL, oTkpbiBLLKE cyeTa Aeno able to maintain a separate record of, and
nosepuTenbHoro ynpaenstowero B HALL, perform buy-sell transactions with,
NONy4Ynnn BO3MOXHOCTb BECTU securities in safe custody via the MICEX
0060CO6NEHHbIN YYET 1 OCYLLECTBIATD trading system. A trustee is entitled to
COENKN KyNn-Nnpoaaxu ¢ LLEHHbIMK consolidate the securities owned by
Oymaramu, HaxogsaLMMUCS B different clients that are under that
O0BEpUTENbLHOM YrpaBreHun, Yepes trustee’s management. To maintain
Toprosyto cuctemy MMBB. records on the securities entrusted, a
[oBepuTenbHbIN yNpaBnsaoLWniA Bnpase trustee may request NDC to establish
06beAnHUTL HaxoadsLWmMecs B ero several trustee depository accounts.

ynpaBreHun LeHHble Bymarn,
npuHagnexawume pasnuyHbIM
yypeauTenam ynpaeneHus. nsa yyeta
LieHHbIX Gymar, nepefaHHbIX B
[OBEpUTENbHOE yrpaBreHue,
gosepuTtensHoMy ynpaenstowemy B HOL
MOXET ObITb OTKPbITO HECKOJIbKO CYETOB

[Ero JOBEPUTENBHOIO YNpaBsitoLLEero.

e O6cnyxvBaHne obnuraumn e Servicing of government savings bonds
rocygapcTBEHHOro cbeperaTenbHOro (OGSZs). The offered scheme for handling
3anma Poccuinckon ®epepauum (OrC3). OGSZs allows our depositors to participate
MpeanoxeHHas cxema obCnyXmBaHWs in securities trading on the MICEX stock

18
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OI'C3 nossonseT genoHeHtam HALL cTatb
y4yacTHukamm ToproB OI'C3 Ha MMBB,
nony4aTb JOXO4bl OT MOralleHnsi Yepes
HAL,. XpaHenwne ceptndmkatos OI'C3 npu
3TOM OCYLLECTBISIETCSA B XpaHWUMNLLE
Cb6epbaHka, nenoHeHTaM HeT
HeoBX0ANMOCTM CaMOCTOSTENBHO
npeabaBnaTb UX AN NomyyYeHus
OEHEXHbIX BbINMaT no LeHHbIM Gymaram.
Ha cny4ali BO3HUKHOBEHUS
HeobGX0AMMOCTM NoNy4YeHns
ceptudukatos OIC3 npeanoxeHa
[0CTaTo4HO NpocTas npoueaypa
nonyyeHus ux yepe3 CoepbaHk.
Ob6ecneveHne BO3MOXHOCTUN OTKPbITUS
HECKOIbKMX TOProBbIX pa3aerioB Ha
cyeTtax geno. B cBaA3n c BBegeHnem
Cekumnen gpoHgosoro peiHka MMBB HoBow
pegakumm YCnoBuii OCyLLIECTBMEHMS
KNMPUHIOBOW AeaTenbHoCcTH Bbina
pa3paboTaHa TEXHOMOrMs, No3BonstoLLas
aenoHeHtam HIL| oTKpbiBaTb HECKOMNBKO
TOProBbIX Pa3fderioB Ha cyeTax Aeno Kak
ONs1 y4eTa COBCTBEHHbIX KOPNOPATUBHbIX
LeHHbIX Bymar, cybdenepanbHbIX U
MYHULMNanbHbIX 06NUraumMoHHbIX 3aMOB,
Tak u anst bymar, npuHagnexatimx
knveHTam. MNpu 3TOM AENOHEHTbI UMEKOT
BO3MOXXHOCTb OOCMyXMBaTbCS Yepes
pernoHanbHble TOProBbIe NIOLLALKW.
O6ecneveHne BO3MOXHOCTU OTKPLITUS B
HOL cyeTa geno Bnagensua Hapsgy ¢

yneHamu Cekumn pOHO0BOIO phiHKa

MMBB Takke n knueHtam YyneHos Cekuun.

OTOM KaTeropmm AenOHEHTOB
npeaocTaBnsieTcsl BO3MOXHOCTb BECTU
000CO6EHHBIN YyYET NpUHaANexawmux um
LeHHbIX Bymar, camum pacnopsixaTbCs
LeHHbIMK Bymaramu, otTaaBas
cooTBeTCcTBYOLWMe nopyyeHns B HOLL, npwu

9TOM UX yHaCTue Ha Toprax B Cekummn

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

market and to receive income through
NDC upon redemption. As OGSZ
certificates are kept in the Savings Bank of
Russia’s depository, our customers do not
have to present them for payment. Where
there is the need for physical delivery of
OGSZ certificates, the depositors may do it
under a simple procedure for their delivery
through the Savings Bank.

Offering an opportunity to establish several
trade sub-accounts within a safe custody
account. In connection with the adoption
by the MICEX stock market of a new
wording of its Clearing Regulations, a new
technology was designed to enable NDC
depositors to open several trade sub-
accounts to record both their own
corporate, regional and municipal
securities as well as those owned by their
clients. Under this scheme, our depositors
can be served through regional stock

exchanges.

Providing an opportunity to open an owner
depository account with NDC not only for
MICEX stock market members, but also for
their clients, with the ability for them to
separately account for and manage their
securities by giving instructions to NDC,
and with their participation in trades on the
MICEX stock market being supported
through the market member that renders

services to the beneficial owners.
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doHaoBoro pbiHka MMBB
obecneuymBaeTcs Yepes3 0b6CnyKmBaroLEero
nx yneHa Cekuuu.

CoBepLueHCTBOBaHNE NpoLieaypbl
hopMMpPOBaHUS CvCKa BnagenbLes
LieHHbIX Bymar no 3anpocy perMcrparopa,
3MUTEHTA, APYroro Aeno3ntapusi.
[enoHeHTbI MONyYnnn BO3MOXHOCTb
NpPeLoCTaBnNATb CMUCOK BragenbLes B
BUAE SNEKTPOHHOIO JOKYMEHTA,
ncnonb3ys aAns opMnpoBaHus 1
NOANMCaHUS 3MNEKTPOHHBLIX LOKYMEHTOB
6ecnnaTHo npegocTtaensemoe HAOLL
nporpamMmmHoe obecneyeHuve. beina
AopaboTaHa TEXHOMOMMSA 4OpPacKpbITUS
cnucka BnagernbLeB LieHHbIX Bymar B
cnyyae HeobXO0ANMMOCTU YTOUYHEHMS
OENOHEHTOM paHee NpenocTaBeHHOro
Cnuncka.

CoBepLueHCTBOBaHNE TEXHOMOMMmn
B3ammogencteua HOL ¢ MMBB B
COOTBETCTBMM C HOBOW pedakumen
YCnoBuiA OCYyLLIECTBIEHUS KITMPUHIOBOW
peatenbHocTn Cekumm OHOO0BOrO pbiHKa
MMBB, nameHeHnem nopsigka
MEXpPEermoHanbHOro B3aMMoaencTBus, a
Takke BBE4EHMEM BTOPOM TOProBom
ceccum Ha pbiHke TKO-O®d3. brina
noaroToBrieHa HOBasi pegakunsa 4oroeopa
0 B3anmopgencTeum mexay Cekumen
doHgoBoro pelHka MMBB v HILL npu
NpoBeAEHNN pacyHeTOB MO LeHHbIM
Bymaram.

OTpaboTka TEXHOMOrM1M B3anmogencTanst
HIL, ¢ BaHkom Poccun, nossonusLuas
OCYLLECTBNSATb NPOBEAEHNE TOProBON
ceccum KpynHbimm notamu NKO-OP3.
PacwupeHne cnmcka aSMUTEHTOB, MO
LEHHbIM BymMaram KOTopbIxX
OCYLLIECTBNSAIOTCA onepaumm ¢

Mcnosib3oBaHMEM CXEMbl

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Improving the procedure for generating the
list of securities owners when requested by
a registrar, issuer, or another custodian.
NDC depositors are now able to submit
such a list in electronic form using charge-
free software provided by NDC to generate
and sign e-documents. We have also
upgraded the method for updating the list
of securities owners if the existing one is to

be clarified.

Upgrading the NDC-MICEX interface in
accordance with the revised Clearing
Regulations of the MICEX stock market
and in response to the changes in the
interregional relationship procedures and
establishment of the second trading
session on the GKO-OFZ market. In this
context, we have prepared a new edition of
the agreement for securities settlement
information interchange between MICEX
and NDC.

Implementing a system for our interactions
with the Bank of Russia. This system has
enabled trading in large GKO-OFZ lots.

Expansion of the list of the issuers whose

securities are handled using the NDC-DCC
“interdepository bridge”.
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MEXAEeno3nTapHoro B3anMoaencTBuns
HOL v OKK ("moct" HOLI-OKK).
e CoBepllUeHCTBOBaHNE 3M1EKTPOHHOIO

AOKyMeHTOoO6opoTa

B otueTHOM rogy coeepLueHCcTBOBarimMCb
nporpaMmmMHo-TexXxHn4eckme cpeacrtea u
HOpMaTMBHO-MNMpaBoBas 6asa, pa3smBanuncb
TexHonorun, obecneunsatrome S.I'IeKTpOHHbIIZ

AokymeHToobopot HILL ¢ aenoHeHTamu.

HOL, npepoctaBnsieT BO3MOXHOCTb CBOUM
AenoHeHTaM OTMpaBnAaTb NOPYYeHUs Oerno U
nony4aTb COOTBETCTBYIOLLUNE OTHETHI C
NCMonNb3oBaHMEM OOLLLEAOCTYMHbIX kKaHanoB
3NEKTPOHHON noyThl Internet E-Mail (Hanpumep,

Microsoft Outlook nnn Microsoft Exchange).

3TO cTano BO3MOXHbIM 3a CYET BHepeHnA HOBbIX
TEXHOMNOTMYECKUX N TEXHUYECKMX peLleHnin. B
YaCTHOCTK, TEXHONOIMSA Npuema n obpaboTkm
3NEKTPOHHbIX JOKYMEHTOB MO fo6oMy 13 TUMOB
3MNEKTPOHHON NOYTbI (3NEKTPOHHaA nodta Open
Mail MMBB, Internet E-Mail) no3sonsiet
OEMNOHEHTY He TOMNbKO NofyyaTb KBUTAHLMIO O
NOMy4YeHUn, HO N OTCIEXUBATbL NPOXOXAEHUE
OCHOBHbIX 3TanoB 06paboTkn OTNPaBNEHHbIX B
HILL anekTpoHHbIX AOKYMEHTOB (Mosfy4veHune,
NpUeM K NCMOMHEHNIO, OTYET 00 UCMOSTHEHUN), a
TaKkKe OCYLLECTBMNATb EXXeAHEBHYI0 CBEPKY
OTNpPaBNEHHbIX/NMPUHATBIX MEKTPOHHBIX

OOKYMEHTOB.

B 2000 rogy nony4uno passutue
WHdOpPMaLUNOHHOE B3anMOoaeNCTBME C
naptHepamn HAOL. B yacTHOCTK, nognucaHbl
COOTBETCTBYHOLLME AOrOBOPbI M OPraHn30BaH
3NEKTPOHHbIM AOKYMEHTOOOOPOT C
NCMNonb30BaHMEM CPEACTB KpunTorpaguyeckon
3awuTbl MHGopMaumm ¢ Cubupckon

MexOaHKOBCKOW BanioTHOM bupxen, kotopyto HIOLL

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

e Improving e-Document Interchange

In 2000, we put much effort into upgrading our
soft- and hardware, improving the legal and
regulatory framework and designing technology
solutions for NDC-Depositor e-document

interchange.

Our customers can send their depository
instructions and receive respective statements via
publicly accessible Internet e-mail facilities (e.g.,

Microsoft Outlook or Microsoft Exchange).

This became possible as a result of the
implementation of new soft- and hardware
solutions. Specifically, our system for processing e-
documents transmitted via the MICEX Open Mail
or Internet E-Mail channels permits the account
holder not only to get an advice of receipt but also
to monitor the major phases of handling e-
documents forwarded to NDC (receipt, acceptance
for execution, advice of execution), as well as to

reconcile the e-documents so transmitted.

In 2000, we continued to further develop
information communication with our partners. In
particular, agreements were signed and e-
document interchange via secured e-malil
encryption facilities set up with the Siberian
Interbank Currency Exchange for which NDC

performs the settlement depository function.
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O6Cﬂy)KVIBaeT B Ka4eCTBe pac4eTHOro

aenosuTapus.

[anbHeiwee coBepLUEeHCTBOBaAHNE SMNEKTPOHHOIO
AokymeHToobopoTta HJL| cBa3aHo ¢ pelleHnem
LLenoro KoMnnekca BonpocoBs B obnacTtu
HOPMaTUBHO-NPaBOBOrO N TEXHONOMMYECKOro
obecneyenunsi, yHucmkaumm ctangaptos 340 B
pamkax Bcero xonguHra MMBB. MNpegnonaraetcs
pa3BuTME NPOrpamMmMHOro obecneveHus
KMMEHTCKMX paboymx MeCT C LieNnblo pacLuMpeHuns
CEPBUCHbIX (PYHKLIMIA, CNOCOOCTBYHOLLIMX
NOBbILLEHWIO MHOPMATUBHOCTM NpoLecca
0obMeHa aneKTPOoHHbIMKU AokymeHTamu ¢ HAOLL,
obneryeHusi paboTbl NONb30OBATENEN NO NOUCKY,
hOPMMNPOBaHUIO N PeaKTUPOBAHUIO SMNEKTPOHHbIX

[JOKYMEHTOB.

OAHMM 13 NPUOPUTETHBLIX HaNpaBneHun paboTbl B
3TOM 06nacTn JOMKHO CTaTb BHEOPEHNE B
3NEKTPOHHbIN AoKyMeHToobopoT HILL

MexayHapogHoro ctangapta ISO 15022.

Peanusauus gaHHoro npoekTa rno3BonuT, B

YaCTHOCTU:

e obecneunTb BO3MOXHOCTb 06paboTku
3NEKTPOHHbIX COOOLEHNIN, 0DOPMIIEHHBLIX
B COOTBETCTBUM C TPeOOBaAHMAMN €ANHbIX
MeXOyHapOAHbIX CTaH4apToB;

e co3faTb YCNOBWS OJ19 YCTaHOBMNEHWSA
KOPPECMOHOEHTCKUX MEXAEMNO3UTAPHbIX
OTHOLLUEHWIN C MEXAYHAPOAHbLIMU
Oeno3nTapHbIMM OpraHu3aumsamm
(EUROCLEAR, CLEARSTREAM) n
dopmupoBaHna 3hPEKTUBHON CUCTEMDI
CBSI3M C hunuanamMmm MHOCTPaHHbIX
D©aHKOB, BbIMOJTHAKOLUX PyHKLUN
penosutapues B Poccuu;

e BHEOPUTb TEXHONOINIO CKBO3HOW

aBTOMaTMU3MpOBaHHON 06paboTKM

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Further improvement of our e-document
interchange system requires solving a number of
regulatory and legal issues as well as effort to unify
e-document exchange standards within the
MICEX. Itis in our plans to design a package of
software for our clients’ workstations to expand the
number of services, which would increase
message comprehension in the exchange of
electronic data between the client and NDC and
would make it easier for the user to search,
generate and edit e-documents.

One of our top priorities in this area is to build ISO

15022 into our document interchange system.

Specifically, successful implementation of this
project would allow us to:

e Process electronic messages prepared in

accordance with international standards

e Create an EDP environment that would
enable establishment of interdepository
relationships with international custodial
organizations (EUROCLEAR,
CLEARSTREAM) and the formation of an
effective system for communication with
foreign bank branches carrying out the

depository function in Russia

e Implement a straight-through processing

system (for the handling of data from
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MHbopMaLmm (0T NPUHATUS NMOPYYEHUs Ha
UCMonHeHne Ao nepegayu
COOTBETCTBYIOLLMX OTYETOB AEMNOHEHTY),
obecneynB onepaTUBHOCTb, HAAEXHOCTb,
TOYHOCTb U HEMPEPbLIBHOCTEL PacHETOB MO
onepauusm ¢ LeHHbIMKU GyMaramu;

e  ONTUMM3MPOBATb KONUYECTBO

3NEKTPOHHbIX JOKYMEHTOB B cucteme 310

HAOL.

OuyepenHbIM 3TanoM pasBUTUA JaHHOMO NPoeKTa
MOXEeT CTaTb peannsaums BO3MOXHOCTU nepeaayn
3NEKTPOHHbIX AOKYMeHTOB B dhopmate 1ISO 15022

C ncnons3oBaHueM TpaHcrnopTa SWIFT.

Takum 06pa3oMm, MEKTPOHHbIN AOKYMEHTOO60POT
3 CPeACTBa TEXHOMOIMYeckoro oGecneyeHms
MCMOMHEHNs Aeno3nTapHbIX onepauui
npeBpaLlaeTcs B AOMOMHUTENbHYIO

CaMOCTOSITENbHYIO YCIYry, OOCTYMHYHO KUeHTam

HAL.

MporpaMmmMHO-TeXHM4Yeckoe obecneyeHme

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

receipt of a depositor’s instruction to
delivery of respective statements) in order
to ensure timely, reliable, accurate and

uninterrupted securities settlement

e  Optimize the number of standard
electronic messages processed using the
NDC e-document interchange system

A subsequent phase of the project may be aimed
to provide a solution for transferring e-documents
via ISO 15022 SWIFT.

Thus electronic document interchange is turning
from a means of technology support for our day-to-
day activities into an additional service available to

our customers.

Hard- and Software Systems In Use

[na aBTomMaTn3auum NpoLeccoB Aen03MTapHOro
obcnyxusanus, ocywectansemoro HAL,
MCnonb3yeTcs MPOrpamMMHO-TEXHUYECKUN

komnnekc - Cuctema fonosHoro [lenoauntapus

(crn).

Komnnekc Bknto4vaerT:

e TexHu4yeckoe obecneyenue CI'f -
BbIYUCIUTENbHBIE U
TENEKOMMYHMKaLNOHHbIE CPeACTBa;

e  CUCTEMHOE nporpammMHoe obecrneyeHune
cra;

e MpUKNagHoe NporpamMMHoe obecrnedeHme.

CI'l dyHKUMOHUPYET Ha BbIMMCIIUTENBHbIX

LieHTpax, pasBepHyTbIX HA TEXHUYECKMX cpeacTBax

To support our custody operations in the regulated
securities market, we use a Head Depository
System (HDS), a leading edge soft- and hardware

client-server configuration.

The HDS includes:
e Computer and telecommunication

equipment

e System software

e Application software

The HDS operates within the framework of the
Central Bank Information Centre and the MICEX
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maBHoro LeHTpa nHdopmatusauum (M) baHka
Poccun n nporpaMmMHO-TEXHUYECKOro KOMMekca
(MTK) MMBB.

BbluncnmTenbHbIn LEHTP, (PYHKLUUMOHMPYIOLWNI B
UM barka Poccun, npegcraensieT coboi
BbIYMCINUTENbHbIA KOMMIEKC, MOCTPOEHHbIN Ha
OCHOBE NPOMbILLUMNEHHbIX cepBepoB Hewlett-
Packard HP 9000 mogenu T520, nmetoLmx 4ocTyn
K 0bLmm auckoBbiM MaccuBam Hewlett-Packard
Nike 20 1 obpasytoLLmx B COBOKYMHOCTM KracTep
«BbICOKOWN FOTOBHOCTU». Takas apxuTekTypa
CUCTEMbI MO3BOMSET 3HAYUTENBHO NOBLICUTL €€
OTKa30yCTOMYMBOCTb, YTO SABNSAETCS 3ar0rom
HaexXHoro yHKLMOHUPOBAHMSA Aen03nTapHOn

CUCTEMbI.

[ns pelleHns 3agayv pesepBupoBaHus Ha 6ase
MTK MMBB cosgaH pe3epBHbIN BblYUCIIUTENbHbIN
ueHTp CI'[. Pe3epBHbIN LEHTP peanu3oBaH Ha
ba3se cepsepor Hewlett-Packard HP 9000 mogenu
V2200 n auckoBbix MaccuBax Hewlett-Packard
XP256. OcHalleHne pe3epBHOro LeHTpa 1
KOHUrypauus cetu nepegaydv gaHHbIX NO3BOMSOT
B CNny4ae BbIXxo4a 13 CTPOA OCHOBHOIO
BbIYMCINTENBHOIO LieHTpa NepeBecTy
aKcnnyaTauuio 4eno3nTapHON CUCTEMBI Ha
pe3epBHbIV BbIYMCIIUTENBHBIN LEHTP B

COOTBETCTBMM C YCTAHOBIIEHHOM NpoLeaypon.

BbluncnuTenbHble LeHTPbI CNIPOEKTUPOBaHbI C
YYETOM MHOTOKPaTHOIO pe3epBMPOBaHMS Kak
BbIYUCIUTENbHBIX CPEACTB, Tak U1
TeNekoMMYHMKaLMOHHOro o6opyaoBaHus. [Ons
CO34aHUsl Pe3epPBHbIX KOMUIA U apXMBOB OaAHHbIX
NPUMEHSIIOTCS HAKOMUTENW HA MarHUTHOM NEHTE.
BbluncnuTenbHble LeHTpbl 060pya0oBaHbI
cMcTemMaMu rapaHTUPOBAHHOTO MUTaHWS,
cpeacTBaMy NOXapoTyLLEHUS U

KOHOULIMOHMPOBAHHUS.

CeTb aBTOMATN3MPOBAHHON MHPOPMALIMOHHOM

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Technical Complex.

The HDS is an electronic data processing centre
built on industry-leading Hewlett Packard 9000
T520 servers having access to shared Nike 20 disc
arrays and forming together a “highly available”
cluster. This architecture enables significantly

increased fault-tolerance of the entire system.

To support the backing function, a standby facility
has been set up within the MICEX Technical
Complex. This structure is based on Hewlett-
Packard HP 9000 V2200 servers and Hewlett-
Packard XP256 disk arrays. Its equipment and
data transmission configuration support the
switching of our depository system to a standby
mode in case of emergency.

The Head Depository System has been designed
to support the multiple redundancy and backing
function for both computer systems and
telecommunication facilities. Back-up copies of the
databases and archives are made using magnetic
libraries. The HDS is equipped with UPSes and

fire-fighting devices.

A network of the NDC automated information
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cuctembl (AVC) HOLL co3paHa Ha 6a3e system has been built within the MICEX corporate
KopnopaTuBHOM BbliucnutTensHon cetn MMBB. computer network, based on ATM technology, with
Maructpanb ceTu BbINoOnHeHa No TEXHONOMMN all workstations incorporated in the virtual local-
ATM, a Bce pabouyne mecta 00beaNHEHDI B area networks (VLANSs). The VLAN routing
BUpTyanbHble nokansHble cetn (VLAN). MexaHn3m mechanism enables maximum convenience
mapupyTtusauum VLAN nossonsiet 4obutbcs through separating the traffic of different user
MakcumarnbHoro yaobctea npu pabote groups by hardware, which facilitates strict
BUPTyanbHbIMKU ceTaMu. BupTyanbHble nokansHble adherence to following the restricted access policy.

CeTU pasfensioT Tpaduk pasnyHbIX rpynn
nosb3oBaTenel Ha annapaTtHOM YPOBHE, YTO, B
CBOIO 0Yepefb, CnocoGCTBYET NPOBEAEHUIO

NONMUTUKN CTPOIroro pasrpaHn4eHna npae A0CTyna.
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MNPUMEP 3. MAKPOSKOHOMMKA | EXAMPLE 3. MACROECONOMY

MAKPO3KOHOMUMKA

MACROECONOMY

OTPbIBOK U3 BPOLLIOPbI
O MAKPO3KOHOMWYECKOW CUTYALIUU
N HANOroobNOXEHUN B POCCUU

* k%

2001 rog Takke Kak n ABa npeablgyLmx cran
ro4om pocTa POCCUMCKOM SKOHOMMKN. Mpryém
POCT MaKpO3KOHOMUYECKUX MoKa3aTenen Ha
hoHe 3ameaneHus pasBuUTUs MMPOBON

OKOHOMUMKN HE MOXET HEe BHYLLIAaTb ONTUMMU3Ma.

B nocneaHue rogbl poccuiickasi 3KOHOMMKa
OEMOHCTPUPYET AOBOSIbHO BbICOKME TEMIMbI
pocTa, 0 YEM CBMAETENbCTBYIOT AaHHblE 13
Tabnuubl. Poct BBIT B npowwniom rogy coctasu
5%, POCT NPOMbILLNIEHHOTO U
CEeNbCKOXO03ANCTBEHHOIO NPOM3BOACTB
COOTBETCTBEHHO 4,9 1 6,8 npoueHTa.
Onepexatownmm Temnamm (oTHocuTensHo BBIM)
pacTyT MHBECTULIMN B OCHOBHOW Kanutan — 3a
2001 rog oHn yBenuuunucs Ha 8,7%. B npownom
roO4y CyLEeCTBEHHO BbIPOCIY pearnbHble
pacnonaraemble JoxoAbl HaceneHus (Ha 5,8%) un
noTpebneHne ToBapoOB KOHEYHBIMM
notpebutensamm (060pOT PO3HNYHON TOProBMM

yBenuunncsa Ha 10,8%).

3acnyxuBaloT BHUMaHus ycnexu lNpaBsutenscrea
n LleHTpanbHoro baHka B obnactu geHexHo-
KpeguTHoW nonuTtukn. PocT nHaekca
noTpebuTenbCKMX LeH (MHASLMS) B MPOLLITOM
rogy coctaBun 18,6%, 4TO YyTb BbIlLE
MPOrHO3MpPyeMOoro 3Ha4eHus. TeMm He MeHee,

NoJNTIOXUTENbHAA TeHAEHUNA COKpalleHNA n

AN EXTRACT FROM THE TRANSLATION OF A
BROCHURE ON RUSSIA’S MACROECONOMIC
AND TAXATION ENVIRONMENT

* k%

The year 2001, like the two previous years, was
one of continued economic growth in Russia.
Given a certain global economic slowdown, the
improved macroeconomic indicators is a good

basis for optimistic scenarios.

Over the last few years, Russia’s economy has
shown rather high growth rates, the evidence of
which is data in the table above. In 2001, GDP
rose by 5%, and manufacturing and agricultural
production increased by 4.9% and 6.8%,
respectively. Capital investments advanced by
8.7%, thus outstripping the reported GDP growth
figure. Last year, a considerable rise of 5.8% was
registered in real average household incomes,
and final household demand grew by 10.8%.

Another point worth mentioning is the success
achieved by the government and the Bank of
Russia in monetary policy. Consumer price index
increased by 18.6%, which is slightly above the
projected inflation. Nevertheless, a positive trend
of predictably lower inflation is obvious. As
regards 2002, inflation for the first quarter of the
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NPOrHO3MPYEMOCTN YPOBHSI MH(PNSALMN Hanu1LO.
Yto kacaeTtcsa 2002 roga, TO B NepBOM KBapTane
nHdnAUnS coctaeuna 5,4% no cpaBHEHUIO C
7,1% 3a 10T e nepuog 2001 roga. 3To
NMO3BOSISIET FOBOPUTL O JOCTUXKEHUN MO UTOram

roga uernesblx napameTpos B 12-14%.

3a 2001 rog cyLleCcTBEHHO BbIpOCNU

30noToBantoTHble pesepBbl LieHTpansHoro BaHka.

Ha koHeu roga oHu npeBblanu
BOCbMUMECSYHbI 0O0BbEM MMNopTa. B ocHOBHOM
3TO CTano BO3MOXHbIM Gnarogaps
COXpPaHSALWEMYCS Ha BbICOKOM YPOBHE

BHELIHEeTOoproeomy canbgo.

MocneaHue rogbl NPOMCXoauT CBOEBPEMEHHOE U
nonHoe obcnyxunBaHne BHELLHEro gomnra 6e3
OCYLLECTBNEHNSA HOBbIX 3aMMCTBOBaHUn. Kpome
TOro, BeAétcs pabota no ero pecTpykTypusaumum

1 [OCPOYHOMY MOraLleHuIo.

B Lenom 3a Tpu NOCTKPM3MCHLIX rofa POCCUNCKUIN
BBI1 yBenuuunca noytn Ha 20%, NpoMbILLfIEHHOE
npoun3soacTeo bonee 4yem Ha 30%. Pesynbtatom
cTarno npeBbILLIEHNE YPOBHSA 3TUX Nokasatenemn

1994 a B HekoTOpbIX cnyyasx u 1993 roga.

OCHOBHbLIM haKTOPOM POCTa 3KOHOMMKN Ha
nepesoM aTane nepuoga 1999-2001 rogos ctana
AeBanbBauus pyons. SKOHOMUYECKUE areHThbl
NpaBUITbHO OTpearMpoBan Ha PbiHOYHbIE
curHarnsbl, 1 4OBOJbHO BLICTPO NPeoaoseB
nocriencTems pmHaHcoBoro kpuanca 1998 roga, B
NOJSTHOM Mepe BOCMNOMb30Banncb adhekTomM

MMnopTo3amMeLleHnA.

®aKTopOM, OKasbIBalOLLIMM CYLLIECTBEHHOE
BMUSIHME Ha BTOPOM 3Tane CTaro noBbllleHne
MUPOBbIX LIEH Ha TOBapbl POCCUICKOrO aKcrnopTa.
Hano 3amMeTuTth, YTO B 3TO XKe Bpems

Habntogaetcs CyLLEeCTBEHHDbI n pocT

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

year was reported at 5.4%, as compared with the
corresponding 2001 figure of 7.1%. This makes it
possible to say that the target annualised figure of
12-14% will be hit.

In 2001, Central Bank gold and currency reserves
grew substantially. At the year-end, these
exceeded the eight-month volume of imports due
mainly to the trade balance surplus that remained

at a sufficiently high level.

In the recent years, Russia’s international financial
standing has improved. The Russian Federation
has so far paid its external debt obligations in due
time and in full, without making new borrowings.
Besides, work on external debt restructuring and

early repayment is under way.

Overall, GDP increased by almost 20% and
manufacturing production by more than 30% for
the three post-crisis years, thereby surpassing the
1994 results and, in some cases, the 1993

figures.

The major growth driver in the first phase of the
1999-2001 period was a devaluation of the
Russian Rouble. Domestic economic entities
responded adequately to market challenges, and
having overcome the 1998 financial crisis rather
quickly, they fully made use of the opportunities of

substituting previously imported products.

A significant factor driving economic growth in the
second phase was an increase in world
commodity prices for Russian exports. It should
be noted that this period saw a considerable rise

in the volume of investments in the industrial,
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WHBECTULMOHHOW aKTUBHOCTU U B
NPOMBbILLUITEHHOCTHN, N B cq)epe ycnyr, n B

CEnbCKOXO3ANCTBEHHOM I pon3BoaCTBE.

OdoheKT OT pocTa MHBECTULIMI CTan 3aMeTEH Yxe
B 2001 rogy. XoTs, KOHEYHO e, 3TOT pakTop
Hambornee CUNbHO AENCTBYET B CPEAHECPOYHOM U
OOMroCPOYHON, YEM B KPaTKOCPOYHOW
nepcnekTmee. [MaBHbIM e kaTann3aTtopoM
akoHoMumyeckoro pocta B 2001 rogy cran
CYLLECTBEHHO YBEMUYMBLUMIACS BHYTPEHHWUIA
cnpoc. JTo kacaeTcs npexae BCero
NOTPeBUTENBCKOro pblHKa M PbiHKa
Npon3BoACTBEHHOrO 0b6opyaoBaHns. Tak, obopoT
PO3HWUYHOW TOProBNM yBENUUUICH 3a rof Ha
10,8%. 3ToMy cnocobecTBOBanN kak odLmi
3KOHOMMYECKMI NOABEM, TaK U HabnogarLwminca
POCT peanbHbIX pacrnonaraemblX EHEXHbIX

[0X040B HacereHua.

B uenom, BnMsHWe BHELIHNX (haKTOPOB Ha
3KOHOMMYECKU POCT CTAHOBUTCS BCE MEHee
3HaunTenbHbIM. Tak, ecnn B 2000 roay Bknag
BHELHMX chakTopos cocTasnsAn 6onee 30%, 10 B
2001 — nuwb 15%.

HabntogatoLwmnmcsa goctaTouHO
NPOAOIKUTENBHbLIA POCT SKOHOMUKM
CBUOETENbCTBYET O MNOMOXUTENBHbIX
CTPYKTYPHbIX COBWUrax, Mpon3oLleaLllmx 3a
nocrieqHee OecsaTurneTme B pOCCUNCKON
3KoHomuKke. PocT BBI1, NpoMbILLINEHHOrO 1
CENbCKOXO03AMNCTBEHHOIO NPON3BOACTBA,
CoKpaLleHne UHMALUN B YCIIOBUSIX CHIDKEHNS
MMPOBbIX LEH Ha TpaaMLMOHHbIE CbipbEBLIE
TOBapbl POCCUNCKOro SKCropTa, NnoaTBepXaaeT
haKT U3MEHEHNSI MHCTUTYLIMOHANBHOW CTPYKTYPbI

OKOHOMMUKN.

B cozgaHum MHCTUTYLMOHAMNbHbBIX YCIIOBWI Anst
NrnogoTBOPHOIO Pas3BUTUS CoLanbHO-
9KOHOMMUYECKUX OTHOLLEHWUIA NepBOOYEPEHYIO

ponb urpatoT aevicteus MpaBuTenbcTBa

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

services and agricultural sectors.

The positive effect of the increased volume of
investments became noticeable as early as in
2001, with the impact of this factor being
especially significant within a medium- or long-
term time horizon rather than in the short term.
The major catalyst for economic growth in 2001
was the perceptibly increased domestic demand,
primarily in the retail consumption market and the
industrial equipment market. Annual retail
turnover rose by 10.8%, which was attributable
both to the general economic upturn and the

growing purchasing power of people.

Overall, the influence of external factors on the
nation’s economic growth is becoming less
significant: in 2000 the impact of external factors
accounted for over 30%, while in 2001, for only
15%.

The economic growth reported for rather a long
period is an evidence of the positive structural
changes which have occurred in the Russian
economy over the recent decade. The increased
GDP and industrial and agricultural production,
the lower inflation given the falling world
commodity prices for Russian exports are
indicative of a change in the institutional

infrastructure of Russia’s economy.

The government of the Russian Federation has
played a primary role in building an institutional
environment that would enable beneficial

development of social and economic
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Poccuiickon ®epeparmu.

lMNocne dunHaHcoBoro kpusnca 1998 roga nepen
NCNOJTHUTENbLHOM BNacTbio NpeXae BCEero crosna
3afiavya ckopeven ctabunmsauum
3KOHOMMYECKON cuTyaumn. HectabunbHile
NonnTUYecKne ycrosms He cnocobcTeoBanm
NPOBEAEHMNIO CEPbESHBLIX UHCTUTYLIMOHANbHbIX
npeobpa3oBaHUin B 3KOHOMUKE. TeM He MeHee,
MpaBnTENbLCTBY YAaANoCh PELUNTb BaXKHENLLNE Ha
TOT MOMEHT 33ja4M — CTabunmManpoBaTb
NMHAMAUUIO, HEe AONYCTUTL 3cKanaLmmn Kpusumca,
obecneynTb MUHUMarbHY0 (OMHaAHCOBYHO

CTabUNbHOCTD.

B T0 Xe BpeMs, And obecneyeHns yCTon4nmBoro
3KOHOMMYECKOro poCTa, HaLeNEeHHOro Ha
CpeaHEeCPOYHYI0 1 LONMTOCPOYHYI0 MEPCNEKTUBY,
Heobxoammo 6bino npoBeaeHue rmy6okmx
WHCTUTYLMOHAarbHbIX pedopM, HanpaBreHHbIX Ha
cos3gaHue bnaronpuaTHOro 4enoBoro knuvarta. B
2000 rogy MNpaBnTenbCTBO NPUCTYNNIO K
peanusauun «lnaHa gencreun MNMpaButenscrTea
Poccwuiickon ®eagepaumm B ob6ractm coumanbHon
NONUTUKMA U MOAEPHM3AL MU SKOHOMUKM Ha 2000-
2001 rogpbi». Cenvac NMpaButenbcTBO
PYKOBOACTBYETCH B CBOMX AENCTBUAX
«[lMporpammoi coumanbHO-3KOHOMNYECKOTO
pa3suTua Poccuiickon ®enepauun Ha
cpeaHecpoyHyto nepcnektmsy (2002-2004
roabl)». 3TN cTpaTerMyeckne 4oKyMeHThbl
OXBaTbIBaKOT BECb KPYr BOMPOCOB COLManbHO-
3KOHOMMYECKOIrO pPa3BUTUSI CTPaHbl, HE TOJbKO
onpenenss HanpaeneHus encTBUs, HO U
yKa3biBasi KOHKPETHbIE MEPOMPUATUKS, KOTOpble

NPEeACTOUT OCYLLECTBUTD.

Hapo ckasatb, 4To 3a 2001 rog v nepBbIn
kBapTan 2002 roga ynanock caenatb 4OCTaTOYHO
MHoroe. MpuHaT 3emenbHbin 1 TpynoBon
KOAEKCbl, MakeT 3aKOHOB No AebiopokpaTusauum
3KOHOMMKU, HaYaTa NeHCUoHHas pedopma u

pecdopma 06pa3oBaHusl, coenaHbl KOHKPETHbIE

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

relationships.

After the financial collapse of 1998 the
government faced the need to stabilise the
economic situation as soon as possible. The
political uncertainty at the time was a major
impediment to implementing large-scale
institutional reforms. Nevertheless, the
government succeeded in achieving the most
important tasks in that period: stabilising inflation,
mitigating the after-effects of the financial crisis

and securing minimal financial stability.

At the same time, ensuring stable medium- and
long-term economic progress required deep
institutional reforms aimed at creating a
favourable business climate. In 2000, the
government commenced the implementation of its
Action Plan for Social Policy and Economic
Modernisation for 2000-2001. Now the
government’s work is based on its medium-term
Economic and Social Development Plan for 2002-
2004. These strategically significant documents
cover a full range of socio-economic development
issues, not only describing major strategic
directions, but also containing a list of specific

measures to be implemented.

It should be noted that much work was done in

2001 and in the first quarter of 2002. A Land Code

and a Labour Code were passed, a set of laws on

red tape minimisation adopted, a pension reform

launched, and initial steps towards reforming the

housing and utility sectors taken. One of the major
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Larv Ha nyTu pecbopMUpPOBaHUS XKUMULLLHO-
KOMMYHarbHOro X03iCTBa, CUCTEMbI
3MEKTPO3HEPreTUKN U XKeNe3HOA0POXKHOIo
TpaHcnopTa. OaHOI U3 KMHYEBbLIX peanmayembix
3af1ay ABNAETCA MHTEHCUMUKALIMSA NeperoBopoB
no BcTynneHuo Poccun Bo BcemupHyto Toproeyto
opraHusaumio. KoHe4yHo, 3T0 TOMNbKO YacTb
OCHOBHbIX MEPOMNPUATUIA, OCYLLIECTBNEHHBIX B
pamkax pecopM nocrnegHux net. dakTnyecku xe,
WHCTUTYLUMOHaNbHbIE Npeobpa3oBaHns KOCHYNUCh
BCeX cdpep coumanbHO-3KOHOMUYECKON

neAaTenlbHOCTU.

OOHUM U3 BaXXHENLUNX HanpaBneHun
neatensHocTun MNpaBuTenbLcTBO Poccuiickon
denepaumm cumMTaeT CHWKEHNE
a4MWHNCTPATMBHOIO AaBneHus Ha BU3Hec,
CTMMyIMpoOBaHue npouecca aebropokpaTnsaumm
akoHoMukK. B 2001 rogy NpuHAT nakeT
BaXKHEMLLNX 3aKOHOB, CO34aloLMX YCIOBUS Anst
3HaYMTENBHOrO CyXeHus cepbl
agMVHUCTPaTUBHOIO PerynupoBaHns v

orpaHun4eHusa npom3sosia YNHOBHUKOB.

OauH 13 Hux — degepanbHbIn 3akoH «O
NNLIEH3NPOBAHUN OTAENbHbLIX BUAOB
aesaTtenbHocTuy. bnarogaps ero npuHATUIO
yAanocb COKpaTUTb B HECKOSbKO pa3s Y1Co
NULIEH3NPYEMBIX BUAOB AEATENBHOCTU (MPUMEPHO
0o 120), npn 3TOM ynpoCTMB NOPsiAOK
NULIEH3NPOBAHUS U YBENNYMB CPOKUN AENCTBUS

TINLEH3UN.

Opyrum BaXKHENLLIMM 3aKOHOM ABMSIETCS
depepanbHbIi 3akoH «O rocyaapcTBEHHOM
pernctpaunm lpuandecknx Nnuy, 3HaunTenbHO
ynpoLiaiLun peructpaumio. Ansg HaunHaowwmx
CBOE €510 O4YEHb Ba)XHO OTCYTCTBUE
aAMWHNCTPATMBHBIX BApPbEPOB N CHWKEHNE
n3gepXxek Ha CTagum co3gaHns npeanpuaTms.
MpuHsaTMe gaHHoro 3akoHa byaet
crnocobcTBOBaTb Pa3BUTUIO MPEXOE BCEro Marnoro

Ou3Heca, MOCKOIbKY OJ1A4 OPUANYECKUX CJ'Iy)K6

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

tasks is to intensify negotiations on the admittance
of Russia to the World Trade Organisation. Of
course, it is only a part of the measures
implemented in the area of reforming the country’s
economy over the last few years. In fact, the
institutional reforms have impacted all spheres of

Russia’s socio-economic activity.

The government prioritises reducing the
administrative pressure on economic entities and
providing incentives for debureaucratisation of the
economy. In 2001, an important law package was
adopted in order to create conditions for removing
administrative constraints and limiting the arbitrary

rule of the bureaucracy.

First, we should note the Federal Law on
Licensing Individual Activity Types which has
made it possible to decrease by many times the
number of business types subject to licensing
(approx. to 120 in total), to streamline the
licensing procedure and to extend the licence

validity period.

Second, the Federal Law on State Registration of
Legal Entities provides for a streamlined
registration procedure. The absence of
administrative obstacles and the reduction of
costs is critical to start-ups in business. The
adoption of this law is expected to contribute
primarily to developing small businesses as the
registration process does not present any difficulty
to the legal service departments of large and
medium-sized organizations.
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KPYMHbIX U CpeaqHuX NpeanpusaTUiA NpoLecc
perucTpaummn HOBOro pPUANYECKOro NuLa He

npeacTaBnaeT 3aTpyaHEHNA.

TpeTunii 3aKOH M3 NakeTa 3aKOHOB MO
neblopokpaTtnsaummn, MMetoLLni dornbLuoe
3HayeHne ons pa3Butusa busHeca - PegepanbHbii
3aKkoH «O 3alumTe npaB LPUANYECKUX NNL, U
MHOMBMAYanbHbIX NpeanpuHuMaTenen npm
npoBefeHNN rocyAapCTBEHHOIO KOHTPONS
(Hag3opa)». 3akoH HanpaBneH Ha cokpalleHue
Konun4yecTea NPoBEPOK Ha NpeanpuaTmusX n

yCTaHOBJ1€HNEe YETKOro nopagka nx nposegeHua.

B 2001 roay 6bina akTMBHO NpogoIhkeHa
HanoroBas pedgopma. Ee ocHoBHOM npuHLMN
3aKro4yaeTcsl B CH/XXEHUM HAnoroBoro 6pemexHm u
YNPOLLLEHMIN HANOroBol cUcTeMbl Npu
OAHOBPEMEHHOW NUKBMAaLUMM BOMNbLUNMHCTBA
nerot. MNpexae Bcero, HEOOXOAMMO OTMETUTL
CHWKeHWe Hanora Ha npubbinb Ao 24% (BHe
3aBUCUMOCTM OT chepbl AEATENBHOCTU) U
BBeJEeHVEe eQNHON CTaBKM Hanora Ha Joxogbl
usmyeckmx nuy B pasmepe 13%. Mpu atom
BBeEeHWe NNOCKON LKarbl NMOAOXOAHOMo Harnora
crnocobCcTBOBanNo CyLLEeCTBEHHOMY YBEMNUYEHUIO

c6opoB 3TOro Hanora 3a NpoLUsbIv rog.

OAHMM 13 MeXaHU3MOB aKTUBU3aLUn
3KOHOMMYECKOrO pocTa AOIMKEH cTaTb OHO0BbIN
pblHOK. Mpnyém ons macwTabHoro npuToka
WHOCTPAaHHLIX MHBECTULMIN HE06X0OMMO, YTObbI
OTEeYeCTBEHHbIE KanuTanbl akTMBHO paboTanu Ha
PbIHKE LIEHHbIX Bymar, noBbIllas ero
Kanutanusauuio 1 NMKBuAHocTb. B nocnegHee
BpeMsi MPUHAT psA NPUHLMNUANBHBIX PeLLIeHNI,
KoTopble ByayT cnocobCcTBOBaTL MPUTOKY Ha
(POHAOBbIV PBIHOK CYLLLECTBEHHOIO OOBEMa

doMHaHCOBbIX CPEACTB.

Mpexae Bcero, peyb MAET 0 pechopMmnpoBaHnm
NMEHCMOHHON CUCTEMBI, BHEAPEHUN

HaKoMnunTesnbHOro npuHuuna CbOpMI/IpOBaHVIFI

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Third, the Federal Law on Protection of the Rights
of Legal Entities and Individual Entrepreneurs in
the Course of Conducting Government
Supervision aims to reduce the number of
inspections at domestic enterprises and to
establish a clearly defined examination procedure.

In 2001, Russia continued to implement its tax
reform, the major objective of which being to ease
the tax burden, simplify the taxation system and
cancel the majority of tax privileges. Before all, of
note are a reduction of profit tax to 24%
(irrespective of business type) and the
introduction of the uniform 13 per cent individual
income tax. Within this approach, the application
of the flat income tax scale contributed to a

substantial increase in tax collection last year.

The Russian stock market is expected to become
one of the mechanisms for strengthening the
nation’s economy. A massive inflow of foreign
investment is impossible without the active
involvement of domestic investors in Russia’s
securities market, which would raise its
capitalisation and enhance liquidity. A number of
principal decisions have been made recently to
ensure a considerable inflow of investments into

the Russian stock market.

First of all, we should note pension reforms
towards a new pension system with contributory
elements. This task is important both socially and

31



lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA

neHcun. 3ta 3agava UMeEET He TOMNbKO BaXKHbIN
coumarnbHbIi, HO 3HaYUTENbHbLIN SKOHOMUYECKUIA
cmbicn. B cpegHecpoYvHom nepcnekTnBe nepexomn
Ha HaKoMUTESbHbIE NPUHLMMbLI NPUBEAET K
BbIXO4Y Ha PbIHOK LLEHHbIX Oymar 3Ha4YMTenbHbIX
(PMHAHCOBBIX PECYPCOB, YTO NO3BOMUT KPaTHO
YBEMNUYUTb NNKBUOHOCTb W KanuTanusawuto

PbIHKa.

B TO xe Bpewmsi, Hapsgy ¢ Mepamu no
NpPUBNEYEHNO MHBECTULNA HEOBXoanMOo
OCYLLECTBNATh Laru, HarnpaefeHHbIe Ha
COBEPLLEHCTBOBAHME CUCTEMBI 3aLLMTbI NpaB
MHBECTOPOB. ATOMY, B YacTHOCTU, byaeT
cnocobcTBOBaTh NPUHATHIN DeaeparnbHbli 3aKOoH
"O BHECEHUN U3MEHEHNSA N OOMNOSTHEHUS B
YronoeHbI kogekc Poccuiickon ®epepaumv B
YacTu YCUNEHNs YrorloBHON OTBETCTBEHHOCTY 3a
NPeCTYNMEHNS Ha PblHKE LEeHHbIX Bymar".
[MPUHATBIN 3aKOH YCUNMBaET OTBETCTBEHHOCTD 3a
BHECEHWE B MPOCNEKT IMUCCUM LieHHbIX Bymar
3aBeOMO HeOCTOBEPHOM MHOPMALMK, a TaKkKe
3a 3N0OCTHOE YKINOHEHNE OT NpeaoCcTaBreHns
NHpopmaLmm, cogepkallen gaHHble 06
3MUTEHTE, O ero PUHAHCOBO-XO3ANCTBEHHON
OEeaTenbHOCTU U LIeHHbIX Bymarax, cgenkax u

MHbIX onepaundax ¢ UeHHbIMA 6ymaraM|/|.

B 2001-2002 rogax npogomKkeHo
COBEpPLLEHCTBOBaHME 3akoHoAaTernbHom 6asbl
NMHCTUTYTa BGaHkpoTcTBa. PaspaboTaH u
HaxoguTcs Ha paccMoTpeHuun B [TocygapcTBeHHOM
Oyme 3akoH «O HeCoCTOATENBHOCTU
(6aHkpoTCTBE)». DTOT 3aKOH HaMpaBneH Ha
obecneyeHne apPeKTUBHON 3aLLNTLI NpaB

KPeaMTOpPOB U COOCTBEHHMKOB.

be3 jhopmmnpoBaHns LMBUTM30BAHHOMO PbIHKA
3emnuv TpyaHo cebe nNpeacTaBnTb MOSTHOLLEHHYHO
PbIHOYHYIO 3KOHOMUKY. NS pelleHus 3Tomn
3MoxarnbHOW 3a4a4yn B NPOLUIOM rogy Obin NpuHAT
M BCTYNun B AeNCTBME 3eMenNbHbIN KOOEKC.

BaxHbIM nocrnegcTBMeEM ero NPUHATUA CTano

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

economically. In the medium term, the transition
to the pension system to be based on personal
savings accounts and insurance schemes will
result in a substantial amount of funds entering
the securities market, thereby leading to a multi-
fold rise in the level of its liquidity and

capitalisation.

At the same time, along with the efforts to attract
investments, it is necessary to take steps to
improve the investor protection system. One of
the significant measures to meet this objective is
the recently adopted Federal Law on Introduction
of Changes and Amendments to the Criminal
Code of the Russian Federation in the Area of
Increasing Criminal Liability for Crimes in the
Securities Market. This law increases securities
issuers’ liability for presentation of false or
knowingly misleading information in their
prospectuses and deliberate evasion of the
disclosure of information containing data on the
issuer, its financial standing and securities issues,

deals and other operations with securities.

In 2001-2002, the government put further effort
into improving the bankruptcy legislation of the
Russian Federation. A law on insolvency
(bankruptcy) has been developed and is currently
being considered by the State Duma. This legal
document aims to ensure effective protection of

creditors’ and owners’ rights.

A full-fledged market economy implies the
existence of a civilized land market. To implement
this epoch-making task of creating such a market,
the Land Code was passed and became effective
last year. A noticeable consequence of its
adoption was the establishment of the Russian
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co3faHue neranbHOro pbiHka 3eMenbHbIX
y4acTKOB, BO3MOXXHOCTb 00 beAUHEHUS B €VHbII
MUMYLLEECTBEHHbIN KOMMNIEKC NpeanpuaTis n
3eMIu1, Ha KOTOpOoW OHO HaxoauTcs. B Lenom
NPUHATUE KodeKca CrocobCTBYeT YKPenneHuo
rapaHTUiA YacTHOW COBCTBEHHOCTU U YIYULLEHUIO

MHBECTULUMOHHOIO KnnmMmarta B CTpaHe.

BaxHelwyto ponb B obecneveHnn ouHaHCOBOM
YCTOMYMBOCTU U CTABUINBHOIO 3KOHOMUYECKOTO
pocTa npu3BaHa urpaTb 6aHkoBckas cuctema. K
COXaneHuo, COCTOAHMNE U TEMNMbl Pa3BUTUS
poccuimckon 6aHKOBCKOWM CUCTEMbI OCTaBNSAOT
Xenatb ny4wero. Tem He MeHee, obLiee
COCTOSIHME SKOHOMMUKN HE TOSbKO MO3BONSAET, HO U
TpebyeT MHTeHCcMdUKauum pepopMmpoBaHns
3TON BaXKHeWLen YacTn OMHAHCOBOW CUCTEMbI
cTpaHbl. C aTon Lenbto B KoHue 2001 roga 6eina
npuHsITa coBMecTHas ctpaTerns baHka Poccum n
MpaButenbcTtBa Poccuinckon denepavym no
pa3BuTUO GaHKoBCKOro cektopa. OHa
onpeaensieT OCHOBHbIE HanpaBreHNns n

KInioYeBbIE KPUTEPUM PA3BUTUS B 3TON 0BnacTu.

3a ncTekwnn rog yganoch OCTYb
onpeaeneHHoro nporpecca B cdepe

pecdopMmnpoBaHns eCTECTBEHHbIX MOHOMOSTWMN.

B 2001 roay ogo6peHbl OCHOBHLIE HanpaBneHus
pedopMUPOBaHMNS 3NTEKTPOSHEPTETUKN
Poccwuiickon ®enepaumm n yteepxaeH MNnaH
MepPONpUSTAA NEPBOro aTana pedopMmnpoBaHns
anekTpoaHepreTukn Poccunckon ®epepauun. B
cooTBeTCcTBMU C [MNaHom pa3paboTaH psag
Ba)KHEWLLNX 3aKOHOMPOEKTOB, BKITKOYas MPOEKT
3akoHa «O6 anekTpoaHepreTukey, «O BHECEHUU
N3MEeHeHW 1 gonosnHeHnn B PegepanbHbIi 3aKOH
«O ecTecTBEHHbIX MOHOMOMNUSIX» U Opyrue.
MpUHATBI BaXkHbIE HOPMATUBHbIE NPABOBLIE AKThI

B 9TOM cpepe.

HauyaTto pecopmmpoBaHue xxene3Hog0p0XKHOro

TpaHcnopTa B COOTBETCTBUN C yTBep)KﬂeHHOVI B

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

land market and the introduction of a legal basis
for the consolidation of an enterprise and the land
on which it is located into a single property
complex. On the whole, the passage of the Land
Code has provided a legal platform for
strengthening private property guarantees and

improving the investment climate in Russia.

The banking system is expected to play a major
role in ensuring the country’s financial stability and
sustainable economic growth. Unfortunately, the
status and speed of development of the Russian
banking system leave much to be desired. Indeed,
the existing economic environment calls for more
active efforts to reform this key component of
Russia’s financial system. To meet this objective,
a banking sector development strategy covering
key development areas and principles was
adopted jointly by the Bank of Russia and the

government.

Last year, certain progress was achieved in

reforming natural monopolies.

In 2001, a document on the major areas of
reforms in the domestic electric power sector and
an action plan for the first phase of the reform
process were approved. Under the plan, a number
of important draft laws have been developed,
including those on electric power, as well as on
the introduction of changes and amendments to
the Federal Law on Natural Monopolies, etc. Also,
significant regulatory documents related to the

above-mentioned area were adopted.

The process of reforming the railway transport

sector has begun in accordance with the
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2001 rogy MNMporpammon CTpyKTypHON pecopmbl
Ha »Xene3Ho4opPOoXHOM TpaHcrnopTe U MNnaHom
nepBooYepeHbIX MeponpuUaTAn NO ee
peanunsaunmn Ha 2001-2002 rogbl. Yxe
pa3paboTaHbl NPOEKTLI heaepanbHbIX 3aKOHOB
"O BHECEHUWN U3MEHEHWI U OOMOSTHEHWUA B
®epnepanbHbIv 3akoH "O degepansHOM
XenesHoaopoxHoMm TpaHcnopTe", "O BHeceHun
NU3MeHeHW 1 gononHeHun B PeaepanbHbIin 3aKOH
"TpaHCNOpPTHbIN YCTaB XernesHblX opor

Poccuiickon denepaummn”.

YTBepxaeHa nognporpamma «PedopmupoBaHune
1 ModepHM3aUMs XKUNMULLHO-KOMMYHarNbsHOro
komnnekca Poccuiickon ®enepavmmn»
depnepanbHoOn LeneBor nporpammbl «Knnuwe»
Ha 2002-2010 roabl, B KOTOpOW onpegeneHsbl
OCHOBHble HanpasneHus pedopmupoBaHmsa KKX.
OaHo 13 HMX — nepexopq, OT AoTauun
npeanpusatuam XXKX k agpecHomy

cybcmanpoBaHnio rpaxkaaH.

B ycnoBumsix nOCTUHAYCTPUANbHOM SKOHOMUKN
ocoboe 3HaveHne npuobpeTtaeT
0o0Lea0CTyNHOCTb MHApOPMaLMKN, CKOPOCTb €€
nepemMeLleHns, A4OCTYMHOCTb, yobCcTBO
0bpaboTkm n npegoctaeneHns. C Lenbio
peanu3aumm 3Tux npuHUMnoB NpaBnTenscTBO
Hayano peanusauuio PegepanbHON LiENeBON
nporpaMmmbl «3AnekTpoHHas Poccus (2002-2010
rogbl)», KOTOpas npegycmatpueBaeT
CTMMYNMpPOBaHNe MacluTabHoro pa3suTus
MHOPMALMOHHbIX TEXHOSTOMMI, B TOM YnCre B
obpasoBaHuK 1 B obnacTv rocyaapCTBEHHOTO

ynpasneHud.

B pamkax pa3BuTUS «HOBOW SKOHOMUKM» Obir
pa3paboTaH u npuHaT PeaepanbHbli 3akoH "O6
3NEKTPOHHOW Umdposon nognucu”. OH ykpennseT
NpaBoOBY OCHOBY ANl UCMOSb30BaHNSA
3MNEKTPOHHbIX TEXHOMOMIA, CO30aeT YCNoBUSA Anst
pa3BUTUS ANEKTPOHHOIO AOKYMEHTOO00pOTa, B

TOM 4ucCne B opraHax FocyﬂapCTBeHHOVI BnacTu,

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

programme of structural reforms approved in 2001
and the 2001-2002 plan of top priority actions.
The following draft laws have been already
prepared: On Introduction of Changes and
Amendments to the Federal Law on the Federal
Railway Transport, On Introduction of Changes
and Amendments to the Federal Law — the

Transport Statute of RF Railways.

The government has approved a sub-programme,
Reforming and Modernisation of the Housing and
Public Utilities Complex of the Russian Federation
within the Federal Housing Development Plan for
2002-2010, specifying the principal areas of
reforms in the housing and utilities sectors. One of
them is to migrate from subsidising the sector’s
enterprises to earmarked cash transfers to

citizens.

In a post-industrialised economy, easy access to
information, the speed of its transmission and high
availability, use of effective data processing
facilities and standardised presentation formats
are becoming increasingly important. To
implement these underlying principles, the
government has launched a Federal Programme:
The Electronic Russia (2002-2010) that provides
incentives for large-scale IT development,
particularly in the education sector and in public
administration.

Within the framework of designing a “new
economy”, the Federal Law on the Digital
Signature has been adopted. This law reinforces
the legal basis for using modern IT solutions,
creates an environment enabling the development
of e-document interchange facilities, including

systems for the exchange of e-documents in the
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onpeaensieT TEXHOMOII0 YO0CTOBEPEHUS
noanmcu, criocobcTBYET PasBUTUIO 3NTEKTPOHHOM

KOMMepLUn.

PblHOYHasa akOHOMMKA HE MOXET 3dpdEKTUBHO
bYyHKUMOHMpOBaTbL 6e3 pasBUTOro pbiHka TpyAaa.
MpunHaTtein B 2001 rogy TpyaoBon Kogeke
npu3BaH cnocobcTBOBaThL NMbepann3aLmn pbiHka
Tpyaa. OH obecneyvmBaeT rapMOHN3aLMIO
NMHTepecoB paboTHUKOB 1 paboTopaTenen,
noBbILLaeT MMOKOCTb TPYAOBLIX OTHOLUEHWNA,
obecneymBas 3aLMTy OCHOBHbLIX TPYAOBbLIX U
coumanbHbIX NpaB paboTHuKa. Mpu aTom
paboTtogaTtenb nony4yaet HamHoro Gonblue npas,
YeMm OH MMEen Mo CTapoMy, OCTaBLLUEMYCS B
HacnencTBo ot CoseTtckoro Coto3a,

3aKoHOZaTenbCTBY.

TpynoBoe 3akoHoAaTENbCTBO B €r0 CTapoM Buae
ObINO HAaCTONbKO KOHCEPBATUBHO, YTO
NpakTU4YeCKN NpoBo3rnaLlano gukTat paboTHUKa.
VIMEHHO NO3TOMY B MOAABNSOLLEM YMCTe
CnyyaeB OHO He paboTano unu paboTano
yacTtu4Ho. MNpuHatmne TpygoBoro kogekca
MO3BONUIIO BBECTU TPYAOBbIE OTHOLLEHWS,
peanbHO CroxuBLLeecs B 06LLECTBE, B MPaBOBOE
pycno, co3gas, Takum o6pa3om, HagEXHyH onopy
ONs1 3aWNTbI 3aKOHHBIX MHTEPECOB Kak

paboTHMKOB, Tak 1 paboTogartenen.

BakHenLwmm npuopuTteTom
BHELLIHE3KOHOMMYECKOW NONnTUKN Poccun
SABNSAETCA BCTyNneHne Bo BcemnpHyto Toproeyto
OopraHm3aumio Ha npuemnemMbIx ycnosusx. B
npoLunom rogy yteepxgeH NnaH meponpuaTui no
npuBegeHNIo 3akoHogaTenbCcTBa Poccuickon
denepaumm B COOTBETCTBME C HOPMaMU U
npasunamun BcemmpHoM ToproBon opraHmsaumu,
npegycMaTpyBaloLLUi MPUHSATUE paga

deaeparnbHbIX 3aKOHOB.

B 2002 roay, kak oxugaeTcs, NpoaoSKUTCA

3KOHOMMWYECKMI POCT. o HawwnMm oueHKam, pocCT

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

government agencies, establishes authentication
procedures, and supports further development of

e-commerce.

A market economy cannot operate effectively
without a developed workforce market. The
Labour Code passed in 2001 aims to facilitate
labour market liberalisation. This document is
designed for establishing a reasonable balance
between the interests of employer and employee,
introducing higher flexibility of employment
relationships and ensuring a larger degree of
employee protection. Under this legislation, the
employer has much more rights than under the
previous labour legislation developed in the Soviet

era.

The labour law in the Soviet Union was so
conservative that it virtually declared the
“dictatorship” of the employee. That is why in most
cases it did not work at all or worked only in part.
The passage of the Labour Code has made it
possible to legislate the employment relationships
actually existing in Russia, thus creating a strong
platform for protecting the interests of staff and

their employers.

In the country’s foreign economic policy, joining
the World Trade Organisation on acceptable
terms remains Russia’s top priority. Last year, a
plan of actions to bring Russian legislation in line
with WTO requirements was approved. Under this
action plan, a number of federal laws are to be

adopted.

Economic growth in Russia is expected to

continue in 2002. According to our estimates,
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BBIT coctaeut B 3TOM rogy 3,6%. PocT
NPOMBILLITEHHOTO NPOM3BOACTBA AOCTUTHET 4%.
WHdnsaums B 2002 rogy 6ynet Huxke, yem B 2001
rogy (pac4éTHbli NokasaTenb HaxoouTcsl Ha
ypoBHe 12-14%).

B cooTBeTCTBMK C NporHo3amu, poct obbema
WHBECTULMI B OCHOBHOW KanuTtasn yBenuinTcsa Ha
7,5%. MpogomKknTcs pocT pearbHbIX JOX040B

HaceneHus, KOTopbIn cocTaBuT 6,5%.

Hanpaenenus gestensHocTh MpaBuTenscTea
Poccuickon ®enepaummn Ha Gnvmkanllmm rog,
cnocobCTBYOLME CO34aHNI0 BnaronpusTHOrO
WHBECTULIMOHHOIO U NpeanpuHMMaTenbCKoro
KnumaTa, onpeaeneHsl B lNporpamme coumansHo-
3KOHOMMYECKOro pa3sutust Poccumnckom
denepaumm Ha cpegHECPOYHYIO NEPCNEKTUBY
(2002-2004 rogbl), a Tarke B [NnaHe gencraunm
MpaButenbcTtBa Poccunckon denepavym no
peanusaumn B 2002 rogy OCHOBHbIX MOMOXEHUN

OaHHOW nNporpamMMbl.

[na ynyJyweHns genoBoro knumaTa HanbornbLlee
3HadeHue OyayT MMeTb NPOLOIMKEHNE HANOroBom
pedopmbl, AanbHenwas gebropokpatmsauus
3KOHOMUKK, 3P EKTUBHAA aHTMMOHOMOSbHAs
nonuTuKa, passutTMe UHaAHCOBOM
NMHGPaCTPYKTYpPbl, COBEPLUEHCTBOBAHNE CUCTEMbI
3aWuTbl NpaB cobCTBEHHOCTU. Takke
HeobxoaMMOo NpPoJomKNTL pedopMbl B
coumanbHon cdepe, cucteMe rocyaapCTBEHHOMO
ynpaeneHus n cygebHom cucteme — B obnacrsax,
KOTOpbl€ OKa3blBalOT HEMOCPEACTBEHHOE BNUSHME

Ha 0eATeNIbHOCTb S3KOHOMUYECKUX areHToB.

OOHUM 13 OCHOBHbLIX HanpaBieHWN OeATENbHOCTU
MpaButenbcTBa Poccunckon ®enepauum B
nocriegHue rogbl 6bina aebropokpaTnsaums
akoHomuku. B 2002 rogy npouecc 6ygoet
npodosmkeH. 3gecb Heo6XoAMMO BbIOENUTD
MEpPONPUATHKS, HanpaBIiEHHbIE HA peanu3auuio

NPUHATBLIX 3aKOHOB, B TOM 4YUCI1€ NpuBegeHune

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

GDP will average 3.6%. The estimated volume of
production will rise by 4%. Inflation is forecasted
to be lower than in 2001 (within the projected
range of 12-14%).

Capital investments are estimated to increase by
7.5%. Real household incomes will go up by
6.5%.

The prioritised areas of the Russian Federation
Government’s activity for 2002 aimed at creating a
favourable investment climate and an enabling
business environment are specified in the
medium-term Economic and Social Development
Plan for 2002-2004 and the related Action Plan for
2002.

The most critical to the planned improvement of
the domestic business environment are the
continuation of the tax reform, further red tape
minimisation, effective anti-monopoly measures,
the successful development of the financial
infrastructure, and the strengthening of the
ownership protection system. It is also needed to
continue reforms in the social sector, in public
administration and in the judicial system — the
areas directly influencing the operation of

economic entities.

Over the last few years debureaucratisation of
Russia’s economy has been one of the
government’s top priorities. In 2002, the reform
process will continue. In this context, of particular
importance are the steps aimed to implement the
already adopted laws, including measures to

ensure the conformity of current legislation with
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ﬂeVICTByPOU.leFO 3akoHodaTelNnbCTBa B
COOTBETCTBUN C NPUHATBIM 3aKOHOM «0
MU EeH3npoBaHn OTOENbHbLIX BWOOB

0eATeNIbHOCTU».

CnefyowmM KpyrHbIM LWarom Ha nyTu
neblopokpaTn3aLmmn pocCUNCKON 3KOHOMMUKM
CTaHeT peopMMpoBaHUE CUCTEMBI
CTaHJapTM3auMmn 1 NOATBEMKAEHUS
cooTBeTCTBMUSA. [NnaHnpyeTcs NpMBeCTU ee B
COOTBETCTBUM C 06LLLENPU3HAHHBIMA MUPOBBLIMU
HopMamu 1 npasunamu. NpegnonaraeTca
pa3BuTMe JOOPOBONBHON cepTUdMKauum, Npu
3TOM POIb FOCYAapCTBEHHOM 06s3aTeNnbHON

CepTMd.)MKaLI,MM 6y,qu CyLeCTBEHHO CHWXXEeHa.

MpaBuTENbCTBO NNAHUPYET BHECTU U3MEHEHUS B
nencreyrowwnn MpagoCTponTENbHBIA KOAEKC AN
YCTpPaHeHUs afMUHUCTPATMBHbBIX Gapbepos,
CTOALMX Ha NYTU NPUBIIEYEHNS] MHBECTULINIA B
CTPOMTENBLCTBO, YNPOLLEHUSA NpoLeayp 1 CPOKOB
cornacoBaHus U NpoBeaEeHNs 3KCNepTn3

NPOEKTHOWN JOKYMEHTaLUN.

Hanoroeas cuctema siBnsieTcs BaxXHenLWemn
COCTaBNSALLEN MHBECTULMOHHOIO Knnmara. B
a3Ton obnactu MpaBuTENbCTBO NnaHMpyeT
cAenatb B TEKYLLEM roay psif BaXKHbIX LLAroB.
Mpexae Bcero, HeO6XO0AMMO OTMETUTb
3annaHMpoBaHHY0 OTMEHY psiia Hamnoros,
BKITOYas OOHOMPOLIEHTHbIM Hanor ¢ obopoTa Ha
norb3oBaTerne aBTOMOBUNbHbBIX A0POr U Hanor

Ha MOKYNKY UHOCTPaHHOW BamtoThI.

MpeanonaraeTca paspaboTka KoHLenuum
peopMMUPOBAHNSA CUCTEMBI HANOroo6N0XKeHUS

“MyLLLECTBa 1 pa3paboTka 3aKOHOMPOEKTOB,

HanpaBreHHbIX Ha peanuaaLluio 3ToW KOHLENLUN.

YuntbiBasa Oonblloe 3Ha4yeHne manoro busHeca
[OJ1S1 SKOHOMUKM U, YTO OYEHb BaXKHO, OJ1S
obuiecTBa, co3gaHue ans Hero 6rnaronpUATHbLIX

yCJ'IOBVIVI CTaHeT OQHUM N3 BaXKHENLLINX

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

the Federal Law on Licensing Individual Activity
Types.

The next step on course to the
debureaucratisation of the Russian economy is to
reform the standardisation and compliance
system. It is planned to bring it in line with
internationally recognised standards and practices
and to design a system of voluntary certification,
while the role of obligatory government

certification will be considerably reduced.

The government intends to introduce changes to
the current Town Planning Code in order to
eliminate administrative barriers to attracting
investments into the construction sector, to
simplify the procedures and to accelerate the
agreement and examination of project design

documentation.

Taxation is critical to the country’s investment
climate. Here the government plans to take a
number of significant steps. First of all, we should
note the scheduled cancellation of a number of
taxes, specifically the one per cent road tax and

the foreign currency purchase tax.

Itis in the plans of the government to develop a
concept for reforming the property tax system and
a package of draft laws aimed at its

implementation.

Taking into account the great significance of small
businesses for the Russian economy and, most
importantly, for society, the government in 2002

will focus on the creation of favourable conditions
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HanpaeneHun geaTensHocTu NpaBuTensLCcTBa B
2002 rony. bynet ymeHbLUeHO Hanorosoe b6pems,
ynpoLyeHa cuctema HanoroobnoXXeHs Manoro
6usHeca, co3gaHa adhekTMBHaSA
WH(ppacTpyKTypa NoaAEePKKM Manoro

npeanpnHMMaTenbCcTBa.

Y>xe paspaboTaHbl NPEANOXEHUSI NO BHECEHWIO
n3mMeHeHnn B HanoroBbIl KOQEKC B 4YacTy,
KacatoLlencs HanoroobnoxeHus marnoro 6usHeca.
KritoueBbIM MOMEHTOM HOBOIO 3aKOHOMPOEKTa
SIBNSIETCA 3aMeHa Harnora Ha npubbinb
opraHu3auui, Hanora Ha 4o06aBneHHyo
CTOMMOCTb, Harnora ¢ NPoaax 1 Hanora Ha
NUMYLLIECTBO OpraHun3aLmin equMHbIM Hanorom. 3a
npeanpusTMem octaércs npaso Bblbopa — NnMbo
nnaTUTb Hanor ¢ goxoaa, nnbo YyTb GonbLLMI
Hanor ¢ 4oxoAa, YMEHbLUEHHOrO Ha BENUYMHY

pacxoaos.

OpraHusaumm, NpUMEHSIIOLLNE YNPOLLIEHHYHO
CUCTEMY HanoroobnoxeHus, byoyT 0CBOOOXAEHDI
OT ynnaTbl €AUHOrO CoLManbHOro Hamnora, Ho
OyayT OCyLLEeCTBNATL NNATEXM CTPaxoBbIX
B3HOCOB B [NeHCMOoHHbIN choHa Poccumnckom
depnepaumm (koTopble, KCTaT, ByayT BblYUTATLCA

13 Hanoroobnaraemomn 6asbl).

MpaeutenbcTteo B 2002 rogy nnaHupyet
NPOAOIMXNTb PaboTy MO COBEPLLUEHCTBOBAHUIO
3aKkoHoaaTernbHon 6a3bl B chepe 3eMernbHOro
pblHKa. BaxxHon Bexon B pa3Butumn
LUUBUITM30BAHHOIMO PbIHKA 3E€MIN CTaHET MPUHSTUE
3aKkoHa 006 obopoTe 3emernb
CENbCKOXO3ANCTBEHHOIO Ha3HayeHus. ATo
OOJMKHO MOCMNY>XNTb TOMYKOM K pacLUMPEHUIO
CENbCKOX03ANCTBEHHOIO NPOU3BOACTBA,
pasBUTUIO NPEANPUHMMATENBCKON MHULMATUBBI
Ha cene. [1paBUTENbLCTBO TaKkKe NnaHupyeT
paspaboTtaTb psg HOPMaTUBHbBIX MPABOBbLIX aKTOB,
KOTopble obecnevaT YETKYIO peannsauuio

NOSIOXKEHWUN YXe NPpUHATOro 3emenbHoro kogekca.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

for small enterprises. The tax burden will be
reduced, the taxation system simplified, and an
effective small business support infrastructure
established.

A number of proposals concerning small
business-related changes to the Tax Code have
been already prepared. The key element here is
the replacement of profit tax, value-added tax,
sales tax and property tax with a single tax. An
enterprise may choose either to pay the tax on its
revenues or to pay a little higher income tax

reduced by the amount of expenses.

Economic entities using the simplified taxation
system will be relieved of the need to pay the
single social tax, instead they will pay social
insurance contributions to the RF Pension Fund
(the amounts of those contributions will be

deducted from the taxable base).

2002 will see the continuation of the government’s
work on improving Russia’s current land market
legislation. An important step towards a
developed land market will be the adoption of a
law on agricultural land deals. This is expected to
become a spur to expanding agricultural
production and creating opportunities for business
initiatives in the rural regions of Russia. The
government also plans to prepare a number of
laws to provide for effective implementation of the

already adopted Land Code.
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[na cosnaHns 6naror|p|/|;|THoro MHBECTULIMOHHOIO
KnumaTa 6onbluoe 3Ha4YeHne nmeet pas3sutune

PUHAHCOBOW MHPACTPYKTYPBbI.

B uncne BaxXHENLMX MepPONpUATUIA GaHKOBCKOWN
pedopmbl, KOTOpble ByAYT peann3oBaHbl B
Gnwkanwwme rogbl, HE06X0AUMO BbIAENNUTL
co3faHue CUCTEMbI rapaHTUPOBaHNA BKNaLoB
HaceneHus. CoOTBETCTBYIOLLMIA 3aKOH
nnaHupyeTcs BHeCTU B TocygapcTBeHHyo Jymy
yxe B 2002 roagy. Kpome Toro, Heobxogmmo
OTMETUTb NNaHbl NO BbIXOAY rocyaapcTBa 13
Kanutana GonbLuen YacTn KOMMepPYECKUX 6aHKoB,
nepexony POCCUIACKOM BaHKOBCKOW CUCTEMBI Ha
MeXayHapoaHble CTaHaapThl byxranTepckom

OTYETHOCTH.

B cipepe pa3Butusa cTpaxoBoro pbiHka
MpaeutenbcTteo B 2002 rogy nnaHupyet
NPOAOMXNUTb COBEPLUEHCTBOBAHME NPaBoBoOW
OCHOBbI O€ATENLHOCTN ero yyacTHukoB. Ha
nepcneKkTMBbl PbiHKa CTpaxoBaHusa 6ornbLuoe
BMNUsiHNE OKaXeT paspabaTtbiBaemas B HACTosILLEE
BpEMS KOHLENUMs pasBuTUS CTpaxoBaHus B

Poccun.

"ocypapcTBO 06paTUT 0CcOBOE BHMMAHME Ha
pa3BUTHE CUCTEMbI 06A3aTENBHOMO CTPaxoBaHNS
B cTpaHe. OgHUM u3 waros no nubepanunsaumm
[aHHOW cdpepbl CTaHET BHEAPEHME CUCTEMBI
KOHKYPCOB 151 CTPax0BbIX KOMMaHWMA, KenaroLwmnx
NPUHATL y4acTue B NporpaMmmMax obssaTenbHoro

CTpaxoBaHusi.

BonbLlioe BHMMaHue ByaeT yaeneHo pa3suTuio
¢OoHO0BOro pbiHKa. OgHUM 13 HanpaBneHun
peatenbHocTu MNpaBuTensCcTBa B 3TON chepe
SIBNSETCA COBEPLLUEHCTBOBAHME NMPaBOBbIX
YCITOBWI AN pa3BUTUS PbIHKA 3MUCCUMOHHBIX U
HE3MUCCUOHHbIX LieHHbIX Oymar. Heobxogumeie

3aKOHOMPOEKTbI OyayT paspaboTaHbl yKe B 3TOM

rogy.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

A favourable investment climate in any country
depends much on the capacity of its financial

system.

Setting up a personal deposit insurance system is
among the measures planned for the near term in
the area of reforming the Russian banking
system. It is intended to submit relevant draft
legislation to the State Duma as early as in 2002.
Besides, other points worth mentioning are the
government’s plans to discontinue its participation
in the equity capital of commercial banks and the
transition of the Russian banking system to using
international accounting and financial reporting

standards.

In the domestic insurance market, the government
intends to take further steps to improve insurance
legislation in 2002. The insurance business
development concept being currently designed

will make a significant impact on this marketplace.

The government will focus special attention on
strengthening the compulsory insurance system.
One of the liberalisation measures will be the
introduction of competitive tendering for those
insurers who wish to participate in government-

supported compulsory insurance programmes.

Much attention will be paid to developing the stock
market. Here one of the government’s top
priorities is to improve the legal framework for
issue-grade and non-issue-grade securities. All

relevant draft legislation will be prepared in 2002.
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3ameTHbIM arom B obnacTtu 3awmTsl npas
MHBECTOPOB CTaHEeT pa3pa60TKa 3aKOHa, KOTOprVI
obecneunt HEMNPUKOCHOBEHHOCTb AEHEXHbIX
cpencTB KIMMEHTOB 6pOKepOB n ynpasndarowmnx
LEHHbIMUA 6ymaraMM B Clty4ae npumMmeHeHua mep
no NPpUHyaAnNTENbHOMY UCMNONMHEHUIO peLueHwZ
Cyﬂ,e6Hb|X OpraHoB B OTHOLLUEHUWN TaKnX
I'IpO(*)eCCVIOHaJ'IbeIX Y4aCTHUKOB PbiHKa LLEeHHbIX

Oymar.

MpaBuTENBLCTBO NNAHMPYET CO3aaTb BCE
HeobXxoaMMble YCrOBWS Ans NPUBNEYeHns
WHBECTULMIN B CPEPY BbICOKNX TEXHONOMNI U
«HOBYH 3KOHOMUKY». [pogomkuTcsa paboTa no
COBEpPLUEHCTBOBaHMNIO NpaBoBON 6a3bl B 3TON
cchepe. B yacTHoCTH, oXXngaeTcsa npuHATNE
3aKkoHa 06 anekTpoHHon Toprosne. Ocoboe
BHUMaHWe GyaeT yaensaTbCcsl CUCTEME BEHUYYPHOTO
nHBecTmpoBaHus. B TeueHne 2002 roga
nnaHvpyeTca pa3paboTtaTb KOHUENLMo
rocyAapCTBEHHOW CUCTEMbI CTUMYMPOBaHNS

BEHYYPHbIX MHBECTULIWNA.

Onsi ynyqweHns HBECTULIMOHHOTO KnuMaTa B
CTpaHe HeobOXOAMMO NPOJOIKNUTL COKpaLLeHme
00N HEPBLIHOYHOIO CEKTOPa B 3KOHOMMUKE.
BakHOWM COCTaBHOM YacTbio MOMUTUKN
MpaBuTtenbcTBa B faHHON cepe siBnsieTcs
npoaormkeHne pehopMUPOBAHNS €CTECTBEHHbIX

MOHOMOUA.

MNpexae Bcero, peyb naeT o pedopMnpoBaHnn
3NEKTPOIHEPTETUKN U KENE3HOLOPOXKHOIO
TpaHcnopTa. byaet aktuBusnpoBaHa pedopma
XUMULLHO-KOMMYHarbHOMO XO351CTBa B
COOTBETCTBMU C yTBEPXKOEHHOM B HOSA6pe 2001 .
nognporpammon «PedopmmpoBaHue 1
MOOEPHM3ALNS XKUITULLHO-KOMMYHaIbHOIo
komnnekca Poccuiickon ®egepauun». B uenom,
rnaBHOW 3aavyen Ha NPeacTosLW M rog ABnaeTcs
obecneyeHne MakcumanbHON NPo3paqYHOCTU
OEeATENbHOCTU ECTECTBEHHBIX MOHOMOMNNIA,

JKECTKUI KOHTPOJb CO CTOPOHbI rocyaapcTea (a B

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

A noticeable step in the area of investor protection
will be a law that will provide for the immunity of
funds of the brokers’ clients in case of
enforcement measures on professional securities

market participants.

The government plans to create such an
environment that would enable attraction of
investments into leading edge technology projects
and the “new economy”. Further efforts will be put
into improving the legal framework in this area. In
particular, a law on e-commerce is expected to be
passed. Special attention will be focused on
setting up a venture capital investment system. It
is planned to design a concept of a government

system for stimulating venture investments.

To improve the investment climate in Russia, it is
needed to continue to reduce the share of the
non-market sector. A significant component of the
government’s policy in this sphere is the
continuation of the restructuring of natural

monopolies.

First of all, attention will be focused on reforming
the electric power industry and the railway
transport sector. More active efforts will be placed
on reforming the housing and utilities sectors
under the sub-programme, Reforming and
Modernisation of the Housing and Utilities
Complex of the Russian Federation, approved in
November 2001. Overall, the main task for 2002 is
to ensure maximum transparency of natural
monopolies and strict control of their expenditures
by the government (and, in some cases, by
shareholders).
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page cnyyaes n aKLI,VIOHepOB) 3a pacxogamu

MOHOMNOJINCTOB.
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Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

INPUMEP 4. IPOEKTHOE ®UHAHCHUPOBAHUE | EXAMPLE 4. PROFECT FINANCE

NPOEKTHOE ®UHAHCUPOBAHUE

PROJECT FINANCE

KPATKAA NHO®OPMALLUA O NMPOEKTE
«MOAEPHU3ALMA HANOrOBOW CNYXBbI - 2»

BRIEF INFORMATION ON THE SECOND TAX
ADMINISTRATION MODERNIZATION PROJECT

O6wwume cBepgeHus o MNMpoekTte Background

MpoekT «MoaepHU3aLms HaroroBomn cryxobl — 2»
(nanee — lNpoekT) peanusyeTca B COOTBETCTBUM
¢ Cornawenvem o 3amme Ne 4680 RU wmexay
Poccuinckon  depepaunen  (3aemMwmkom) 1
MexayHapoaHblM  GaHKOM  PEKOHCTPYKUMM 1
passutua (MBPP), BctynuBwem B cuny 28
anpens 2003 r. O6was cymma cpeacTs,
MBPP Poccuickon

denepaumn, cocTaBnseT CTO  MWUINVOHOB

npeagocTtaBndemMbIX

ponnapos CLUA. Cpok peanusauum Npoekta — 5

ner.

Peanusauusa MNpoekta npoucxoaut B 13 pernoHax
Poccuinckonn  depepaumn. OcHOBHasi ponb B
peanusaumn cogepxaTenbHon 4Yactu [lpoekTa
(BbINOMHEHNE MeEpOoNpUATUA MO  MOoAepHU3aLmm
CyLLecTBytoLLEN CUCTEMBI HamnoroBoro
a4MWHUCTPUPOBaHUS, cornacoBaHHbIX ¢ MBPP B
xoge ero NMOArOTOBKN) NpyUHaanexuT
MwuHuctepctey  Poccunckon  depgepaummn  no

Hanoram n c6opam (MHC Poccum).

The Second Tax Administration Modernization
Project (TAMP Il) will be implemented in
accordance with Loan Agreement No. 4680-RU
between the Russian Federation, the Borrower,
and the International Bank for Reconstruction and
Development (IBRD). The Loan Agreement
became effective on 28 April 2003. The total loan
amount is USD 100 million. The project

implementation term is 5 years.

The project will be implemented in 13 Russian
regions. The RF Ministry of Taxes and Fees
(MinTax) plays the major role in carrying out the
project through taking the measures agreed with
IBRD in respect of modernization of the existing

tax administration system.

Llenun NpoekTa Objectives

OcHoBHbIMM LensMu npoekta «MogepHusaums
HamoroBom cnyx6bl — 2» aBnswoTca: (1)
obecneyeHne cTabunbHOro NOCTYNIEHNS HAMNoOroB
n cbopoB Ha OCHOBE MX JOBPOBOMNBHOWM yMnaThl,

COKpaweHnda pa3mMepoB MNOoTepb, CBA3AHHbLIX C

The main objectives of TAMP Il is to modernize
the tax administration of the Russian Federation
so as to:

i) facilitate voluntary compliance and reduce
losses;
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YKINNOHEHNEM HanoronnaTtesnbLnKoB oT

BbIMOMHEHNST VMU HarnoroBblX 00A3aTenbCTB; (2)

ynyduleHune 06CJ'Iy)KI/IBaHl/Iﬂ
HanoronnartenbLlinKOB, pacliunpeHue C(bepbl
npenocTtaBndemMbIX nm ycnyr npun
O4HOBPEMEHHOM ynpoLwieHunn NCNOJTHEHUA

HanoroBblX 005a3aTenbCTB; (3) BHEAPEeHMEe HOBbIX

VIH(*)OpMaLI,VIOHHbIX TEXHOSMOINHN, OCHalleHune

COoBpEMEHHbIMUN cucreMmammn BeaeHunA
TEXHOJI0r'M4yeCckmnx npoueccoe M onepaTtuBHbIMU
cpencrteamu ynpasneHuda, ontuMmnaunm 3atpart u

pasBUTMSI PECYPCHOTO obecneyeHus.

B xoge peanusauumm [Mpoekta OyAayT cosfgaHsbl
ycnosus ans 6onee LUIMPOKOro pacrnpocTpaHeHus
npuHumna

[06pPOBOMNBHOCTHM BbINOSTHEHUSA

HanoronnatenbLlkamMn  CBOMX  00A3aHHOCTEN
nytem: (a) pasBuTUa KynbTypbl O0BCRyXunBaHuA B
HanoroBon cnyxb6e; (6) noBblWEHNs KavecTBa
ycnyr, NpenocTaBnseMblX HanoronnaTtenbLmKkam;
(B) noooepxkym pasBUTUS  KOHCYJbTaLMOHHbIX
YCIyr, Kak B HanoroBbIX OpraHax, Tak 1 B YaCTHOM
cekTope ans npegocTaBneHns ycnyr
HanoronnatenbLwmkam; (r) ynpoweHus ¢opMm u
npasun npegocTaBneHns HanoroBon OTYETHOCTY;
(8) pasBuTuA

noteHumnana «3J1EKTPOHHOro

npaBuMTENbLCTBA» AN MO4AYM  HaANoOroBbIX
AeKknapauui, ynnatbl Hamoros, NpeaocTaBneHus
nHdopmaumm n oKasaHus ycnyr
HanoronnaTtesnbLyMKam B 31IEKTPOHHOM BUAe U (€)
MOBbILIEHUS YPOBHA 3HAaHUMW O HanoroBow
cucTeME cpeau LUMPOKMX CIOEB HaceneHus Ha
OCHOBE MH(OPMALMOHHbLIX KaMMnaHui, a Takke
MPUHATUS Mep [Afs BO3MOXHOTO  BKIMIOYEHUSI
COOTBETCTBYHOLLMX

npegMetoB B  Yy4yebHble

nporpamMmei.

B xopme peanusaumm lNpoekta GygeT noBbieHa

3P EKTUBHOCTb HarnoroBoro

aOMVHUCTPUPOBaHUS NyTeM: (a) NoAdepXKu

pasBuUTUA  (PYHKLUMOHANBbHOW OpraHn3aLMOHHON
CTPYKTYpbI B

LEeHTpaJibHOM annaparte

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

ii) improve the quality of service through
expanding the range of services offered and
streamlining tax payment procedures; and

iii) implement new IT solutions, provide cost

optimization and improve resource management.

The project is aimed to facilitate voluntary
compliance by:

a) instilling a service culture within the tax
administration;

b) improving the quality of taxpayer services;

c) fostering the development of taxpayer advisory
services both in the tax administration system and
the private sector;

d) simplifying the reporting forms and
procedures;

e) developing e-Government capacity to enable
fiing of tax reports, payment of taxes, and
provision of information and services to taxpayers
electronically; and

f) promoting an understanding of the tax system
by the general public through awareness
communication campaigns and possible inclusion

of tax-related topics in school curricula.

The project is aimed to increase administrative
efficiency by:

a) supporting the development of a functional
organizational structure at the headquarters of the
Ministry of Taxes and Fees (MinTax) and at the
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MuHuctepctBa Poccuickon ®degepauum Mo

Hanoram u c6opaM, a TaKkKe B pernoHalibHbIX

YyNpaBneHusiX U paWoHHbIX  WMHCMEKLUAX,
yyacteytowmx B [lpoekte; (6) co3gaHus
WHCNEKUUA NO LieHTpanusoBaHHOW obpaboTke

OaHHbIX Ha MeXpernmoHarbHOM U Me)KpaIZOHHOM

appekTa

AaHHbIX B

YPOBHAX anda ncnonb3oBaHUA

mMacwTtaba npu  obpaboTke
COOTBETCTBUM C YCTaHOBMEHHLIM MOpSAKOM; (B)
obbenHeHus

MECTHbIX NHCMNEeKUNIA; (r)

CTaHOapTU3aunn TexXHOJNI0rm4eckmnx npoueccoB Ha

n (a)
onepaTtuBHbIX n

OCHOBE W3MEHEeHuA nopdaaka pa6OTbI;
aBTomMmaTtulauunm KIo4YeBbIX

ynpaerieHYecK1x NpoLeCcCoB.

B xopme peanusauum [lpoekta OygeTr ycuneH

noTeHuuan NCMNomnb30BaHNs MexaHn3MoB
NPUHYAUTENBHOIO B3bICKaHUs HamnoroebIX
nnaTtexen nyTem: (a) BHeApeHus

MHAOPMALIMOHHBIX CUCTEM TPETbMX CTOPOH B

uenax coBepLueHCTBOBaHUA MOHUTOPUHIa

Hanoroobnaraemblx onepaumn; (6) ycunenus

HarnoroBoro ayguTa n pacLmpeHuns
BO3MOXHOCTEA MO MNPOBEOEHMIO  HaNOroBbIX
npoBepok; (B) MOBbILWEHMS ypoBHS  cbopa

3a[0/MPKEHHOCTN MO Hanoram W (r) MOBbIWEHUS

apekTMBHOCTM  ynpaBneHus  paboton  C

Kpyn HEeWLW MM HanoronnaTenbLKkamu.

B xope peanusaumm [Mpoekta OyaeT MOBbILEH
YPOBEHb NPOGECCUOHANBHON YECTHOCTU, YMEHWUN
M HaBblkOB pabOTHMKOB HAamNoOroBblX OPraHoB
nytem: (a) pas3paboTkm W BHEAPEHUS YETKOro
kogekca aTuku; (6) coBepLUEHCTBOBAHUS CUCTEMBI
MoTuBauuu;  (B)

peanu3auMm  cTpatermm U

nopsiaka paboTbl, HanpaBreHHbIX Ha

MWUHNMUN3aAL U0 BO3MOXHOCTEWN HapyLwleHua

npodeccrmoHanbHOW  3TUKK;  (I)  yCUIeHus
npouecca ynpasneHus Mogckummn pecypcamu; (4)
oby4eHns pykoBoaWUTENEA W COTPYOHMKOB MO
PasnUyHbiM YHKLMOHABbHBIM HanpaBneHusM 1

(e) cospanns nHpacTpyKTypbl Ans obecneveHns

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

regional and local offices;

b) creating Data Processing Centers (DPCs) at
the federal and regional levels to exploit
economies of scale in routine data processing;

c) consolidating local offices;
d) standardizing workflows based on re-
engineered business processes; and

e) automating key operational and management

processes.

The project is aimed to strengthen enforcement
capacity by:

a) implementing a third-party information system
to enable improved monitoring of taxable
transactions;

b) enhancing tax audit and investigation capacity;
¢) improving collection of tax arrears; and

d) increasing effectiveness in management of

large taxpayers.

The project is aimed to promote professional
integrity and skills by:

a) establishing a clear code of ethics and
conduct;

b) improving the incentive structure;

c) implementing such strategies and business
processes that will reduce the opportunity for
breeches in professional ethics;

d) strengthening human resource management;
e) training managers and staff in different
functional areas; and
f) creating a

professional development

infrastructure for the continuous upgrading of
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npodpeccroHanLHoro pocTa B Lensax

HenpepbIBHOIO NMoBbILLIEHUA KBall VI(bVIKaLI,VIVI.

B xope  peanusaumm  [poekta  Gyget
yCOBEepLUEHCTBOBAHO Hanoroeoe
3aKoHOOaTeNbCTBO W YCUMEHO  AeiicTeue

npuHUuuMna cnpaesenmMBoCtTM MU paBeHCTBa MNpu

NPUMEHEHUM  HaroroBoro  3akoHodaTerbCcTBa
nytem: (a) aHanusa n peanusaumun NpearioxeHnin
MuHdbuHa

HanoroBon nNpPaBOBOM W HOpMaTMBHOW 6asbl B

Poccun no coBepLUEHCTBOBAHWUIO
OONTOCPOYHON W CpeaHECPOYHON NepcrekTuBe;
(6) npocBelleHMs1  HanoronfaTenbLMKOB MO
Hanorosoro
npouenyp,
HanoronnatenbLMKoB, a

Bonpocam KOOeKCa,

agMVHUCTPATUBHBbIX ycnyr  ans
TaKke npaB MU
obsas3aHHocTEN HanoronnaTenbLLMKOB; ()
paclmpeHns noTeHLuMana HanoroBon CrnyxoObl B
obecneyeHns

obnactu efuHoobpasHoro U

nocrneaoBaTeNbHOrO  MPUMEHEHMST  HaNoroBoro
3aKOHOOATENbCTBA HA TEPPUTOPMUN BCEWN CTPaHbI;
(r) ycuneHus o6beKTMBHOCTU, CNpaBenfiMBoCcTU 1
appekTnBHOCTHM MEeXaHN3MOoB paspeLleHnst
crnopos; (4) ycuneHus cnocoBHOCTU HanoroBow
Ccnyxbbl pearvpoBaTb Ha npeanpuUHUMaeMble

aenctenst  6narogaps  MNOBLILWEHWIO  YPOBHS

B3aMMOAENCTBMA C HanoronnatenblUukamn 1

APYTVIMU 3aMHTEPECOBaHHbLIMY CTOPOHaMM.

OpraHu3auuoHHas cTpyktypa lNpoekrta Organizational Structure

OpraHusaunoHHas cTpykTypa [Npoekta BkrovaeT

B cebsa: (a) MexBegoOMCTBEHHble OpraHbl
ynpasrneHus Mpoektom  (KoopAanHaUWOHHbIN
komuteT, [pynny  koopauHauum  [NpoekTa,

OueHoYHbIi KOMUTET); (6) OpraHbl ynpaBneHus
MpoekTom B cTpykType MHC Poccun (Oupektopa
Mpynny
nogpasgeneHns

MNpoekTa, TemaTnyeckmne rpynnel,

(PMHAHCOBOIO  MOHUTOPWUHra,

YMHC Poccun, ydacteytowmx B [poekte); (B)

OAO  «®epeparnbHbli  LUEHTP  MPOEKTHOro

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

skills.

The project is aimed to improve tax legislation and
increase equity and fairness in the implementation
of tax laws by:

a) assisting MOF in proposing changes to tax
legislation and regulations;

b) educating taxpayers about the tax code,
administrative procedures, taxpayer services, and
taxpayer rights and obligations;

c) improving the tax administration's capacity to
administer the tax laws uniformly and consistently
throughout the country;

d) increasing the objectivity, impartiality, and
efficiency of dispute resolution mechanisms; and
e) enhancing the responsiveness of the tax
administration through improved interaction with

taxpayers and other stakeholders.

The Project's organizational structure  will
comprise:

a) interministerial management bodies (a
Steering Committee, a Project Coordination Unit,
an Evaluation Committee);

b) project management bodies within the RF
MinTax (Project Director, thematic groups to
promote the internalization of the modernization
process, a Financial Monitoring Unit, participating

MinFin functional departments; and
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(bvHaHCKMpOoBaHWA»,  BbIMONHSAOLEE  (YHKLUN

"pynnbl peanu3sauun MNMpoekTa.

HononHuteneHyto wuHpopmaumio o [llpoekte
MOXHO MoNyyYnuTb Ha cante MexayHapoaHoro
GaHka PEKOHCTPYKLMMK " pasBuUTUS:

www.worldbank.org.ru

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

c) the Federal Center for Project Finance
operating as a Project Implementation Unit.

You can find more information on the project on
the website of the International Bank for
Reconstruction and Development at:

www.worldbank.org.ru

46



lMpumepbl nepesodos. PUHAHCbLI 1 SKOHOMUKA

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

EXAMPLE 1. BANKING | TIPUMEP 1. BAHKOBCKHI BU3HEC

BANKING

BAHKOBCKWN BU3HEC

AN EXTRACT FROM A DESCRIPTION
OF A CORE BANKING SYSTEM

SYSTEM OVERVIEW

®PAIrMEHT NEPEBOOA OMUCAHUA
ABTOMATU3NPOBAHHOW BAHKOBCKOM
CUCTEMBI

KPATKOE ONMNCAHUE CUCTEMbI

= Our product is a complete consumer banking
system automating customer relationship
management, product design, transaction
processing, financial management, and dealer
management and commissioning. As well as
supporting Building Societies, the system also
provides comprehensive functionality to support
Consumer Banking, Consumer Finance and Direct
Banking, all on the same platform. Forming the
foundation of a multi-channel product delivery and
service strategy by offering competitive advantage

through:

= Service. A centralised database of customer
relationship information helps to deliver a
consistently high level of service across all delivery

channels. Our system has been designed to be

= Hawa cucrtema — acppekTmBHOE KOMMNNEKCHOE
nporpaMmMHoe peLLeHne ans o6enyxmBaHms
YaCTHbIX KNMNEHTOB (PMHAHCOBbLIX OpraHWU3auui.
OHa obecneuymBaeT aBTomMaTM3aLmO NPOLLECCOB
yrnpaBneH1s B3anMOOTHOLLEHNSAMM C KNMEHTamu,
co3aaHnst (hMHAHCOBLIX MPOAYKTOB, 06paboTku
TpaH3aKumi, ynpaBneHns rHaHCOBbIMU
pecypcamu 1 KOHTpons paboTbl No npogaxe
MHaHCOBbIX NPOAYKTOB NocpeaHnkamu. Kpome
Toro, cucrema ICBS obenyxnsaeTt onepawmu
PO3HMYHOro BGaHKWHra, BKIoYasa noTpebutenbckoe
PUHaHcMpoBaHve, NogaepKMBaeT KpeauToBaHme
MarbIx NpegnpuaTui 1 npegocTaBneHne
D©aHKOBCKMX ycnyr no TenedoHy — 1 BCE 3TO Ha
efMHo TexHonorm4eckon nnartgpopme. Popmmpys
OCHOBY CTpaTerMm goctaBkn OMHAHCOBbIX
NPOAYKTOB M YCAYT MO MHOXECTBEHHbIM KaHanam,
ICBS noBblIWaeT KOHKYPEHTOCNOCOOHOCTb
dMHaHCOBbIX opraHu3auun bnarogaps

cnegywwmm cBonm CBOMCTBAM ¥ BO3MOXHOCTSIM:

=  KayecTBeHHOE KNMeHTCkoe 0bCcnyKMBaHME.

Mcnonb3oBaHme LeHTpanM3oBaHHOM 6asbl
JaHHbIX, coaepallen nHdopmauuo o
B3aUMOOTHOLLEHUSAX C KITMEeHTaMK, noMoraeT
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customer-centric rather than product-centric to
ensure that the customer remains at the heart of all
activities. This customer-centric design will also
ensure a comprehensive view of total customer

exposure, thereby helping manage risk.

= Flexibility. A flexible parameterised product

design factory enables you to create sophisticated
financial product and service packages quickly and
easily, while allowing customised product offerings

for one-to-one marketing.

= Performance. A transaction and account-
processing engine that grows with your business
needs — from thousands to millions of customers.
Our company has experience of working with
customers who have grown on our solutions from
Greenfield start-up operations to established multi-

channel operations.

= Low Risk. The system is a tried and tested
solution on which our customers can rely. Our
company has built a consistent record of service
and support to ensure that our customers can

continue to leverage their investment.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

NOALEPKMBaTb BbICOKOE Ka4eCTBO KITMEHTCKOTO
06Cny>XMBaHUSA NMPU KOHTAKTaxX C KMMEHTaMu no
BCEM kaHanam. Hala cuctema opueHTMpoBaHa B
NepBylo ouepenb Ha KINeHTa, a He Ha
«BesnuyHoe» oBCnyxmBaHe onepawui C TeM Unm
WHbIM (DMHaHCOBbLIM NPOAYKTOM. 3TO NO3BOMSAET
bVMHaHCOBOW OpraHW3aumn nonyyartb
BCEOOBEMITIOLLME AaHHbIE O KITMEHTAX U TEM
camMbIM MOMOraeT el ynpaenaTb CONyTCTBYIOLWUMM

pvickamm.

=  MakcumanbHas rmokoctb. Cuctema gaet

BO3MOXHOCTb BbICTPO U Nerko co3gaBaTb
WHHOBALMOHHbIE (DPMHAHCOBbLIE NPOAYKTLI U YCNyrn
nyTem napameTpusaumm (Co3gaHnst NPOOYKTOB U
yCInyr nyTem yCTaHOBKN COOTBETCTBYHOLLNX
napameTpoB) 1 NPOBOANTL

WHOMBMAYaNU3MPOBAHHBIN MapKETUHT.

= Bbicokas npon3BoanTensHocTb. B obnactu

006paboTkM TpaH3aKuMi 1 CHETOB Halla cucTema
crnocobHa «pacTu» No Mepe pocTa Ballero
OunsHeca: oT 06CnyKMBaHMSA TbICAY KITMEHTOB [0
NoaaEepKK1n B3aUMOAENCTBUI C MUIITMOHAMMU
KNneHToB. Halwa komnaHus obnagaeT onbIToM
paboTbl ¢ PMHAHCOBBLIMU OPraHM3aLMsIMM,
KOTOpble pa3BMBanuUCb C UCMOMb30BaHWEM HaLUNX
UT-peluennin ¢ «MnageHyecTsa» 4o «3periocTmy:
Tenepb OHM ABMAOTCHA 06LLENPU3HaHHLIMK
nuaepamMm Ha pbiHKke (OMHAHCOBbLIX YCNYT,

npeanocTtaBndeMblX MO pa3yiM4HbIM KaHalam.

= MwuHMManbHbIM YPOBEHb PUCKA. Halla cuctema

— NpoBepeHHoe BpemeHeM UT-peLleHune, Ha
KOTOpPOE Bbl MOXETE MOMNOXUTLCA. Y Hallen
KOMMaHuy TBepgas penyTauusi opraHnsauum,
NPeLOCTaBMSAOWEN KAYECTBEHHYIO TEXHUYECKYIO
NoaaepPXXKy NocTaBnAeMbiX €0 CUCTEM, MOSTOMY
Bbl MOXETe ObITb yBEPEHbI B MOITYyYEHNM
NOCTOSIHHOM OTAa4Yn OT 9P PEKTUBHOIO

MCnoJib3o0BaHNA Hallero rnporpamMmMHoOro peLlueHus.
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= Choice. The modular architecture provides the
flexibility required by financial institutions in a
market characterised by mergers and acquisitions.
This also allows investment to be focused on areas

of business need.

= Openness. The system exposes a number of
interfaces to support real time interactions with
front-end systems, card services networks and
POS systems, and efficient handling of batch files.
This enables existing infrastructure e.g. corporate
GL and CRM solutions to be leveraged where

applicable.

* In 100+ implementations worldwide our
worldwide solutions are operating in diverse
markets each with their own regulatory
infrastructure and have been demonstrated to
meet these local requirements. Aperio provides
process support through appropriate design of the
business process models. Regulatory processes
can be configured so that users have to adopt the
specific way of completing a process, and this is
tracked and can be audited. Agents are prompted
to complete processes in a particular way, by
showing a series of dialogs, which intelligently
react to known data and inputs. In most instances
where encounter regulatory change requirements,
the solution is more often than not achieved
through enhanced process management. Where
applicable and if required we will work with clients,
either individually or as a group to meet any
regulatory requirements that may require

development.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

= BO3MOXHOCTb YCTAHOBNEHUA NPUOPUTETOB.

MogayrnbHasa apxutekTypa cUMcTeMbl NO3BONSET
ObICTPO pearMpoBaTb Ha U3MEHEHMS B YCITOBUSAX
AOVHaMW4YHO pa3BMBALOLLIErOCS pblHKA, KOTOPbIN
XapaKkTepusyeTcs pacTyLLMM YUCITOM CIIUSIHUIA U
nornowieHnin. C NOMOLLbIO HaLLIEN CUCTEMbI Bbl
cMoXeTe ChoKycMpoBaTb BHMMaHWE Ha

NpYoOpUTETHBIX chepax Baluero GusHeca.

=  OTKpbLITOCTb M CBsA3yeMocTb. Halle

nporpamMmmMHoe peLleHne BKoYaeT B cebsi psg
WHTepdencoB Anst NOSAEPKKN B3aUMOAENCTBUN B
peanbHOM BpeMeHU ¢ (bpOoHTanNbHbIMU CUCTEMAMMU,
KapTo4HbIMK ceTamu n POS-cuctemamu, a TaKke
ans acpdekTmeBHON 06paboTkn NakeTHbIX halnos.
370 No3BONSET UCMONB30BATh, A€ BO3MOXHO,
CyLLIECTBYIOLLYIO B (OMHAHCOBOW OpraHusaumm
WHPACTPYKTYPY, B HACTHOCTM KOprOpaTUBHbIE
CUCTEMbI BeAeHUs1 AaHHbIX [[MaBHOW KHUM 1

ynpaBneHna B3aMMOOTHOLLEHNUAMU C KIMMeHTaMu.

= Bbonee 100 nporpaMMHbIX peLleHN Hallen
KOMMaHWn C yCNeXoM BHEAPEHbI B
MHOTOYMCIEHHbIX OpraHn3aumnsax, paboTarLwmx B
pasHbIX CTpaHax Mupa v NPeacTaBnALWNX
pasnuyHble PbIiHKM, HA KaXKOOM U3 KOTOPbIX CBOM
crneuundryeckme HOpMbl PerynMpoBaHus.
KoHCTpYKTUBHbIE 0COBEHHOCTM CUCTEMbI ApErio
NO3BOMAIOT e NnogaepXmnBaTh BbINOMHEHNE
Bum3Hec-npoLeccoB NyTeM NPUMEHEHUS X
Mogenen. B Hawewn cucteme npowecchl,
HarnpaBreHHble Ha cobnogeHne HOpm
perynnupoBaHug, MOryT HacTpamBaTbCH B
COOTBETCTBMU C BO3HMKAIOLLMMK Y MONb30BaTENS
noTpebHoCTAMM, a 3aTEM OTCNEXMNBATLCA U
NpoOBEPATLCA. VIcMonHuTeny nony4arT
HaMoOMMWHaHMSA 0 HEOBXOOUMOCTU 3aBEPLUNTL
onpegeneHHbIM 06pa3oM KaxabIi KOHKPETHbI
npouecc. 3TK HaNnoOMMHaHUs oTobpaxkatoTcs
NOCPEeACTBOM QUANoroBbiX OKOH HA OCHOBE
M3BECTHbIX JaHHbIX N BBeAEHHOW nHopmaumn. B
OONbLUMHCTBE CIlyYaeB HaLM NPorpaMMHbIe
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Product Holdings

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

peLleHnsi okazanucb CnocobHbIMU K BbICTpon
ajanTtaumu K uU3BMeHeHusiM B HopMaTuBHon 6ase
©narogapsi yCoBepLUEHCTBOBAHHOW (hyHKLMN
ynpaBsneHus 6usHec-npoueccamu. Hawm
crneunanuncTbl MOryT okasaTb MHOUBMAYAITbHYIO
NoaaEPXKKY HyXaatloLLemMcs B HEN KNUEHTY Hallen
KOMMaHWy UM NoMoYb cpasy Lenow rpynne Hawmx
KNMWEHTOB B CO34aHUN COOTBETCTBYHOLLMX

pa3paboTok.

Co3aaHue 6aHKOBCKMX NPOAYKTOB

= The core product processing system, ICBS,
provides support for a broad range of savings and
loan products, including investments and
mortgages. Products are created and maintained
using parameters rather than programming,
allowing new products to be created, or existing
ones amended, rapidly by business users, not

programmers.

Customer Information File (CIF)

= |CBS, aBnsisicb 6a30B0i GaHKOBCKOW CUCTEMON,
obecneunBaeT NogaepXKy pasnnyHbIX
cbeperatenbHbIX U KpeauUTHbLIX NPOAYKTOB,
BKITHOMas BKMagbl M UNOTeKW. Tunbl NPOAYKTOB
3a4at0TCs M NOAAEPKMBAKOTCS B CUCTEME NYyTEM
YCTaHOBKW NapamMeTpoB, a He NporpaMMmnpoBaHus,
4YTO NO3BONSIET OOLIYHLIM NOMbL30BaTENSIM ObICTPO
co3aBaTb HOBbIE NPOAYKTbl U1 MOAEPHM3NPOBATb

CyLLeCTBytoLLME.

®dann c KNMeHTCKon nHdopmauuen

= The ICBS Customer Information File (CIF)
provides the foundation for Customer Relationship
Management (CRM) - starting with a customer-
centric view of your organisation. The CIF provides
a repository for customer information including
details of a customer's complete account
relationships with your institution and with third

party applications or product providers.

= |CBS CRM is fully consistent and integrated
with the Aperio and Teller applications. The
customer data resides ICBS database, so no
duplication or redundancy exists and as a benefit
customer data is consistent regardless of which

* Wcnonb3yembinn B cucteme ICBS «®dann ¢
KNMeHTCcKom nHdpopmaumeny (Customer
Information File = CIF) — OCHOBHOW MCTOYHUK
nony4YeHns NofHoON MHPOPMAaLIMOHHOW KapTUHBI
B3aMMOOTHOLLEHMIA (DMHAHCOBOW OpraHmn3aunm ¢
KnueHToMm. B aTom dhanne xpaHaTcsa pasnuyHble
AaHHble O KNMeHTe, BKMtoYasn cBedeHusi 060 Bcex
€ro KOHTakTax ¢ oMHaAHCOBOW KOMMaHUEN,
CTOPOHHMMW OpraHM3aunsMu 1 NOCTaBLLUKaMU

PUHAHCOBBIX NPOAYKTOB.

= Mogynb ICBS CRM NONHOCTLIO COBMECTUM C
cuctemon Aperio n npunoxexHmem CBS Teller.
MHdopMaums o KnneHTax xpaHuTcs B 6ase
OaHHbIX ICBS, NO3TOMY UCKNOYEHbI

OyOnvpoBaHue n HexernaTenbHasa n3bbITOYHOCTb
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system is used to enquire or maintain data.

= As a customer-centric system, ICBS offers a
range of features that allow a customer’s accounts
to be linked. These include:

= Credit lines — the ability to define lending control
limits at customer level, and track total exposure

across all customer accounts.

= Collateral at customer level — creating collateral
at customer level allows for multiple accounts to be
secured by one or more items of collateral, and the
adequacy of that collateral to be monitored against

total exposure.

= Combined Statements — accounts can be
linked, so that multiple accounts are combined into

a single statement.

= [nterest offset — one or more Transaction and
Time accounts can be linked to a Loan account for
balance offset purposes, where loan interest

accrues only on the net balance.

» Sweeps — ICBS supports the creation of sweep

and zero balance account instructions. This

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

naHHbIX. Cuctema ICBS obecneunBaeT
HENPOTUBOPEYNBOCTb AaHHbLIX HE3aBMCUMO OT
TOro, Kakon U3 ee KOMMOHEHTOB UCMOMNb3yeTcs Ans
MHAOPMaLMOHHbLIX 3arMpoCcoB U BE4EHUS

JaHHbIX.

=  Byay4u opueHTUPOBaHHOW Ha KIUEeHTa,
cuctema ICBS obnagaeT psigoM CBOWCTB, KOTOpbIe
no3sonsT obpabaTbiBaTh AaHHbIE B NPUBSA3KE K
KnueHTckuM cyeTam. NogaepxmsaroTcs

creayioLLme BO3MOXHOCTHU:

" BegeHue OaHHbIX O KpeOQUTHbIX JTMHUAX. —
Cuctema nossonsiet yCTaHaBnBaTb
KOHTpOInpyemble NIMMUTbI MO KOHKPETHLIM
KINMMUeHTaM 1 oTcneXxuneaTtb CyMMapHblie No3nunm no

BCEM KITMEHTCKUM CHEeTaM,

" co3aaHne U MOHUTOPUHT KpeaUTHOro
obecneyeHns c geTanusaumen no KnMeHTam. —
MopnepxuBaetcs opmmpoBaHme obecnedeHms
KpeaMTHbIX COENOK N0 MHOXECTBEHHbLIM CYETaM.
KpeauTtHoe obecneyeHne MoxeT COCTOATb M3
aKTMBOB OZHOI0 UM Heckomnbkux Tunos. Cuctema
KOHTPONMpyeT AOCTaTOYHOCTb KPpeaAUTHOrO

obecneyeHns ¢ y4eToM obLLen CyMMbl KpeauTa;

" COCTaBfEeHMEe KOHCONMMAMPOBAHHbLIX OTYETOB. —
Cuctema no3BonsieT CBA3bIBATL MEXAy cobon
onpeaeneHHble cyeTa, NO3TOMY ANs co3haHus
oT4yeTa MOryT 0ObEAMHATLCA AaHHblEe cpasy Mo

HEeCKOJ1IbKMM cYeTamMm,

= B3anMo3ayeT npoueHToB. — OAnH nUnu
HECKOJITbKO TeKyLux / cbeperatenbHbIX CHETOB U
OEeno3nToB C (PUKCMPOBAHHBLIM CPOKOM MOTyT
CBS13bIBATbCSI CO CCYAHLIM CHETOM, C HAYUCIIEHNEM
CCYZHOro NpoLueHTa TOMbKO Ha pasHULy Mexay
napameTpamMm (NPOLEHTHLIMU CTaBKkaMu U
CYMMaMm) CCYAHOrO U OCTarbHbIX CHETOB;
* Be[eHMe OCTaTKOB Ha MPOLIEHTHbIX cyeTax. —
Cuctema obecrneunBaeT CoCTaBreHme
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includes the ability to create multiple instructions
(e.g. if funds are not available from one account,
look to another account).

Product Factory

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

pacnopshkeHui No ocTaTkam (BKIoYas Hyrnesble)
Ha NPOLEHTHbIX cyeTax. OHa MOXET COCTaBNSATb

KOMBUHUPOBaHHbLIE pacMopshKeHUs! (Hanpumep, B
cryvyae HefOCTYMNHOCTU CPEACTB Ha OOHOM CYETE,

crneyeT BbIICHUTb Hanu4ne octaTtka Ha ApYrom).

®dabpuka NnpoayKTOB

= The product factory incorporates all the
parameters and controls necessary to define and
maintain products. There are separate factories
for Loan products, Transaction products (current,
savings, and revolving credit account products),
and Time products (fixed term deposits). The
product factory also supports the definition of

Insurance products.

= New products can be created rapidly and easily
by selection of the required parameters. Products
can be copied or amended as required.

= Some of the parameters themselves are
maintained in index tables with only the references
selected in setting up the products. This both
allows the financial institution the flexibility to cater
customers’ needs without creating numerous
individual products, and reduces the amount of
maintenance required. For example, single
products can have multiple pricing and charging
options available. Also, the pricing of a number of
products may be based on the same underlying
rate (e.g. base rate); this rate needs be defined
only once, and any change will be passed on to all

products whose pricing has been tied to this rate.

* Hawa cuctema BknoyaeT B cebs «Pabpumky
NPOAYKTOB», rAe OHU MOTYT CO3[aBaTbCA NyTem
YCTaHOBKM BCeX Tpebyembix napameTpoB u
MCMNONb30BaHMsA HE0BXOAUMbIX METOA0B KOHTPONS.
MopoaepxuBaloTca cpady HECKOSTbKO TakUX
«habpuK»: Ha OAHON CO3[alTCA KPeaUTHbIe
NpoJyKTbl, HAa APYror — MPOAYKTbl, OTHOCSLLMECH K
TeKylwmmM n cbeperatenbHbIM cHeTam u
BO30OHOBNSAEMbIM KpeAnTaM, a eLle Ha OgHON —
NpoJyKTbl, CBA3aHHbIE C AENO3UTHBIMW CHETAMU C
duUKcMpoBaHHbIM cpokoM. Dabpuka NpPoayKToB
TaKkke AaeT BO3MOXHOCTb HacTpaneaTb

CTpaxoBble NPOAYKTbI.

= HoBble NpoayKTbl MOryT ObICTPO U NErko
co3aBaTbCsi NyTeM BblIOOPa HY>XHbIX MapaMeTpOB.
Mpn HeoBXxoaAMMOCTK, CO30aHHbIE MPOAYKTbI MOTyT
ObITb BOCMPOM3BEAEHBI UNN U3MEHEHbBI B

COOTBETCTBUM C TEKYLLIUMU I'IOTpeﬁHOCTﬂMVI.

= HekoTopble NnapameTpbl XPaHATCA B UHOEKCHbIX
Tabnuuax, YTo AaeT BO3MOXHOCTb CO34aBaTb
NPOAYKTbI MO CCbiflkaM. OTO NO3BoONseT
dmMHaHCOBOW OpraHn3aunn yaoBneTBoOpAThL
3anpocbl knneHToB 6€3 HeobXoaMMOCTM Co34aHus
MHOTOYMCIIEHHbIX UHAMBUAYANbHbIX MPOAYKTOB U
COKpaTUTb 3aTpaThbl Ha UX conpoBoXaeHue. K
npyuMepy, €aUHMYHbIE MPOAYKTbI MOTYT UMETb
pasnu4yHbie onuumn LeHoo0pa3oBaHUs 1 B3MaHWs
Komuccui. Kpome Toro, onpegeneHme CTouMocTu
ps4a NPoAyKTOB MOXET MPOU3BOAUTLCS Ha OCHOBE
€[MHOro YCTaHOBIIEHHOro Tapuda (Hanpumep

6a30BoVi CTaBKM), KOTOPbIA MOXET NPUMEHSATLCS KO
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= When an account is opened, its processing
parameters are determined by reference to the
product factory template on which the account is
based. Processing rules can be varied at
individual account level. So, for example, a
product may be defined as producing statements
annually, but at individual account level this can be
overridden to meet specific customer request, e.g.

to issue statements monthly.

= ICBS supports the definition of products in
multiple currencies. It also supports the concept of
brands (both open and closed), allowing a financial
institution to offer multiple branded offerings,
whether in-house or on behalf of other

organisations.

= The system also supports the sale of products
by intermediaries, via the Dealer subsystem. This
provides the ability to define dealers and
commission plans. The system can then
automatically calculate and generate commission
payments. Features such as discounts and

clawbacks are also provided.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

BCEM NpoayKTam, 4be ueH006pasoBaHme

NPUBSA3aHO K AaHHOMY Tapudy.

= [locne oTKpbITUS cHeTa ero paboumne
napameTpbl ONpeaensTcs NOCPeaCcTBOM CChINKM
Ha wabnoH B ®abpuke NpogyKToB, Ha KOTOPOM
OCHOBaH AaHHbI cyeT. MpaBuna o6paboTku
ZaHHbIX MO CYETY MOTYT YCTaHaBNUBaTLCS C
y4eToM cneunduky KOHKPETHOrO TuMa cyeTa.
MoaTomy NpOAYKT B LIENIOM MOXET ObITb
onpenerneH kak TpebyLLni exxero4Horo
COCTaBMeHUsi OTYETOB, a Ha YPOBHE
WHOMBMAYAaNbHOro cyeTa — Kak Tpebytowuin
COCTaB/eHUsl OTYETOB, HaNpUMep, EXXEMECSYHO B
COOTBETCTBUM C MHAMBUAYANbHBIMM

NOTPEBHOCTAMM KOHKPETHOTO KIMEHTA.

= |CBS nosBondeT onpenenstb napameTpbl
NPOAYKTOB B pa3nm4yHbIX BantoTax. Cuctema takke
obecneunBaeT 06paboTKy AaHHbLIX NO
npeanoXeHnsMm NpoayKkToB nog 6peHaom
MHaAHCOBOW KOMMaHUK (BKNOYasi BeaeHne
cTaTyca «TeKyLLEero npeasioxXeHns» u
«3aBepLUEHHOro NpeanoxeHusy). 3To gaet
BO3MOXHOCTb (DMHAHCOBOW KOMMaHUKU Npeanaratb
uenbivi psg npogykToB Kak OT CBOEro UMeHU, Tak 1

Mo MOPYYEHWIO APYTMX OpraHU3aLuii.

* BcTpoeHHas B HaLy cucTeMy nogcuctema
006paboTkM AaHHbIX 0 ANCTpUbyTOopax
noaaepkvMBaeT npouecc npodaxu 6aHKOBCKUX
NpoayKToB NnocpedHvkamu. 1o faet
BO3MOXXHOCTb ONpPeAensiTb U BECTU CNNCKU
nocpeaHvKoB 1 komuccuii. Cuctema
aBTOMAaTUYECKN PacCUUTLIBAET CyMMbl
npuYMTaloLLMXCa NnaTexen n coctaBnset
COOTBETCTBYHOLLME MNaTeXHble AOKYMEHTbI. Mpu
3TOM Takxe NoaaepXMBaeTcs BeAeHWe AaHHbIX Mo
OWCKOHTaM ¥ BO3BpaTy paHee ynnaveHHbIX

cpencTs.
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Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Loan Moaynb KpeanToBaHUs

= ICBS Loan offers support for commercial,
consumer, mortgage, finance house, credit union,
and speciality banking environments. ICBS Loan is
a flexible and comprehensive management tool
designed to handle administration of a wide range
of loans. This solution allows you to lead or quickly
react to changing markets with ease by creating
new products on-demand. It manages lending
activities including advances/payoff settlements,
expiry, early redemption, and arrears

management.

= From front office to back office, ICBS Loan
automates many of the laborious functions of loan
administration, accounting, and maintenance,
achieving more efficient use of resources for
streamlined customer servicing and cross-sell

opportunities.

= The application has particularly strong flexible
mortgage and personal lending support, including
capability to support products such as fixed,
capped, discounted rate and tracker mortgages
through to personal loans, including low start and
deferred interest and deferred payment loans. A
particular innovative feature of the mortgage
processing is the ability to offer Offset Mortgages
with credit balances in Savings and Current
accounts used to reduce the mortgage balance for
interest accrual. The strength of the ICBS

Offsetting capability is that the offsetting accounts

= |CBS Loan (Moaynb KpeaMToBaHUs)
obecneunBaeT nogaepkky paboTbl KOMMEPYECKNX,
NnoTpebuTenbCKUX N MNOTEYHBbIX GaHKOB,
PUHAHCOBBIX KOMMAHWUA, KPEAUTHBIX COLO30B U
npo4mx 6aHKoBCkux cTpykTyp. ICBS Loan — rnbkun
KOMMMEKCHbIA UHCTPYMEHT, CO3AaHHbIN Ans
afMVHUCTPUPOBaHUS KPEAUTOB PasfNyHbIX TUMOB.
OH faeT BaM BO3MOXHOCTb MONYy4YUTb
KOHKYpEHTHbIE NpenmyLLiecTBa 1 6bICTPO
pearmpoBaTb Ha U3MEHEHUS PbIHOYHbIX YCITOBUM
nyTeM CBOEBPEMEHHOIo CO3aHus HOBbIX
npoaykTtos. ICBS Loan nossonsaeT ynpasnsTh
KpeAUTHON AeATeNbHOCTbH (PUHAHCOBON
opraHusaumm, BKIto4as pacyeTbl No BblAeNeHHbIM
cpencTBaM M UX NoralleHuto, KOHTPOrb Cpoka
KpeauTa, 06paboTKy 4OCPOYHbIX NOoralleHuni n

ynpaBneHve 3a40MKEHHOCTAMM.

= |CBS Loan aBTomaTtusnpyet paboty
dMHaHCOBOW OpraHmnsaumm ot pPoHT-oduca 4o
©3k-ochunca B obnacTtu ynpasneHusi Kpeantamm,
BOyxranTepckoro yyeta v NoaaepxKu
npegocTaBnsemMbiX NpoayKToB, CNocobCTByS
©onee aghheKkTMBHOMY MCNOMNb30BaHNIO PECYPCOB,
KOTOpble HEOOXOANMBI ANst KNMUEHTCKOro

ob6cnyXMBaHUSl U NEPEKPECTHLIX NMPOAAXK.

» Mopgynb KpeautoBaHus npegocTaBnseT
WCKIMIOYMTENBHO rMOKME MHCTPYMEHTBI AN
NOAAEPXKKN MMOTEYHBIX N MEPCOHaNbHbIX
KpegumToB, BKITto4as 06paboTKy 4aHHbIX No
pa3HoobpasHbIM NPOAYKTaM, B YACTHOCTM MO
NpoayKTam ¢ hMKCUpOBaHHOW, MakcMMarbHOM (He
MOryLLen ObITb MOBLILLEHHON) 1
OVCKOHTUPOBAHHOW CTaBKaMU, UMOTEYHBIM CCyaam
1 NOTPeOUTENBCKMM 3ariMam, Kpeautam C
OTCPOYEHHbLIMU BbiNfiaTaMn NPOLEHTOB U
OCHOBHOW cyMMmbl gonra. Ocobo crnegyet

BblAENUTb CMNOCOBHOCTL 3TOro mMoaynA
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remain as individual accounts, allowing total
customer control over their savings and borrowings
in the same way they are likely to be managing

them now.

= Where a mortgage consists of more than one
pricing rule, ICBS runs each “element” as a
separate account. Use of combined billing and
statementing allows these "elements” to be

presented to the customer as a single account.

Pricing

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

nogaepxvBaTtb «3adeTHble unotekn» (Offset
Mortgages), T.e. UNnoTeyHble cyeTa B NpuBA3Ke K
KpeaMTOBbIM OcTaTkaM Ha cOeperaTenbHbIX 1
TEKyLLMX cYeTax KrueHTa ANs CHWKEHUs pa3Mepa
carnbo Ha UMOTEYHOM CYETE C LIeNblo HauyncrneHns
npoleHTa. BaxHo, 4To Bce 3TK cyeTa BeOyTcs Kak
oTAenNbHble eAVHULbI y4eTa, TEM CaMbIM
obecneymBaeTcs NOHbIA KOHTPOIb COCTOSHUSA

OENO3UTHbIX N CCYOHbIX CHETOB.

» ECnu K MNOTe4YHOMY KpeauTy MOXET ObiTb
npumeHeH 6onee YeM oauH TvN
ueHoobpasoBaHus, cuctema ICBS nopnepxvsaet
BeeHUe daHHbIX MO KaXA0MY U3 HUX.
Mcnonb3oBaHue KOMOMHMPOBaHHOM NpoLeaypbl
BbICTaBMEHNsI CHETOB N (HOPMUPOBAHNSA
COOTBETCTBYIOLLMX OTHETOB NO3BONSET
NpefocTaBnATb KNUEHTY BCO HEOOX0OUMYHO

MHPOPMAaLINIO B OAHOM [OKYMEHTE.

Moanepxka LeHoo6pa3oBaHuUsA

» [nterest can be based on a variance from an
index, or fixed. If variable, rates can change in line
with the index (e.g. base rate), with a delay (e.g. to
allow for pre-notification of the rate change, which
can be generated automatically), periodically (e.qg.
annually), or on review. The rate can be defined

as fixed for a period, before becoming variable.

» Maximum and minimum rates can be defined.
The maximum rate can be defined to expire after a

set period. Promotional rates are also supported,

» CucTtema nogaepxunBaeT BeeHUe NpOLEHTHbIX
CTaBOK PasfiNYHbIX TUMOB: OT UHAEKCMPOBAHHbIX
00 MKenpoBaHHbIX. B cnyvae nnasarowmnx
CTaBOK, B CUCTEME OTPAXKATCS UX U3BMEHEHUS
OTHOCUTENBHO 6a30BOV CTaBKU, N3MEHEHWS Yepes
onpegeneHHbln nepuod (Hanpumep, YTobbl
npegycMoTpeTb aBToMaTU4ecKoe yBeJoMIIEHNE
KMWEeHTa O rpsifyLLeM U3MEHEHUN), Neproanyeckue
N3MeHEHUs1 (Hanpumep eXerogHble) Unn xe
N3MEHeHUsI No pesynbTaTaM NPoBeAEHHOrO
©aHkom aHanmsa. K Tomy xe, cuctemon
obecrneunBaeTcs onpegeneHne NpoLEeHTHON
CTaBKM Kak (PMKCMPOBAHHOM Ha onpeaeneHHbI
CPOK, a MO NUCTEYEHMMN ITOTO CPOKa — Kak

nnaBakwoLLEen.

=  Takke MOXHO onpenendaTb MakcumaribHble 1
MWUHUMalbHble CTaBKU NPOLIEeHTa. MakcumanbHas

CTaBKa MOXeT yCTaHaBIMBaTbCA Ha 3aaHHbIN
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allowing for the definition of interest free and “low
start” type products.

= ICBS is a daily accrual system, but also
supports periodic rest (e.g. annual rest). Interest
calculation bases include simple, straight line, and
rule of 78ths.

= The system supports both taxes and interest
subsidy.

= |n addition to interest, fees can also be defined,
for example on account set up, on each
disbursement, or as a recurring fee (e.g. annual

management fee).

Payments

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

nepuvog. MNMomumo aToro, nogaepxmBaeTcs
BeJeHMWe NbroTHLIX CTaBOK, BKIOYas
obcnyxvrBaHue 6ecrnpoLEHTHbLIX KPeaUTHBIX
NMPOAYKTOB U NPOAYKTOB C OTCPOYEHHBLIMU

NPOUEHTHbIMU BbINN1aTaMun.

= |CBS obecne4ymBaeT aBTomaTn4eCcKoe
Ha4yMcneHne NpPoLLEHTOB eXeAHEBHO, a Takke 3a
YyCTaHOBMEHHbIV Nepuog, (Hanpumep 3a ropg,).
Cuctema nogaepxvBaeT pacyeT no oopmyne
NPOCTbIX NPOLIEHTOB, a TakkKe NPOLIEHTOB,
Ha4YncnAeMbIX Ha MOCTOAHHbIN OCTATOK U Ha
NepMoANYECKN CHIDKAIOLLMINCA OCTATOK MO MeTony
«Rule of 78thsy.

= Kpowme TOro, cuctema nogaepxmBaeTt pacyet
HaNoroBbIX NIaTeXen N NPOLLEHTHbIX JbrOT.

* [IOMMMO MPOLIEHTHBIX CTABOK, B CUCTEME TaKxKe
MOXHO yCTaHaBnMBaTb BENUYMHY KOMUCCUIA
(HanpumMep 3a OTKpbITUE cyeTa, 0bCnyxmBaHue
Kaxxaoun BbIOOPKU KpeguTa 1 T.4.) U pasmep
nepmoan4ecknx KOMMCCUOHHbIX c6opoB (B
YaCTHOCTU exerogHoro cbopa 3a ynpasneHvne

KpeguTom).

Mnarexwn

= Highly flexible repayment schedules are
supported. Payments may comprise principal only,
principal and interest, principal plus interest,
percent principal reduction only, percent principal
reduction plus interest, or interest only. If required,
payment schedules can be created that utilise

more than one payment type.

* B Hawewm cucteme BegyTcsa pasHoobpasHble
rpadoukm norawexus ccyq. lNnarexu moryTt
COCTOSITb U3 ynnaTbl: @) TONbKO CyMMbl OCHOBHOTO
ponra; ©6) oCHOBHOro gonra v NpoLEeHTOB; B)
TOSNIbKO CYMMbl OCHOBHOIO 40Jra, CHUXKEHHOIN No
NpOLLECTBUM OMNpeaernieHHoro cpoka
CBOEBPEMEHHbIX BbINAAT; ) CyMM OCHOBHOIO
05ra 1 NPOLEHTOB, CHIDKEHHbIX MO NPOLLIECTBUN
TaKOro CpokKa; A1) TONbKO CyMMbl MpoLeHToB. MNpun
Heo6Xo0aUMOCTH, NONb30BaTENb MOXET 334aBaThb
B cucTeMe rpadhvku norawleHus,
npegycMmaTpuyBaroLLme nnatexu 6ornee Yem ogHoOro

Thna.
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» Loans can be defined to allow redraws of

previous overpayments of principal. At individual
account level, agreed reduced or extra payments
can be defined for set periods, to cater for agreed

temporary arrangements with customers.

= Payment posting priorities are defined at
product level, allowing the financial institution to
determine which outstanding balances (e.qg.

interest, principal, fees) are cleared first.

= Payments can be collected automatically, either
from internal or external accounts, or payment
books or notices can be generated.

Overpayments can be treated as pre-payments of
future repayments, or as reductions to the

outstanding principal.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

= K TOMY Xe, cuctema faeT BO3MOXHOCTb
NPOn3BOAMTbL BO3BPAT MU3MULLHE YnnadeHHbIX
CpeAcTB B CHET CyMMbI OCHOBHOrO forsra. Ha
YPOBHE 06CNYyXNBaHNSA OTAENbHLIX CHETOB MOXHO
onpenensaTb COrmacoBaHHbIN YMEHbLUEHHbIV
pa3mep nnatexen nnbo AononHUTENbHbIE
nraTexu 3a ycTaHOBMNEHHbIE NEPUOAbI B
COOTBETCTBMM C AOCTUTHYTBIMU C KIUEHTaMM

OO0roBOPEHHOCTAMMU.

» CucTema no3BorisieT ycTaHaBnmBaThb
MpUOPUTETHLI MO pacyeTam Ha YPOBHE OTAEMbHbIX
MPOAYKTOB, AaBas BO3MOXHOCTb (PUHAHCOBOM
opraHv3aLmm onpenensTb, pacyeThl Mo Kakum
TeKyLMM ocTaTkaMm (NMpoLieHTam, OCHOBHOW CymMe
Jonra, CyMMe KOMUCCUW) OOSKHbI MPOU3BOANTLCS

B MepByto ovepesb.

* [InaTeXxHble NPOBOAKN MOTYT BbINOMHATLCS
aBTOMaTUYECKM NyTeM NepeBoaa AeHEXHbIX
CpencTB C BHYTPEHHUX (BegyLuuxcs B 6aHke) unm
BHELLHKX (BeayLLMXCS B APYrMX (OMHAHCOBbIX
opraHusaumsax) cHeToB, a Ang nx obecneyeHus
MOryT reHepupoBaTbCA rpadoukn NnaTexen u
yBegomMnenus. ManuiwHe ynnaveHHble cpeactea
MOIYT Y4YUTbIBATbCS Kak NpegonnaTa B cHeT
OyayLimx nnaTexemn Unun BbIMUTaTbLCH U3 OCHOBHOMN

CyMMbI gonra.

Security KpeautHoe o6ecneyeHue

» The Collateral subsystem provides the ability to
define collateral types, including standard loan-to-
value ratios. Loan products can be defined as
requiring collateral (e.g. mortgages, secured
loans), and the system will automatically track

collateral adequacy during the life of a loan.

= Collateral (nogcnctema o6paboTkM 4aHHbIX NO
KpeouTHoMy obecrnedeHunio) JaeT BO3MOXHOCTb
onpegenaTe TUMbl 3ar0roBoro obecneveHus,
BKITHO4as UCMOMb30BaHNE CTaHOAPTHbIX

KO3 (PULIMEHTOB ero CTOMMOCTU K CyMMe 3arMa.
KpeauTHble NpoayKTbl MOTYT ONpeaensaTbCs Kak
Tpebytowwme obecneyeHms (Hanpumep: UNOTEYHbIE
KpeauThl, 3alULLEHHbIE KPEAUThLI), a cuctema

6y,u,eT aBTOMaTU4eCKn oTcrnexmBsaTb
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= Collateral can be established at either account
or customer level. If at customer level, this allows
multiple lending facilities (loans, overdrafts,
revolving credits) to be secured and tracked
against that collateral.

= The system also supports the definition of

guarantor arrangements.

Control

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

OOCTaTO4YHOCTb KpeaAUTHOro obecneyeHns B

Te4yeHne BCero Cpoka ccybl.

» KpeputHoe obecneyeHne MOXeT 3a4aBaTbCs
UMK Ha YpOBHe, Ha KOTOPOM BefyTCSs AaHHbIE Mo
CYeTy, UNu Ha YPOBHE, Ha KOTOPOM
noafepXvnBaeTcs MHopMaLms o knueHTe. B
nocrneaHem criyyae cuctema cnocobHa yuuTbiBaThb
obecrneyeHve 3aiMOB, KpEOUTOB MO TEKyLLEeMY
CYETY C BO3MOXHOCTbIO oBepapadTa 1

BO30OHOBNSAEMbIX CCyn,.

= Cuncrema TaKke no3songdet onpenendTb
napamMmeTpbl cornalleHun o npenocTtaBnieHnn

KpeaUTHbIX rapaHTU.

KoHTponb nnatexen

= The system tracks missed payments on the
basis of number of days past due. Up to six past
due cycles can be defined. For each cycle past
due, reports can be produced and/or notices sent
to the customer. The history of past due events is

maintained against the account.

» Tolerances can be defined to treat short
payments as sufficient not to cause the account to

be past due.

» Both late fees and penalty interest can be
charged as a result of payments being past due by

a number of days defined at product level.

» CuncTtema ocyLLecTBnseT MOHUTOPUHT
NPONYLLEHHbIX NaTexen no 3anmam, ¢
OTPaXEHUEM KONMYeCTBa OHEN NMPOCPOUKH.
Monb3oBaTtenb MOXeT 3afaTb 4O LIECTU
PasnunyHbIX CPOKOB NMPOCPOYEHHBIX MraTexewn, a
cuctema Gyaet reHepupoBaTb OTYEThI W/Unn
yBeAOMIIEHUsI B 4PEC KINUeHTa B COOTBETCTBUM C
KaxkabIM M3 3ajaHHbIX CpoKoB. B cucteme BegyTcs
peTpOCNeKTUBHbIE AaHHbIE MO BCEM
NPOCPOYEHHBIM 3a40IKEHHOCTAM C NPUBSI3KON K

c4yeTamMm 3aeMLLUUKOB.

* [lonb3oBaTenb CUCTEMbI TAKKE MOXKET
onpeaensaTs pasMepbl «ToriepaHcay (T.e.
[OMYCTUMbIE 3HAYEHMSI) MO KPaTKOCPOYHbLIM

nnaTexxam Bo nsbexaHune nx NpoCpPOYKM.

* Halle nporpammHoe pelleHne no3sonseT
HaYMCMATb KOMUCCUW U LITPagHbIE NPOLIEHTLI B
pa3BuBKe Mo YNUCNY AHEN NPOCPOUKM
NPUMEHUTENBHO K KOHKPETHOMY KpeauTHOMY

NpoaYyKTY.
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= [Interest and fees can be capitalised to the
account on a periodic basis, if required.

Transaction

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

s npOLl,eHTbI, npu HeobxooMMocCTH, MoryTt

nepnoanyeckn KanutannnpoBaTbCA.

MOAyﬂM BeAeHUsA TeKyLunx / cﬁeperaTeanblx

c4yeToB

= |CBS Transaction and Time Deposits modules
offer major benefits in terms of effective resource
management, cost control, and added customer
value, automating many of the labour intensive
functions traditionally associated with the
administration, accounting, and maintenance of
liability products. ICBS Transaction module
processes high volume based products while the
Time module (see below) provides support for

maturity-based products.

= Product features such as interest payment and
frequency options, interest tiering, user definable
redemption penalties to name a few options, are all
simple parameter settings in the Product Factory.

= The Transaction subsystem provides support
for all types of current and savings accounts,

including revolving credits.

= BcTpoeHHble B cuctemy ICBS moaynu BegeHus
TekyLux / cbeperarenbHbix cyeToB (Transaction) un
0Eeno3nToB ¢ PUKCMPOBaHHbLIM CpokoM (Time)
No3BoNAT 3PP EKTUBHO YNpaBnaTb pecypcamu un
NoBbILLATL KA4ECTBO KIMEHTCKOro 06CnyXnBaHusi
6narogapst aBToMaTU3aLUMn MHOTUX TPYOO0EMKUX
PYHKUMI, TPAAULMOHHO CBSA3aHHBIX C
agMUHUCTPUMPOBaHUEM, GyXranTepckum y4eToMm u
noaaepKkon Takmx npoaykrtos. Mogyrnb
Transaction obpabaTbiBaeT cyeTa, KOTOpble, kak
npasuno, oTnnyaTcs 6oMnbLNM 00 HEMOM
NPOBOAOK, @ Moaymnb Time (CM. HuXe)
obecneumBaeT NoAnEpPKKY NPOJYKTOB C

YCTaHOBJTEHHbIM CPOKOM noratlueHus.

= B yacTHOCTW, NpoUEHTHbIE NnaTexu n rpadmkm
MX OCYLLECTBINEHMNS, NPOOYKTbI,
npegycMaTpuyBaroLLme UCNoNb30BaHME LKarbl
MPOLEHTHbIX CTAaBOK B 3aBUCMMOCTM OT CpoKa
cyeTa 1 CyMMbl AENOHUPOBaHHbLIX CPEACTB, a
Takke ycraHaBnvBaeMble 6aHKkoM LWTpadbl 3a
NpoCpoYKy HacTpamBatoTca B Pabpuike NpoayKToB

nyTeM YCTAHOBKM COOTBETCTBYHOLLMX NapamMeTpOB.
*» Mogynb Transaction obecneuynBaeT NogaepxKy

BCEX TUMNOB TEKYLLUNX U c6eperaTeanblx CYeToB,

BKIoYas BO30OHOBNSiEMble KpeauThbl.
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Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Credit Interest MpoueHTHbIe TapudbI

= Up to five separate credit interest plans can be
available for a single product. Interest can be paid
at a flat rate, or based on balance tiers (either
incremental or on whole balance). Interest
payment cycles are user-defined, and interest can
be capitalised or paid away.

= [lo ogHOMY NpOOyKTY MOXET BECTUCb A0 NATU
PasnUYHbIX NaHOB NPOLIEHTHbIX TAapUdOB.
MpoLeHTbl MoryT Bbinia4nBaTbCs COrnacHo
TBEPAbIM NPOLEHTHLIM CTaBKaM Unm
«pacnpeneneHHbIM» B 3aBUCMMOCTU OT BEMUYUHbI
ocTaTtka (nmbo cymMmbl, BHECEHHOW A1
ronosHeHus cyeta, Nnbo Bcero octatka). Linknol
MPOLEHTHLIX NraTexen onpeaensoTcs
rnonb3oBaTenemM, a no Mx OKOHYaHUW NPOLEHTbI
MOryT KanuTanusnmpoBaTbCs UMK BbiMfa4ynMBaTbCs

aepxarento cyeTa.

Lending MpoueHTHbIe cXeMbl

= For debit interest, both authorised and
unauthorised interest rates can be defined. If
required, multiple authorised facilities can be set
up on a single account, each with its own rate and
expiry date. Over-limit tolerances can be defined,

to allow “shadow” limits to be set.

= The Transaction subsystem also supports the
definition of revolving credit products. Payments
can be fixed, fixed plus interest, or based on a
percentage of the limit or outstanding balance.
Delinquency processing uses the concept of past

due cycles as used for Loans.

* [lo ne6eToBbIM NPOLEHTaM NPOLEHTHbIE
CTaBKW MOTYT 3agaBaTbCs Nnonb3oBartenem 6e3
npeaBapuTENbHOTO YTBEPXKAEHWS UMK C TAKOBbLIM.
B cnyyae HeobxoanmocTu Mo OAHOMY CHETY MOryT
MCMomnb30BaTbCsl Cpa3y HECKONbKO YyTBEPXAEHHbIX
MPOLIEHTHBIX CXEeM, Kaxaasi — CO CBOeW
CcoBCTBEHHOWN CTABKOW NPOLIEHTA M 4aTON
3aBepLueHnst cpoka genctaus. K Tomy xe, moryT
onpefensTbCa AnanasoHbl NPeBbILLEHNSs
YCTaHOBIEHHBIX OCHOBHbIX IMMWUTOB A5
BO3MOXHOIO MPUMEHEHUST KTEHEBbLIX»

(BononHUTEnNbHbIX) MMMUTOB.

*» Mopgynb Transaction Takke nogaepxusaeT
onpegeneHne napameTpoB BO30OHOBMSEMbIX
KpeguToB. [natexu no HUM MOryT NPOU3BOAUTLCH
no creaywLwmM cXxemam: a) nnaTex
PUKCMPOBaHHOM CyMMbI; ©) mnaTex
PUKCMPOBAHHOM CYMMBbI MITHOC NPOLIEHTHI; B)
nnaTtex Ha CyMMy, paBHYO ONpeaeneHHoN YacTu
YCTaHOBMNEHHOTO NMMMWTA; ) NAaTEX Ha CyMMY,
paBHyt0 TekyLemy octatky. [pu obpaboTke
NPOCPOYEHHBIX MIaTeXen NPUMMEHSAETCS METOL,

aHaNOrMYHbIN UCMONb3YEMOMY Npy 06CNyXMBaHUM
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Payment Mechanisms

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

KPpeOUTHbIX NPOAYKTOB.

lMnaTteXxHble MexaHU3Mbl

= Passbooks, chequebooks, and debit cards are
all supported. Multiple types of each can be
defined.

= Chequebook ordering can be automated, based
on cheques remaining. The system can also
perform cheque number verification, and reject any
cheques presented whose cheque number does
not fall into the range of cheques issued to the

customer.

= |CBS includes an EFT/Card Management,
which provides support for the definition of card
types, creation of card records, and processing of

EFT payments.

= CucTemol Takke obecrnednBaeTcs NonHas
nogaepxka o6paboTku AaHHbIX Mo
cbeperatenbHbIM 1 YeKOBbIM KHIDKKaM 1
neb6eTtoBbiM kKapTam. Mpu aToM nonb3oBaTernb
MMeeT BO3MOXHOCTb 3afaBaTb napamMmeTpbl

Pa3NMNYHbIX TUNOB 3TUX ©aHKOBCKMX NPOAYKTOB.

O (DyHKLI,I/IFI 3aKasa YeKOBbIX KHKEK MOXET ObITb
aBTomMaTm3npoBaHa C y4eTOM KoJlin4ecTBa
OCTaBLUUXCS B HaNMM4umn kKHwkek. Hawa cuctema
Takke cnocobHa BbIMONHATb BepmchKau,wo 4YeKoB
Nno HOMepPaM U OTKIOHATb T€ YeKU, Yo Homepa He
COOTBETCTBYHOT HOMEpaM HYeKOoB, BblAaHHbIX

KNUEHTY.

= B cucrtemy ICBS BCTpOEHO CpeacTBo
NoaAepPXKKN 3NEKTPOHHLIX NepeBoaos /
ynpaBneHus kapToyHbiMu cHeTamu (EFT/Card
Management), KOTOpoe NO3BOMSAET onpeaensTb
TUNbI KapT, co3gaBaTb HEOBXOAMMbIE 3anncn n
obpabaTbiBaTb 3NIEKTPOHHbIE OEHEXHbIE

nepesoabl.
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DEPOSITORY BUSINESS

An extract from the translation of
SECURITIES AND RELATED FINANCIAL
INSTRUMENTS — CLASSIFICATION OF
FINANCIAL INSTRUMENTS (CFI CODE)

INTRODUCTION

The Classification of Financial Instruments (CFl)
code has been developed to address a number of
problems which have concerned the financial
community in the past few years. With the growth
of cross-border trading, the requirement to improve
communication of information among market

participants has become critical.

The business problems centre around an inability
to obtain information on securities due to the lack
of a consistent and uniform approach to grouping
financial instruments. With the explosive growth
over the past ten years in new instruments and
new features attached to financial instruments, a
serious communication problem has developed.

Many market participants are using similar
terminology for instruments having significantly
different features. The problem is compounded

when market participants look beyond their own

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

EXAMPLE 2. DEPOSITORY BUSINESS | IPUMEP 2. IEITIO3UTAPHASA JEATEJIBHOCTD

OENO3UTAPHASA OEATENBLHCTb

®parmeHT nepesoga MEXXOYHAPOOHOWU
KINACCUPUKALIUUN LLEHHbBIX BYMATI U
OPYIrmx ®MHAHCOBbIX UHCTPYMEHTOB
(KDK)

BCTYNJEHUE

HaHHasa cuctema knaccudmkaummn (Kogmudukauum)
PUHAHCOBBIX MHCTPYMEHTOB Bblna paspaboTaHa ¢
uenblo peweHus psga npobrnem, € KOTOPbIMU

CTOSMIKHyNnocb  bnHaHcoBoe  coobuiectBO  3a

nocrnegHne Heckonbko net. Poct o6bemos

MeXayHapoaHbIX onepauum obycnosun

HeobXxoaAMMOCTb  MOBbIWEHNA  3dPPEKTUBHOCTM
WHOpMaLMOHHOrO obmMeHa Mexay ydacTHUKamu

(PMHAHCOBOrO PbIHKA.

OCHOBHbIe 3aTpygHeHUs CBsi3aHbl c
HeCnocobHOCTbIO nonyynTb TpebyoLytocs
WHpopMaUMio O  UeHHbIx Bymarax  u3-3a
OTCYTCTBUS eanHoobpasHoro nogxopa K

knaccundmkauum MHaAHCOBbLIX MHCTPYMEHTOB. [pun

Hanln4ymumn 6onbLuoro Konmn4yecTtBa HOBbIX
WHCTPYMEHTOB, NOABUBLLUNXCA Ha PblHKE B Te4YeHne
nocnegHnx QOecaTu JeT,
thopwm,

BO3MOXHOCTb peanun3aunn gonosIHUTernbHbIX npaB

a TakKe pasnnyHbIX
NMPOU3BOAHbIX npeaycMmaTpuBatoLLmx
UX gepxatensamu, npobneMa MHPOPMAaLNOHHOO

obmeHa 3asBuna o cebe 0cobeHHO OCTpO.

MHorue YYaCTHUKU ¢rHaHCOBOrO pbIHKa
UCMOMb3YKT  CXOXYID  TEPMUWHOIOTUIO npu
o0b603HavYeHun WHCTPYMEHTOB, obnapatoLmx

pas3nuYHbIMK XapakTepuctukamu. MNpobnema eue
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lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA

national markets. They encounter the same words
to describe instruments in another country that
have significantly different features. Where the
terminology is in a fidderent language, the market
participant encounters the problem of the same
words being applied to different instruments along
with the problems of translation which also can be
misleading. In addition, the customs and practices
of local markets vary considerably in the manner in
which they structure financial instruments leaving
foreign participants confused and perplexed. On
careful analysis, it is often found that the
characteristics and features of these instruments
are similar to a domestic instrument. However,
most market participants do not have the time and

resources to do this analysis.

The inability to group securities in a consistent
manner is another problem encountered by market
participants. Reports of holdings by different
sources for similar financial instruments often
result in financial instruments being categorized
differently. This not only affects comparability but
causes a credibility issue with the reader. When
relative performances are being measured, the
ability to properly categorize holdings is essential if

true comparisons are to be made.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Oonee YCINOXHAETCA, Korga nNeATeNIbHOCTb

Yy4acTHMKOB (OMHAHCOBOrO pblHKa MpuobpeTaeT
MEeXOyHapoaHbIN Xapaktep. 3a pybexom OHM
cTtankMBalTcdA C TeM, 4YTO  (PUHAHCOBLIN
WHCTPYMEHT CO CXOXWM HaMMEHOBaHMEM MOPOW
MOXET CYLLECTBEHHO OTfMYaTbCad OT TOro, C
KOTOPbIM  OHM  UMET [Oeno Ha  CBOEM
HaUMOHanNbHOM pbiHKe. B cnyyae WMHOSA3LIMHbIX
TEPMUHOB YYaCTHMKM MEXOYHAPOOHOro pblHKA
cTankueatoTCcs ¢ NPobnemor MpUMeHeHUs OgHUX U
TeX Xe HaumeHoBaHuM Ons obosHayeHus cpasy
HECKOJITbKMX PasfiMYHbIX UHCTPYMEHTOB, a Takke C
NpobnemMor MeXxbs3blkOBOrO NepeBoda, KOTOpbI
3avacTyto OblBaeT HeageKBaTHbIM, MpuBOAs K
HegopasymMmeHusiM. Boobasok, npaeuna n meToabl
COBEpPLUEHMS CAENOK HAa pPblHKAX HEKOTOPLIX CTpaH
B 4acTtu

CTPYKTYpUpOBaHMs  (PMHAHCOBbIX

WHCTPYMEHTOB  3Ha4MTENbHO OTNMYalTCca  OT

MPUHATBIX B APYrMX CTpaHax, YeM Hepeako

Cepbe3HO 03aaayvmBarOT MHOCTPAHHbLIX Y4Y4aCTHUKOB

pbiHKa. Wnu, HaobopoT, nocne npoBegeHus

TWaTenmbHOro aHanm3a MOXeT OKasaTbCA, 4TO

XapaKTePUCTUKM W CBONCTBA  «MHOCTPaHHbLIX»

hMHaHCOBbIX WNHCTPYMEHTOB aHanornyHbl

XapakTepucTukaM U  CBOMCTBAM  «MECTHbIX».

OpHako y SonblunHCTBa Y4aCTHMKOB

MEXOYHapO4HOro  (PMHAHCOBOrO  pblHKA  HET

BPEMEHM U CPeacTB Ha MpoBedeHWe Takoro

aHanusa.
Opyrown npo6nemon, BCTatloLLen nepeg
y4yacTHMKamMn  (PUHAHCOBOIO pblHKA, SBNSAETCS
HecnocobHOCTb eanHoobpasHo
knaccnduumpoBaTtb LeHHble Bymarm n
nogdepxmBatb  TaKyl  knaccudpmkaumio  Ha

MOCTOSAHHOW OcCHOBe. B oTyeTax, cocTaBneHHbIX

pPasnn4HbIMKU opraHmsaunamm, CXoxune no

XapakTtepuctukam LleHHble 6y|v|arM 4acTo

BKIMKOYaKTCA B pasfinyHble rpynnbl. OT0 He TonbKo
genaet 3aTpygHUTENbHBIM conocTaBlieHne
LI€HHbIX 6ymar, HO W nopoxaaet y ynTaTenemn

OTHYETOB BOMNPOC O AOBEPUN K UX COCTaBUTENAM U
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lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA

The solution envisioned is twofold. One is to
establish a series of codes which clearly classifies
financial instruments having similar features. The
other is to develop a glossary of terms and provide
common  definitions  which  allow  market
participants to easily understand terminology being

used.

The benefits derived are many.

The CFI code system provides a set of codes
which can be used by all market participants in an
electronic data processing environment and
permits  electronic communication  between
participants. Readers of portfolio holdings will see
reports from different sources using the same
categories. Performance measurement will be
more credible as the groupings for measurement

will be the same.

The development of these codes will encourage
market participants to take advantage of other ISO
Standards, particularly ISINs and Securities
Messages to simplify the communication process

among market participants.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

O [OCTOBEPHOCTM MNpeacTaBneHHOWn B HUX
nHdopMauuu. MpaBunbHasa oLieHKa ConocTaBUMbIX
pe3ynbTaToB TOProBo-OUHAHCOBOW AeATENbHOCTM
MOXeT OblTb obecrneyeHa TOMbKO MpPU YCNOBUM

CpaBHeHust Nogo6HOro ¢ NO4OGHbIM.

PewunTb HasBaHHble I'IpO6J'IeMbI MOXHO [OBYyMA

cnocobamu. T[lepBbii cnocob — paspaboTaTtb

cucremy KOOOB, KOTOpas Obl no3Borninna

O6'be,El,I/IHI/ITb aHanorn4yHble (*)I/IHaHCOBbIe

WHCTPYMEHTbI B COOTBETCTBYHLUME KaTEropum.
BTopon cnocob — co3gaTb rnoccapuin TepMUHOB,
copepxalumin obwune onpepeneHusi, Kotopble Obl
NMOMOIMM y4YacTHMKaM (OUHAHCOBOro pbiHKa 6e3

TpyAa NoHMMaTb NpuMeHAaemMyro TeEpMUHOITOTAIO.

Bbirog ot cosgaHus ynoMsiHyTOW Knaccudukaumm

M TePMUHOIOMMYECKOro rnoccapusi cpasy
HECKOINbKO.
Cuctema Koaundumkaumm MHaHCOBbIX

MHCTpyMeHTOB (KPW) npeacraBnseT BO3MOXHOCTb
npumeHeHns Habopa KOZOB BCEMW Yy4YaCTHUKaMu
(OMHAHCOBOrO pblHKA MpY 3MNEKTPOHHOW 0bpaboTke
OaHHbIX U 0OMeHe [JO0CTOBEPHbIMU [aHHbIMW.
MopTdbenbHble MHBECTOPbLI CMOTMYT MOSfb30BaTLCS
oTYyeTamK, KOTOpble MOCTYNalT W3 pPasfnNYHbIX
WCTOYHUKOB U COAEpXaT CBeOeHMsl, BbloerleHHble
B  YHMBepcarbHble

kateropun.  bnarogaps

NPUMEHEHNIO eauHomn Knaccudmkauum
(hMHAHCOBLIX WMHCTPYMEHTOB CTAHET BO3MOXHbIM
Oonee  OOCTOBEPHbI

aHanums pe3ynbTaTtoB

OeATeNbHOCTH, CBA3AaHHOM C LieHHbIMW Gymaramum.

PaspaboTtaHHasa egunHas cucteMa Koaudukauum

oynoer cnocobcTBOBaTH MCMNONb30BaHUIO
yyacTHUKaMun (UHAHCOBOrO pblHKA W Opyrux
CTaHgapToB, paspaboTaHHbix MexagyHapoaHom
(ISO), B

MeXayHapoaHbIX

opraHusauvein Mo cTaHgapTUsauum

YacTHOCTHU CraHgapta
NOEHTUMUKALMOHHBIX HOMEPOB LIEHHbIX Gymar

(ISIN) n CraHgapta coOOOWEHWIA MO LIEHHBIM
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lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA

The improved understanding of the characteristics

of financial instruments will lead to a better
understanding by investors, giving them more
confidence to make investment decisions and
leading to more active markets and the resulting

improvement in market liquidity.

It is understood that some users may not, for
practical reasons, be in a position to implement this
International Standard immediately. In order for the
International Standard to fulfil its objective, users
are however recommended to implement it as

soon as possible.

Securities and related financial instruments —

Classification of financial instruments

1 Scope

This International Standard is intended for use in
any application in the trading and administration of
securities in international securities business. In so
far as the trading and the administration of
securities do not affect other countries, the
application of this International Standard remains
at the discretion of the responsible national bodies,
such as stock exchanges, banks, brokers, and

other institutions active in the securities field.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Oymaram (Securites Messages), B uUensax

ynpoLleHnst npouecca obmeHa UHdopmauwmer
MeXAY Y4acTHVUKaMM (OUHaHCOBOIO pbIHKA.

Bonee  AcHoe  MNOHWMaHWe  XapaKTepuUCTUK
bVHaAHCOBLIX MHCTPYMEHTOB MNpuBeAeT K GonbLuel
OCBEOMITEHHOCTM WHBECTOPOB W TeM CaMbiM
MOBLICUT CTeneHb WX [JoBepusi, 4To GygeT
CNocoGCTBOBATL  MPUHSTUIO  MHPOPMUPOBAHHBIX
WHBECTULMOHHBIX peLueHun, YBENUYEHNIO
06BbEMOB PbIHOYHBLIX OMepaunii U MOBbLILLEHUIO

JNTIMKBWOHOCTU (*)I/IHaHCOBOFO PbIHKA.

MoHATHO, 4YTO HeKOTOpble nonb3oBaTenn Mo
NMpUYMHaM  MpakTUYEeCKOro XxapakTepa  MOryT
oKa3aTbCsl He B  COCTOSHUM  HEMELEHHO
npuUCTYNUTL K NMPUMEHEHUIO HacTosLwero

MexayHapogHoro ctaHgapTa. Tem He MeHee, Ans
OOCTMXeHUs Lenen HacToswero MexxayHapoaHoro
nepBeou

cTaHOoapTa, WM pekoMeHayeTca Mpu

BO3MOXXHOCTM HayaTb €ro NpMMeHeHue.
LleHHble Oymarm un cxoxue ¢UHAHCOBLIE
MHCTPYMEHTbI — Knaccudgmkauma puHaHCOBbIX

MHCTPYMEHTOB

1. Cdepa npumeHeHUs

HacTtoawumn MexagyHapogHblii cTtaHgapT

npedHasHadYeH nans  npuMeHeHus B obractu
MeXAYHapOA4HbIX TOProBbIX onepauuii ¢ LEHHbIMM
OymaramM W ynpaBneHuss aktvBamu. [loka
TOProBble onepauuMn Ha MeXAYHapPOAHbIX PbIHKaX
LEHHbIX Bymar v ynpaerieHue UMu He 3aTparmBaroT
apyrve

CraHgapta

CTpaHbl, npuMeHeHne HacTodALero

OCTaBNseTCs  Ha  YCMOTPEHue
COOTBETCTBYHLLMX OpraHu3auui CTpaH-y4yacTHUL,
MeXOyHapoAHOro (OMHAHCOBOMO pbliHKa, BKIHOYas
doHaoBble GUpxK, GaHkM, Bpokepckue Upmbl U
apyrve yypexaeHust,
OCYLLIECTBNAOWME LEATENIbHOCTb, CBSI3aHHYI0 C

domHaHcoBbIE aKTUBHO

LUEHHbIMU 6ymaraM|/|.
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lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA

This International Standard defines and describes
codes for an internationally valid system to classify
financial instruments. The classification system
applies to financial instruments negotiated
internationally as well as to domestic instruments.
The term “financial instruments” refers not only to
classical securities; it also covers the innovative
financial products that have recently emerged in
different markets — a trend that is expected to

continue in the future.

In principle, the CFI code reflects characteristics
that are defined when a financial instrument is
issued and that remain unchanged during its entire
lifetime. However, a few events that may lead to a
new CFl code for the same instrument are
anticipated, such as the changing of voting rights
or ownership restrictions by a stockholders’

meeting.

The code has been developed to provide the most
comprehensive information possible while at the

same time maintaining the code manageability.

2 Normative reference

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

HacTtoswmn MexayHapoaHbl CTaHOapT CoOAepXuT
onpegeneHnss U onucaHust KoAoB B COCTaBe
npeaHasHa4yeHHOM aons NpUMeHeHNA

Me>K,u,yHapo,u,H0|7| CUCTEMBbI KJ'IaCCI/I(pI/IKaLI,I/II/I

Ci)I/IHaHCOBbIX MHCTPYMEHTOB. [aHHas cuctema

KJ'IaCCI/Iq)I/IKaLI,I/II/I npuMeHnmMma B OTHOLUEeHUn

bMHaHCOBBIX WHCTPYMEHTOB, ABNSIOLLMXCS
00BbEeKTOM orepaumnii kak Ha MexayHapoLHOM
pblHKE, TaKk W Ha HaAUMOHanbHbIX  pPbIHKaxX
OTAENbHbIX cTpaH. Mo TepMUHOM «bUHAHCOBbIE
WNHCTPYMEHTbI»

NMOHMMaAKTCA He TONbKO

«Kraccuyeckme»  UeHHble  Oymarn, HO
WHHOBALMOHHbIE (PbMHaAHCOBLIE NPOAYKTbI, HEAaBHO
NosiBMBLUMECS Ha  PasfnuyHbiX  (PMHAHCOBbLIX
pblHKax, YTO SABMASETCA NPOsiBNEeHWEeM TeHAeHUuuw,
pasBUTMS  KOTOPOW

cneaoyetr oxXuwpgatb U B

Byaywem.

B ocHoBHOM kop cuctembl KOW npepHasHaveH

AN OTpakeHWsi  XapakTepucTuk,  KoTopble
onpeaenstTcs B MOMEHT amMuccum UHaAHCOBOMO
WHCTPYMEHTA W OCTalTCH HEU3MEHHbIMU Ha
MPOTSDKEHMN BCEro CpoKa €ro CyLecTBOBaHUS
(obpaweHunsn). OgHaKo HECKONbKO COBLITUIA MOryT
HeobxogMmocTu
Ko ansa

(PMHAHCOBOr0 MHCTPYMEHTA; Takum cobbiTveM, K

npmBectn K McnoJsib3oBaHUA

HOBOro Koada TOro Xe camoro

npumepy,

OTHOCHALLeroca K npasy rofoca wnn orpaHM4YeHuro

MOXeT CTaTb BHeCeHuWe W3MeHeHud,

npaBa Ha BrageHne LUEeHHbIMKM Oymaramn B
pesyrnbTaTe peLleHusl, MPUHSATOro Ha cobpaHum

aKLIMOHEPOB.

Cuctema KOW paspabotaHa pns Toro, 4Tobbl
obecneuntb nonb3oBaTenen Havboree MnONHON
MHdOpMaunen, npu COXPaHEHUN BO3MOXHOCTU
HECNOXHOM 00paboTkM BXOgAWMX B CUCTEMY

KOO0B.

2. HopmatuBHas ccbinka

66



lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA

The following standard contains provisions which,
through reference in this text, constitute provisions
of this International Standard. At the time of
publication, the edition indicated was valid. All
standards are subject to revision, and parties to
agreements based on this International Standard
are encouraged to investigate the possibility of
applying the most recent editions of the standards
listed below. Members of IEC and ISO maintain

registers of currently valid International Standards.

3 Conventions and principles

The CFI Code

characters. The first character indicates the highest

consists of six alphabetic
level of classification and differentiates between six
generic categories: Equities, Debt instruments,
Entitlements (Rights),
Others.

Options, Futures, and

The second character indicates specific groups
within each category: Equities, for example, are
broken down into Shares, i.e. common/ordinary,
Preferred shares, Convertible shares, Preferred
convertible shares, Preference convertible shares.
Units, i.e. unit trusts/mutual funds/OPCVM/OICVM,

and Others. Within the category Debt instruments,

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

MpuBeadeHHbIn  HWkKe  CTaHOapT  COOEPXuUT

NOJIOXEHUA, KOTOpPblE, BMECTE C MaTtepualiiamMmun, Ha
KOTOpble MnpuBedeHbl CCbIJIKW B OaHHOM TEKCTe,

COCTaBIIAKOT  Kopnyc NOMOXEHUN  HacTosILEero

MexayHapoaHoro  cTaHgapta. Ha  momeHT

ny6n|/||<au,v||/| HacToALLero ,D,OKyMeHTa pencreosan

CTaHgapT, HauMmMmeHoBaHMe W HOMep KOToporo

npmeeaeHbl B KOHUE [OaHHOro pasgena. Kak

M3BECTHO, B 3aBMCUMOCTU OT BO3HUKAOLLNX BPpEMA

OT BpemMeHun 0o0CTOATENLCTB  BCE CTaHOapThbl

nognexar nepecMoTpy, MO3TOMY  CTOPOHaM

Oorosopos, 3aKIMK4YeHHbIX Ha OCHOBaHUN

HacTodALllero MexayHapogHoro CTaHgapTa,

pekoMeHOyeTcs  PYKOBOACTBOBATbCA  CaMbIMM

nocneaHnMmMum peaakumamm CTaHOapToB,

nepeyvncneHHbIx Hwxe. YneHbl MexagyHapogHown

ANEKTPOTEXHNYECKON KoMmuccum (IEC) "
MexayHapogHou opraHusaumm no
CcTaHgapTusaumm (ISO) BeOyT peecTpbl

OEeVCTBYHOLNX MeXOyHapoaHbIX CTaHOapTOB.

3. MpaBuna v NnpuHUUNbI NOCTPOEHUSA
koaa KoU

Kog KouU

npeacTaBii€HHbIX

COCTOAT W3 LIEeCTU paspsaos,

OyKBEHHBIMM CYMMBONaMMW.
MepBbli OYKBEHHbI CMMBOJT YKa3blBaeT Ha camblii
obWwmMn ypoBeHb KraccudukaumMm un nos3Bonset
LwecTb OCHOBHbIX

BblOENUTb KaTeropum

(PMHAHCOBbLIX MHCTPYMEHTOB: 1) akuMm U WHble

Jonesble WHCTPYMEHTB; 2) OOnroBble
WHCTPYMeHTbl; 3) npaBa; 4) onuuoHbl; 5)
dbloyepchl; 6) npo4ue ¢mHaHcoBbIE
WHCTPYMEHTBI.

BTtopon OyKBEHHbI CMMBONT  KOHKpeTU3upyeT

oTAenbHble Tpynnbl BHYTPU Kaxkgomn KaTeropuu.

Tak, OoneBble LeHHble Gymary nogpasgensitoTcs

Ha OObIKHOBEHHbIE (mpocTble) akumm,
NPUBUNErMPOBaHHbIE nepBoro nopsiaka,
NPUBUNErMPOBaHHbIE BTOpPOro nopsiaka,
KOHBEpPTMPYEMBbIE, NPUBUMErMPOBaHHbIE
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lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA

the groups are Bonds, Convertible bonds, Bonds
with warrants attached, Medium term notes, Money
market instruments, and Others. For the complete

classification breakdown, see 4. ‘Codes and
Definitions’.
The four last characters indicate the most

important attributes applicable to each group.
Whereas voting rights, restrictions, payment status
and form are useful information in Equities, these
features do not exist for Options, which have other
attributes (underlying instruments, type of scheme,

delivery, standardised/non-standardised).

In Equities, Debt Instruments and Entitlements, the
sixth (last) character indicates the form of the

instrument.

X = not applicable, unknown, not available. If the
information is not available or applicable at the
time of assignment, the code X' is used for the
respective element.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

KOHBEpPTUPYEMblE, a Takke Ha nau /[ Jgonu,
Hanpumep npeanaraemble NaeBbIMU Y B3aMMHbIMU
WHBECTULIMOHHBbIMX (hOHOAMM WUINU NPUMEHSIEMbIE
ONSi UHbIX CXEM KONNMEKTUBHOIMO MHBECTMPOBAHUS.
HonroBble (PUHaHcoBLIE WHCTPYMEHTbI
nogpasgensoTcs Ha obnurauum, KOHBEPTUPYEMbIE
obnuraumm c

obnurauuu, BappaHTamu,

CcpeaHecpoYHble ponrosble 00s13aTeENbLCTRA,
WHCTPYMEHTbI AEHEXHOro pbiHKa (KpaTKOCPOUHbIE
[OnroBble obsizaTenbcTBa) " npouve
WHCTPYMeHTbI. MogpobHyto knaccudukauuo cMm. B
pasgene 4 «Kogbl M onpeaeneHns kaTeropum u
rpynn oHaHCOBLIX UHCTPYMEHTOBY.

OcTanbHble  4YeTbipe

paspsiga  OnucbiBaloT

Hambonee CYyLLIECTBEHHbIE XapaKTepuUcTUKK,
npucywme kaxgow rpynne. Hanpumep, ecnu B
cnyyae [OOneBbIX LEHHbIX Oymar 3Haudnmon
UHOpMaUmen SBNAIOTCA CBEAEHUS O Hannyuu
npaBa romoca Ha cobpaHuuM akumoHepoB, 06
OrpaHUYeHnn npaBa Ha BrageHne wn nepegaqvy
LeHHbIX Bymar, 0 CoCTosiHUM M chopme Bbinnathbl
goxoga vx Bnagernbly, TO B OTHOLIEHUN APYrux
PUHAHCOBbIX WHCTPYMEHTOB NCMNOMb3ylTCs
Opyrve xapakTepuCTUKK: Tak, B Cryvyae OruMOHOB
3Ha4YMMon MHOpMaumen ABNAKTCA CBEOEeHUA O
0asnCHbIX akTMBax (MHCTPYMEHTaxX, nexawux B
OCHOBE OMUMWOHHOW CAEenkn), O TUMe CXeMmbl

OornunoHa, ycnoBuax NnocTaBKn aKTMBOB,

CTaH,D,apTHbIX/HeCTaH,D,apTHbIX ycnoBuax onunoHa.
B cny4dyae poneBblX WHCTPYMEHTOB, [OJIIOBbIX

WHCTPYMEHTOB W NpaB NocnegHun wecton paspssn

obo3Ha4aeT opmMy Bbinycka UHAHCOBOrO
WHCTPYMEHTA.
CumBon  «X»  obDo3Ha4yaeT  HerpuMeHeHue

OMNpeaeneHHon Xapakmepucmuku, omcymecmeue

wnun HedocmynHocmb  wHdopmauun. B ToMm

criyyae, ecnv WHgopMauus HedocTymHa  unu

HenpmMmeHnMma Ha MOMEHT TMpUCBOEHNA KOAOa

(bVIHaHCOBOMy MHCTPYMEHTDI, CMMBOIJ «X»
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lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA

Classification procedure: The order given in 4.
‘Codes and Definitions’ is valid for the classification
of ambiguous instruments. A financial instrument,
for which the definitions of more than one category
or group are correct, should be classified under the
first possible category or group. For example, a
financial instrument that gives the privilege to
receive specific assets and is repaid by the issuer
at maturity, thus classifiable both as ‘Debt
instruments’ or ‘Entitlements’, should only be

classified as ‘Debt instruments’.

4 Codes and definitions

Categories E = Equities
D = Debt Instruments
R = Entitlements (Rights)
O = Options
F = Futures
M = Others (Miscellaneous)

EQUITIES: -E-k-kokakoko
Financial instruments representing an ownership interest

in an entity or pool of assets.

4.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

NCNoJib3yeTcA ana 0003Ha4eHus

COOTBETCTBYHOLLErO 3J1EMEHTa.

B pamkax npoueaypbl knaccudomkaumu nopsgok,
onucaHHbI B pasgene 4 «Kogbl n onpegenexHus
KaTeropum u rpynn UHaHCOBbLIX WHCTPYMEHTOBY,
JencrteuteneH Ans kogndukaumm «KMHOrOMEPHbIX»
dPUHaHCOBbIX WHCTPYMEHTOB (ambiguous
instruments).  ®UMHAHCOBLIA ~ UHCTPYMEHT, K
KOTOpPOMY MPUMEHUMbI XapaKTepUCTUKN bonee YyeM
OLHOW KaTeropuv Unu rpynnel, criegyeT BKIHYNUTb
B MEpPBYI0 NO MOPSAKY MepeynucneHnss B AaHHOW
knaccudpykaumm  kateroputo  unm - rpynny. K
npuMmepy, ecnu  (PUHAHCOBLIA  UHCTPYMEHT
npegycmaTpusaet npaso nony4yeHus
onpefeneHHblX akTMBOB W BbINMAATy 3MUTEHTOM
goxoga ero Bnagenbly B OeHb MOrawleHus, To
€CTb ecnm OH MOXeT BbITb KnaccuduumpoBaH u
KaK «ZONrOBON MHCTPYMEHT», W Kak AatoLinm
onpefeneHHble «npaBay, Takoh UHAHCOBLIN
WHCTPYMEHT  crnegyeT  BKMIOYUTL B rpynny

«[JonroBble MHCTPYMEHTbI».

Koabl v onpegeneHnsa kateropum v rpynn

(bMHAHCOBbLIX UHCTPYMEHTOB

KaTteropuu: E = pgoneBble MHCTPYMEHTHI

D = fonroBble MHCTPYMEHTHI
R = npasa

O = onuMoHbI

F = dbloyuepcol

M = npoyne NHCTPYMEHTbI

AOJIEBbIE UHCTPYMEHTDI: S E e

LleHHble 6ymaru, yOocToBepsitoLme npaBo

CO6CTBEHHOCTM Ha [0M0 B COBCTBEHHBIX CpeacTBax

KOMMNaHUn nnn B nyne akrnBoB..
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Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Groups S = Common/Ordinary Shares [pynnbi: S = 0b6bIkHOBEHHbIE (NPOCTbIE) aKLum
P = Preferred shares P = npuBunernposaHHble akumMn nepeoro
R = Preference shares nopsiaka
C = Convertible shares R = npuBuMnerMpoBaHHble akumMn BTOPOro
F = Preferred convertible shares nopsiaka
V = Preference convertible shares C = KOHBepTMPYEMbIE aKLMK
U = Units, i.e. unit trusts/mutual funds/ F = npuBunermpoBaHHbie
OPCVM/ OICVM KOHBEpPTUPYEMbIE aKLMN NepBoro
M = Others (Miscellaneous) nopsiaka
V = npuBuiermpoBaHHbIE
KOHBEPTUPYEMbIE aKLuM BTOPOro
nopsiaka
U = nau / ponn, HanpumMep naesbiX,
B3aMMHbIX MHBECTULIMOHHBIX (POHAOB U
WHBIX CXEM KONEKTUBHOMO
MHBECTMPOBAHUS
M = npouve JoneBble UHCTPYMEHTI
Shares, i.e. common/ordinary: -E-S-*-*-*-*. O6bIKHOBEHHbIE (NPOCTble) aKumum: -E-S-*-*-*-*.
Holders typically being entitled to vote and receive O6blkHOBEHHbIE (MPOCTbIE) aKuWMWM, Kak MpaBuio,
dividends. In the event of liquidation, holders of NpeaoCTaBnsloT WX BRajenblaM NpaBo rosoca Ha
shares usually rank behind the entity’s creditors and CobpaHMK akUMOHEPOB 1 MPaBo Ha NOMy4YeHne Yactu
holders of preferred shares. npubbnin B BUAe auBMAeHAoB. B cnyvae
MKBMAAUMM  aKUMOHepHoro  obulectBa npaea
BnadenbLUeB  OObIKHOBEHHbIX aKUMM Ha  €ero
MMYLLECTBO obecneunBatoTcs nocne
YIOBNETBOPEHMSI TPEBOBAHUIN BCEX €0 KpeauTOpOoB
W BNnaaenbLeB NpUBUIErMPOBaHHBIX akLWi,
1st attribute Voting right indicates the kind XapakTtepucTtuka MpaBo ronoca Ha
of voting power conferred to Ne1 co6paHumn aKUuMoHepoB
the shareholder: (KOoHKpeTu3upyet ™n
[AaHHoro npasa)
(Voting) V = Each share has one vote -E-S-V-*-*-*- | «c npaBoM V = oaHa akums -E-S-V-*-*-*-
ronoca» npenocrtasndeT npaBo Ha 1
ronoc
(Non-voting) N = Share has no voting right -E-S-N-*-*-*. | «Ge3 npaBa N = akuus He -E-S-N-*-*-*-
ronoca» npenocrtasndeT npaso
ronoca
(Restricted) R = The shareholder may be -E-S-R-*-*-*- | «orpaHuyeHHoe R = meHee 1 ronoca Ha -E-S-R-*-*-*-
entitled to less than one vote npaeo ronioca» akymio
per share
(Enhanced E = The shareholder is entitled -E-S-E-*-*-*- | «paclumpeHHoe E = 6onee 1 ronoca Ha -E-S-E-*-*-*-
voting) to more than one vote per npaso ronoca» akumio
share
2nd attribute Ownership/transfer XapakTepucTtuka OrpaHnyeHns npaB Ha
restrictions No2 BnajeHue wWnu nepepavy
npaB COOGCTBEHHOCTU Ha
LeHHble bymaru
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(Restrictions)

(Free =
Unrestricted)

3rd attribute
(Nil paid)

(Partly paid)
(Fully paid)

4th attribute

T = The ownership or transfer
of the security is subject to

special conditions

U = The ownership or transfer
of the security is not subject to
special conditions

Payment status

Form:

CE-S-*- Tk

_E-S-*_U-*-*.

-E-S-*-*-0-*
- E_S_*_*_ K
- E_S_*_*_ K

«C

orpaHn4eHnAaAMmn»

«6e3

orpaHuyeHnn»

XapakTtepucTtuka
Ne3

XapakTtepucTuka
Ne4

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

T = npaBo Ha BnageHve unu
nepenady npas
CcobCTBEHHOCTHU
peanuayeTcs npu
onpeaeneHHbIX YCroBUsX

U = 6e3ycnoBHas
peanusauus npaea Ha
BrafieHve unu nepegady

npaB COGCTBEHHOCTMN

Onnarta ueHHbIX Bymar

O = HeonslayeHHble

P = 4yacTnyHo onnayeHHble

F = nonHocTbio onnayeHHble

d>opma BbiNyCKa UEeHHbIX

6ymar

CE-S-*-T-*_x_

_E-S-*_J-*-*-

-E-S-*-*.0O-*-
-E-S-*-*_p-x.
-E-S-*FFo%o
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Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

EXAMPLE 3. MACROECONOMY | IPUMEP 3. MAKPOSKOHOMHUKA

MACROECONOMY

MAKPO3KOHOMMUKA

AN EXTRACT FROM A REPORT
ON RUSSIA’S INVESTMENT CLIMATE

European Bank for Reconstruction of Development

RUSSIAN FEDERATION

2001 INVESTMENT PROFILE

INTRODUCTION

The year 2000 was the best year in terms of both
political stability and economic performance since
Russia’s economic transition process began a
decade ago. GDP has grown impressively and the
budget has moved into a primary surplus, while
inflation has remained at a moderate level and the
rouble rate has remained stable. Soaring world oil
prices and the low rouble exchange rate were the
driving forces behind economic recovery, while
the emergence of broad popular support for the
new president increased political stability and

enhanced the authority of the federal power.

OTPbIBOK U3 NMEPEBOJA OTYETA Ob
WHBECTULIMOHHOWN CPEQE B POCCUMN

EBponeiicknii 0aHK peKOHCTPYKIMH H Pa3BUTHS

POCCHIICKASI ®EJEPALIUS

OB30P MHBECTULIMOHHOW CPE[bI -
2001 r.

BBEOEHUE

2000-# rog, ©b1n HamnyyWwmM ¢ Havana npouecca
nepexoga Poccum kK HOBOM 3KOHOMUYECKOW
cucTemMe OecATb NeT Ha3ad Kak B CMbICe
NOMNUTUYECKOWN CTabMITbHOCTK, TaK 1 Mo
OOCTUrHYTbIM 9KOHOMUYECKUM pe3yrbTaTam.
BanoBon BHYTpPEHHU NPOAYKT CyLLECTBEHHO
BbIPOC, 6bIN NONy4YeH NEpPBUYHBIN NporLmT
OroopxeTa Npu yMEPEHHOM YPOBHE MHANALNK 1
cTabunbHOM 06MeHHOM Kypce pybnsi. daktopamu
3KOHOMMYECKOIo 0340POBMEHUS Oblfin BbICOKME
MUpPOBbIE LieHbl Ha HEPTb N HU3KUIA Kypc gonnapa

K pybnto, a bnarogaps nogaepxke HOBOro
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These economic and political improvements have
created new opportunities for an acceleration of
the country’s transition process. A new economic
reform programme, adopted in July 2000,
embodied important new priorities. Despite delays
in the ambitious agenda, there appears to be a
commitment to further structural reforms required
to improve the economy and the investment
climate before the beneficial impact of high
commodity prices and rouble devaluation run their

course.

The Government Reform Programme

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

npesvaeHTa 60MbLINHCTBOM HaceneHus Boipocna
nonuTnyeckasi CTabunbHOCTb U YKPEnunochb
BNusiHne degeparnbHbIX BNacTen.
BnaronpusiTHele 9KOHOMUYECKUE U NONUTUYECKUE
W3MEeHeHWs1 NPeaoCTaBUNN HOBblE BO3MOXHOCTU
AN yCcKopeHus nepexogHoro npouecca. B Hosyto
nporpamMmmy 3KOHOMUYECKMX pedopM, NPUHATYIO B
mione 2000 ropa, 6bINKn BKNOYEHbI HOBbIE
nNpuopuTETHBLIE HanpasreHus. HecmoTps Ha
3aJepXK1 B Xxo4e peanvsauum 3To amouLmMo3Hom
nporpammbl, BuOHa NPUBEPXXEHHOCTb
JanbHenWwnm CTPYKTYPHBIM pedopmMam,
HeobXoaAUMbIM ANsi COBEPLUEHCTBOBAHMS
9KOHOMWKU W YNYYLLIEHUSI UHBECTULMOHHOIO
Knumara, noka He 3akoH4Yuncsa nepuoa
6naronpuaTHON KOHBIOHKTYPbI MUPOBBIX LIEH Ha
TOBapbl POCCUMINCKOro 3KcrnopTa u

NONOXUTENBbHOIO BNNAHNA OeBarnbBalnn py6nﬂ.

FocypapcTBeHHasa nporpamma pecopm

In July 2000, the government adopted a far-
reaching plan for the development of the Russian
economy over the next 10 years. The plan
includes priority objectives and measures to be
taken in 2000 and 2001. The main objectives
regarding economic improvement are:

e to establish legislative principles promoting a
favourable business and investment climate;

e to substantially reduce the tax burden while
ensuring medium-term financial stability; and

e to stimulate progressive structural changes in

B mtone 2000 roga npaBUTENbCTBO NPUHSASO
Janekongywui nnaH passuTns POCCMNCKON
3KOHOMMKU Ha Gnmxanwumne gecatb net. MNnad
COAEPXUT onpeaeneHne NpUopUTETHLIX Lenen 1
nepeyeHb Mep no mux gocTmxkeHnto Ha 2000-2001
rr. OCHOBHbIMY LieNsiMn B 0611acTy NOBbILWEHUs!
3KOHOMMYECKNX NoKasaTenemn SBNsTCA
cnepyoLme:

e BblpaboTka 3akoHoAATENbHbLIX MPUHLIMMOB,
CMOCOBCTBYIOLLMX CO3aaHMI0 BnaronpusiTHOro

aenoBoro n UHBECTULUMOHHOIO KIinmarTa;

®  CyLIECTBEHHOE CHUXXEHWE HarNoroBoro
OpemeHun npu obecneyeHnn cpeaHeCcpOYHON
MHaHCOBOW CTAabUNBbHOCTH;

e  CTUMYNMPOBaHMWE NPOrPECCUBHbIX
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the economy, reform the infrastructure
monopolies, develop the financial infrastructure,
and foster the development of Russia’s technical
and research potential.

ECONOMIC SUMMARY

The Russian economy recorded an impressive
growth in the year 2000, which witnessed the start
of a consolidation in industry across the board.
Real GDP growth was 7.7 per cent, fuelled by a
strongly positive contribution from net exports, but
also from investment growth and final household
demand. Oil

increased the trade balance and current account

and gas exports substantially

surpluses. The government budget moved from a
deficit into a primary surplus. Inflation has
remained at a moderate level and the rouble rate
has remained stable. FDI inflows have been low,
but privatisation revenues exceeded the target.
Failure to agree an IMF programme dealt a blow
to the government’'s hopes of reaching a debt
rescheduling accord with the Paris Club of official
creditors. Credit ratings were upgraded or are
under review for possible upgrade. The Russian
economy is expected to perform well again in

2001, albeit at a lower speed.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

CTPYKTYPHbIX U3MEHEHUI B SKOHOMUKE,
pedopMupoBaHne oTpacrien MHPPaCTPYKTyphl,
3aHUMaKLLMX MOHOMOSILHOE MONOXEHUe B
9KOHOMUKe, pa3BuTue hUHaAHCOBON
MHpacTPYKTypbl 1 obecneyvyeHne pasBuTms
TEXHUYECKOro N Hay4yHO-UccneaoBaTenbCkoro

noteHuuana Poccun.

3KOHOMMWYECKUA O630P

B 2000 rogy 3admkcmMpoBaH BneyaTnsowmnin pocTt
POCCUIACKON 3KOHOMUKM, YTO SABNAETCS NPU3HAKOM
obLero ykpenneHus cTpaHbl. PocT peanbHOro

BBIM cocraeun 7,7 npoueHTa ©Gnarogaps

MPUPOCTY YMCTBIX SKCMOPTHLIX MOCTYMMeHUn, a
TakKe yBenuyeHunio obGbema MHBECTULMA U POCTY

KOHEeYHoro nortpebutenbckoro crnpoca. [oxoabl

OT 3Kcropta HedTM M rasa CyLecTBEHHO

yBENMUYUIN NONOXUTESNIbHOE Callbgo TOProBoro u

Tekywero  nnatexHoro  GanaHca. CrtpaHa

nepewna or geduuumtHoro  GompkeTa K

nepsuyHOMY npocuunty. MHdnaumsa octaBanach

Ha  CpaBHUTENIbHO  HEBbICOKOM  YpPOBHeE, a

OOMEHHbIN  Kypc pybnsa 6bin cTabunbHbIM.

MpUTOKM NpPSIMbIX  MHOCTPaHHbLIX  WUHBECTULMN

OblMn  HEBEnuKKW, OAHaKOo nocrtynneHna ot

npvBaTM3auMn MNPEBbICUNM  3anfaHUPOBaHHYO
cymmy. Heypada npu cormacoBaHuMn nporpaMmbl
MB® yoap no

npaBuTesnibCTBa cornallueHue (o}

HaHecna Hagexaam
3aKNHYNTb
pecTpyktypmusauun gonra [lapwkckomy knyoOy
rocygapcre-kpeautopoB. KpeguTHble penTUHIK
CTpaHbl ObiNM MOBBIWEHbI MO0 HaxoOsaATcs Ha
BO3MOXHOIO

paccMOTpeHWn Ha  npegmet

nosbiweHnsa. Oxwupaetcsa, 410 m B 2001 .
poccuickasi 3koHOMUKa ByaeT pacTu, XOTs U He

CTONb CTPEMUTENBHO, Kak B NpeablayLwemM rogy.
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GDP growth

According to official data, GDP grew by an
estimated 7.7 per cent in 2000 while industrial
output increased by 9 per cent. The factors driving
the economic recovery were a low real exchange
rate, high commodity prices and a tight fiscal
policy. Capital investment increased sharply to
around 16 per cent in 2000. GDP growth is
expected to decelerate to 3-4 per cent in the
subsequent two years. Such a scenario assumes,
however, that structural reforms will have
advanced far enough by the time the current
temporary engines of growth have run out of
steam. GDP and industrial growth already started
to slow down at the end of 2000 and the

beginning of 2001.

Inflation

Monthly inflation showed significant volatility
throughout most of 2000. While inflation remains a
concern mainly due to the monetary
consequences of reserve accumulation and the
absence of functioning financial markets, inflation
has gone down compared to 1999. The annual
average and end-year rates were estimated at
20.8 and 20.1 per cent respectively, down from
86.1 and 36.8 per cent in 1999. Financial
stabilisation is likely to continue with annual
inflation gradually slowing to 10-15 per cent in the
medium term. In the short term the most important
risk factor is the massive increase in money
supply fuelled by unsterilised capital inflows. So
far, the strong fiscal performance and the

apparent growth in money demand have

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Pocm BBI1

CornacHo odmumanbHelM faHHeiM, B 2000 rogy
poct BBIl coctaBun 7,7 npoueHTa, a obbem
npou3BOACTBa YyBeNMuMIcsa Ha 9 NpPOLEHTOB.
Obinn

dakTopamy  03[0POBMEHNSA  SKOHOMMKU

HU3KUA peanbHbli OOMEHHbIA Kypc, BbICOKME

TOBapHbIe LieHbl N  XKecCTKada (bMCKaHbHaﬂ

nonutuka. KanuTanbHble WHBECTULMM  pPe3Ko
Bospocnu, coctasue B 2000 rogy okorno 16
npoueHToB BBI1. B TeueHne nocnegylowmx aByx
neT OXupaeTcsi CHkeHne Temnos pocta BBl go
3-4 npoueHtoB. OpgHako TakoW CcueHapui
npegycmaTpmBaeT 3HauYMTENbHOE NPOABMXKEHUE
no NyTU CTPYKTYPHbIX pedopM K TOMY BPEMEHMU,
Korga Tekywimne dakTtopbl pocTta ucdesHyTt. Poct
BBl 1 npombIlwNeHHOro NPOM3BOACTBA YXKe CTan

3ameanaTbes ¢ koHuya 2000-Havyana 2001 ropa.

Nupnayus

Ha npotskeHun ©onbwen 4vactm 2000 roga
MECSAYHbIN YpOBEHb WHMMAUMM Obin nogBepxeH

3Ha4nTENbHbIM KonebaHnsim. HecmoTpsi Ha To YTO

WHIAUMSA ocTaeTca npobrneMon B MEpBytO
ovyepeob  M3-3a  MOCMEACTBUMA  HAKOMMEHUs
30/10TOBAsOTHLIX ~ PEe3epBOB W OTCYTCTBUS

paboTatoLmx (PMHAHCOBbLIX PbIHKOB, €€ YyPOBEHb
CyLLLeCTBEHHO ynan no cpaBHeHuto ¢ 1999 r. Tak,
CpefHerogoBov ypoBeHb WHpASUMM un  ee
YPOBEHb Ha KoHeL roga 6biny 3aduKCcMpoBaHbl B
pa3smvepe 20,8 % n 20,1 % COOTBETCTBEHHO MO
cpaBHeHnto ¢ 86,1 % wun 36,8 % 3a 1999 r.
duHaHcoBasd cTabunusauus, CcKopee BCero,
NPOAOIMKUTCH, a WHPNAUMS B CpeaHeCcpOYHOMn
nepcnektmeBe cHuantca go 10-15 npoueHToB. B

onwkanwiee BpeMsi OCHOBHbIM (haKTOPOM pucka
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prevented a strong rise in inflation. In January
2001 monthly inflation was 2.8 per cent and in
February roughly the same level was expected.

Government budget

The fiscal situation improved considerably,
moving from a 1.0 per cent deficit to an overall
surplus of the federal budget of 2 per cent of GDP
in 2000. Tax revenues have risen to the point
where the budget has been in surplus since
March 2000. The improvement was a combination
of harder budget constraints, falling non-
payments, higher liquidity and centre-regional
While

conditions (notably a high oil price) had a

revenue distribution. strong external
beneficial fiscal impact, direct effects were fairly
small, although indirect effects (willingness to pay,
liquidity) have been important. A conservative
balanced budget for 2001 was approved by the
Duma at the end of 2000. In February 2001,
however, the government had to push through a
supplementary budget to include provisions for
Paris Club repayments.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

CTaHET 3HaYMTENbHOE YBENUYEHUe [EeHEXHON
macchl 3a CYeT MpuToka CBOGOAHOro kanutana.
Jo cux nop xopowwve nokasaTtenun no coopy
HanMoroB U SBHbIM POCT AEHEXHOro cnpoca
npegoTBpaLLanm

3Ha4YUTeNnbHOE NnoBblILLIEHNE

ypoBHS wuHGnauun. B aHBape 2001 r. ee
MeCHAYHbIN ypoBeHb cocTaBun 2,8%, Ha deBpanb

nporHo3nposarca NpumMepHoO TOT XKe YPOBEHb.

ocydapcmeeHHbIlU 6103xem

Cutyauus c  enepanbHbIM BroKeTOM

3HauUMTENbHO ynyywunacek: C  1-MPOLIEHTHOro
pecdmumta — Kk ero obwemy npoduuUTy B
pasmepe 2 npoLeHToB OT obLero pasmepa BBl B
2000 r. Hanoroskle noctynneHus ¢ mapta 2000 r.
OOCTUIMIN  YPOBHSI, MEPEKPbLIBAIOLLEIO  pa3mep
OCHOBHbIX TEKYLUMX pacxodoB. JTO LOCTUXEHME

ObINO BbI3BAHO COYeTaHMEM Oonee «KEecTKOro»

OlomKeTa, CHWXKEeHUst obbema HennaTexen,
NoBbICUBLLENCSH NUKBUOHOCTU "
NpPOnopLMOHarnbHbIM nepepacnpeneneHnem

[OXO0B MeXay LIEHTPOM M perMoHamu B Mosb3y

nepBoro. Moka OnaronpuaTHbIe

BHELLHE3KOHOMMYeCckne ycrnosust (B ocobeHHoCTH

BblCOKas LeHa Ha HedTENPOOYKTbI)
MONOXWUTENbHO  OTpaxkanucb Ha  OrogxeTte,
cnencteua  (pakTopoB  MPSAMOro  BO34ENCTBUS

OblnMM He OYeHb 3aMETHbl MPU CYLLECTBEHHOCTU
HenpsiMbIX (FOTOBHOCTb MNaTUTb, JIMKBUOHOCTD).
PeanbHbI cbanaHcMpoBaHHbI OtogkeT Ha 2001
rog 6ein ytBepxaeH [ocygapctBeHHon [ymon B
koHue 2000 roga. OgHako B dheBpane 2001 r.
NpPaBuUTENbCTBO ObINO BbLIHYXAEHO «NpobuBaTb»
npuHATHE

CKOppeKTUpoBaHHOro  Groaxeta c

y4yeTom BbinnaTt 3a0/TXeHHOCTH nepen

Mapvxcknm KnyGoM CTpaH-KpeauTopoB.
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Exchange rate

The low real exchange rate of the rouble has been
one of the driving forces behind strong GDP
growth in 2000. The exchange rate has been
relatively stable in nominal terms, at around RUR
28 to the dollar. For 2001, some economists
predict a scenario in which the rouble appreciates
faster than expected, which would reduce the

current competitiveness of Russian industry.

INVESTMENT CLIMATE

The investment climate in Russia has been
improving since late 1999. The emergence of a
wide base of popular support for the new
president, Vladimir Putin, has reduced political
uncertainties and created a window of opportunity
to rebuild the authority of the state and revitalise
Russia’s transition process. The approval of the
government’s socio-economic programme has
been a major initial step towards winning back
investors’ confdence. This programme identifies
the country’s main strategic challenges and policy

priorities for the next 10 years.

The financial condition of the enterprise sector
has been improving considerably. As to
investment, there has been a relatively broad-
based recovery, in particular within the
manufacturing sector.The level of payments

arrears has substantially declined while the share

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

O6MeHHBIl Kypc

Huskunii peanbHbIi 0OMEHHbI Kypc pybns 6bin
OfHVM 13 (hbakTopoB cyLlecTBeHHOro pocta BBI
B 2000 r. HoMMHanbHLIN Kypc 06MeHa ocTaBarncs
OTHOCUTENBHO CTabunbHbIM: B panoHe 28 pybnen
3a gonnap. Yto kacaetca 2001 roga, HekoTopble
9KOHOMUCTbI  NMPOrHO3UPYKT cueHapuii  Gonee
ObICTpbIX, YEeM MnaHMpoBarnocb, TEMMNOB pocTa
Kypca pybnb-gonnap, 4UTO CHU3UT  TEKYyLLYH
KOHKYpPEHTOCMOCOBHOCTb POCCUIACKON

NPOMbILLITEHHOCTU.

MHBECTULIMOHHbIU KITUMAT

MuBecTnumoHHbin  knumat B Poccum  Hadvan

ynydwartbcsa ¢ koHua 1999 roga. BosHukHOBEHME

LUMPOKON  OOLLLECTBEHHOW MOAAEPXKM HOBOIo

npesvgeHta Bnagumupa [ytvHa  cHM3uno

YPOBEHb NOSIMTUYECKON HeonpeaneneHHocTn wu

npeaocTaBnmo BO3MOXHOCTb yKpenneHus
rocygapcTBeHHOM Bractu W BO30OHOBMEHUHA
npouecca nepexoga Poccumn K HOBOM

3KoHOMMYeckon cucteme. OOHUM U3 OCHOBHbIX
LIaroB No BOCCTAHOBMEHMWIO 40BEpPUsSi UHBECTOPOB
cTano npuHATWE TOCYyAapCTBEHHOW couManbHO-
3KoHOMMYeckon nporpammbl. OHa onpegensieT
rmaBHble CTpaTernyeckme HanpaereHus pasBuTus
CTpaHbl MU

nonnTn4yeckme npuopuUTeThI Ha

onwxanwme 10 ner.
dunHaHcoBoe

nonoXxeHue POCCUNCKMX

npeanpuaTUA - CyLLEeCTBEHHO  ynyywanocb. B
obnacT MHBECTMLMIA NPOU3OLLINIO CPaBHUTENBHOE
osgopoBneHve B 6GomblMHCTBE  OTpacnemn,
BKMNOYasa MPOU3BOACTBEHHbIN CEKTOP. YpPOBEHb

HennaTexen 3HaYUTENbHO CHU3WUMCH, a [ons
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of barter transactions in industrial sales has
dropped considerably from 46 per cent at the start
of 1999 to 31 per cent by April 2000, continuing
downwards. Investment increased by 17 per cent
in 2000, up from 4.5 per cent in 1999, financed
primarily from retained earnings. Increased
investment demand and industrial output recovery
at first benefited mainly domestic suppliers, but
with real exchange rate appreciation, increasing

opportunities for importers have arisen.

The much reduced political and macroeconomic
risks together with the ongoing changes in the
policy environment have already translated into
some tangible improvements in the investment
climate. There are some encouraging signs of a
gradual change in corporate behaviour with a
widening circle of companies realising the need
for higher business standards and good
reputation. In a number of high-profile debt-
restructuring cases effective legal settlements
were reached. Legal reforms have advanced in
many areas — although much still remains to be
done - and some new laws designed to support a

market economy have been adopted.

Under the government’s reform programme, tax,
customs and other exemptions and privileges are
to be phased out, prices for energy and public

services will increase, and bankruptcy is to be

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

©apTepHbIX CAernok npu npogaxe
NPOMBILUMEHHbIX NPOAYKTOB 3aMETHO ynana: ¢ 46
npoueHToB B Havane 1999 roga oo 31 npoueHTa K
anpento 2000 roga, Npy COXpaHEeHMM TeHOEHLUN
JanbHenwero cHwkeHnst gonn 6aptepa. Obbem
uHesecTnumin B 2000 rogy BbIpoc Ha 17 npoueHToB
no cpaBHeHUWIO C poctoM B 4,5 npoueHTa,
3apernctpmposaHHom B 1999 r. PocT uHBecTuumi
obecrneumBanca B OCHOBHOM  3a  cuer

HepacnpegeneHHon npmobIny. Bbipocwumn
WHBECTULIMOHHbIV CMPOC U NOBbLICUBLLMICA 00beM
NPOMBILLIEHHOrOo Npou3BOACTBA CHavana
OnaroTBOpPHO MOBMAWAN [MaBHbIM 06pa3oM Ha
MECTHbIX MOCTaBLUMKOB, @ BMeCTe C pOCTOM
peanbHOrO  OBMEHHOro

Kypca  MOSIBUNMUCb

OOMOMHUTENbHbBIE CTUMYIbI ANS UMNOPTEPOB.
3HaunTensHO CHU3MBLUMICSA YpOBEHb
NOMNUTUYECKOTO U MaKPOIKOHOMUYECKOrO pPUCKa,
Hapsgy C NPOAOIMKAKWUMUCA MNONUTUYECKUMU
nepemMeHamu, yxe cnocobcTBoOBan HEKOTOPOMY

ynyyweHnw MHBECTULIMOHHOIO Knunmarta. Hanuuo

HECKOITbKO oBHagexnBaroLmx Npu3HaKkoB
NoCTeneHHoro N3MeHeHust KOprnopaTUBHOIO
noBedeHnsl, a Takke pacluMpeHust  Kpyra
KOMMaHUiA,  OCO3HaLLNX HeobxoauMOCTb
COOTBETCTBMS  BbICOKMM  HOpMaMm  [enoBbiX
OTHOLLUEHWA W Hanuuusi XOpOLUEn OEeroBow

penyTaumn. B psige crnyy4aeB pecTpykTypusaumm
0653aTenbCTB  KPYMHbIX  OOMMKHUKOB  Y4anochb

0OCTUYb ahpeKTUBHOIO paspeLleHuns
CyLLeCTBOBaBLIMX MpoBnemM 3aKOHHbIM MyTEM.
Pedopmbl 3akoHogaTenbCcTBa MNPOBOAUSIUCE MO
MHOTMM HarnpaBfeHusaM, W, XOTS CAEenaHo eLle
Janeko He BCe, Y€ MPUHATO HECKONbKO HOBbIX

3aKOHOB, HanpaselleHHbIX Ha 3aluty PbIHOYHOM

3KOHOMUIKWN.
"ocynapcTBeHHas nporpamma pedgopm
npegycMmaTpvBaeT MOCTENEHHYIO OTMEHY
HanoroB.biIx, TaMOXEHHbIX " Npo4mnx

OCBOOOXOEHUA W NbroT, MOBbIlEeHWE LeH Ha
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enforced for loss-making firms.

Investment policy and incentives

The Law “On Foreign Investments in the Russian
Federation” (July 1999) guarantees national
treatment and stable conditions for foreign
investors. In the process of implementation of this
law, a number of resolutions were adopted,
including those relating to priority investment
projects. The Law sets out the regulations for
protection of property and the rights of foreign
investors.

They are guaranteed full and

unconditional protection of their rights and
interests. They have the right to compensation for
losses caused as a result of illegal actions or
inactivity by organs of the state or local

administration or their employees.

The Law guarantees that foreign investors’
property cannot be expropriated e.g. through
nationalisation or requisition. In the case of
nationalisation the investor would receive
compensation for the property nationalised and
other losses. A new law on renationalisation is in
consideration in the Duma. The Law also
guarantees the foreign investor the right to
settlement of disputes arising in connection with
his investment and entrepreneurial activity within
Russia. Disputes may be resolved according to
international treaties concluded by the Russian
Federation and federal laws in court or through

arbitration, or through international arbitration.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

ONEKTPO3HEPIND U 06LLEeCTBEHHLIE ycnyrm wu

BHegpeHune MexaHun3mMma GaHKpOTCTBa ana

YBbITOUHBIX OMPM.

MHBeCTULUMOHHAA NONUTUKA U

cTumynumpoBaHue MHBeCTu umn

3akoH «O6

Poccuitickon ®epepaumm» (NPUHATBIN B Mione

WHOCTPaHHbLIX  WHBECTULMAX B
1999 roga) rapaHTMpyeT ogMHaKOBOE OTHOLLEHUE
K OTEYEeCTBEHHbIM 1 3apybexHbIM MHBECTopaM U
cTabunbHble ycnoBusi gna  nocriegHux. B
npouecce BBeAEHWS 3TOr0 3akoHa B JeWCTBUE

OblN NPUHAT PsAA PeLUeHuWid, BKMYas pelueHus,

Kacawuwinecda npuoputTeTHblX WHBECTULMOHHBIX
npoekToB. HasBaHHbIN 3aKOH yCTaHaBnuBaeT
npuHUMNblI  3alUThbl COOCTBEHHOCTN U npas

WMHOCTPaHHbIX UHBECTOPOB. VIM npegocTaBnseTcs
rapaHtTus MofiHoM u ©e3yCnoBHOW 3alnTbl UX
npaB un uHTepecoB. OHM obnagatT nNpaBoM Ha
KOMMEeHcauno  yObITKOB, MOHECEHHbIX WMMU B
pesynbTate HenpaBOMEpPHbLIX AEWCTBUMN  UNu,
HaobopoT, 6e3mencTBya opraHoB dreneparibHom
nmbo MeCTHOM BracTu WM ChyXawmx 9TUx

BNACTHbIX CTPYKTYP.

3akoH rapaHTupyet HEBO3MOXHOCTb

akcnponpuaumm  cobCTBEHHOCTU  3apybeHbIX
WHBECTOPOB, Hanmpumep NyTem HauuoHanusaumm
unu peksusnumn. B cnyvae HaumoHanusauumm
CODCTBEHHOCTM WMHOCTPAHHOTO MHBECTOPa OH
nony4aet BO3MeELLeHne CTOUMOCTH
HaUMOHaNM3MPOBaHHOIO MMyLLLECTBA M MNPOYUX
ybbITKOB. HOBBIA 3aKOH O NEepecmMoTpe WUTOroB
npvBaTM3aLnm B HacTosLL,ee BPEMS HAXOAUTCS Ha
paccmoTpeHun B ['ocygapcteeHHon [dyme. 3akoH
006 nHBecTuumax B Poccuiickon depepaumm Takke
rapaHTMpyeT MpaBO WHOCTPaHHbIX WMHBECTOPOB
pewaTb B Poccun

cnopbl M pasHornacus,

BO3HMKaOLLME B CBSA3M C UX MHBECTULMOHHOW U
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Restriction on foreign investment include limits on
participation in the banking, insurance and the

infrastructure sectors.

The adoption in July 2000 of most of the second
part of the Tax Code (see Taxation and social
expenditure below) enables a unified approach to
taxation for foreign and domestic investors, lowers
the tax burden for producers of goods and
services, resolves a humber of procedural issues,
defines the tax base, and thus creates additional
incentives for foreign investors. The introduction
of a 13 per cent new flat income tax rate, the
unification and reduction of the social tax and the
elimination or phasing out of the turnover taxes,
among others, will bring major positive changes in

the tax environment.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

npe,u,anHmmaTeanKon NeATesIbHOCTbIO.

CﬂOprIe cutyauumn moryt ObITb yperynmpoBaHbl

B cygebHOM nMopsgke B COOTBETCTBUM C
MonoXeHnamMun 3aKNtoYeHHbIX Poccuinckon
depepaumenn  MexgyHapoAHbIX  LOroBOpOB U

denepanbHbIX 3aKOHOB, NGO B  POCCUIACKOM
apbutpaxHom cyge, nMbo B MeXOayHapoaHOM

apbuTtpaxHom cyge. B uucno orpaHuueHun,

npuMeHdaeMbIX B  OTHOLUEHUU MHOCTPaHHbIX
MHBECTOpPOB, BXOOAT  OrpaHn4yeHunda  y4yactua
MHOCTPAaHHOIro Kanutana B 0aHKOBCKOM,

CTPaxoBOM U  MHPACTPyKTypHOM

POCCUIACKON SKOHOMMUKN.

cekTopax

MpuHstne B wutone 2000 roga GonbLUMHCTBA
NnonoXeHun BTOpPOM 4YacTu Hanoroeoro kogekca
(cM. Hwke pasgen «HanoroobnoxeHne u
coumanbHble pacxodbl») MO3BOMSET MPUMEHSITb
€eOVHbIA MOAXO0A K BOMpOCcaM HaroroobnoXxeHus
MHOCTPAHHbIX W OTe4YeCTBEHHbIX WHBECTOPOB,
obneryaet HanoroBoe 0Opems Npou3BOAUTENEWN
TOBApOB W MOCTaBLUMKOB YCMyr, pelwaet psg
npouenypHbIX BONPOCOB, COAEPXUT onpeaeneHne
Hanoroobnaraemon 6a3bl U1 TEM camMbiM CO34aeT
OONOSMHUTENbHbIE CTUMYINbl  ANs  UHOCTPaHHbIX
nHBecTopoB. BeeaeHne egmnHoro 13-npoueHTHOro
NogoOXOAHOro Harmora, nepexo4 K Bbinfarte
pasnu4yHbIX coumnanbHbIX Hanoroe B BUAE €ANHOIO
couHanora u nukeugauus nubo noCcTeneHHoe
WCKITHOYEHNE M3 NPaKTUKM B TOM YMUCIIE HAMNoroB C
o6opoTa npvBeayT K NO3UTUBHBIM U3MEHEHWSM B

cuctemMe HanorooonoXeHus.
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Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

EXAMPLE 4. PROFECT FINANCE | IPUMEP 4. IPOEKTHOE ®UHAHCHUPOBAHUE

PROJECT FINANCE

NMPOEKTHOE ®MHAHCUPOBAHUE

AN EXTRACT FROM
AN OPERATIONAL MANUAL
ON POLITICAL RISKS

3.1 Generic description of political risks

®PAMEHT NEPEBOAA NPAKTUYECKOIO
PYKOBO[CTBA MO 3ALUUTE OT
NOJINTUHECKUX

PUCKOB B KOHTEKCTE NMPOEKTHOI'O
PUHAHCUPOBAHUA

3.1 TepmuHOnoruyeckoe onpegeneHue

NOJINTUYECKUX PUCKOB

3.1.1 The term “political risks” is usually
taken to mean events, actions or omissions that
are outside the control of the parties to a
commercial transaction. However, political risks
are not the same thing as “force majeure” risks, i.e.
acts of God such as storm, tempest or flood which
cause loss to property and parties engaged in
commercial activities and dealings. Political risks
include breaches of undertakings and agreements
on the part of Government. Risks that are covered
under the Albanian Political Risk Guarantee
Facility are referred to in this Operations Manual
and in the various guarantee agreements and

supporting documents, as “Covered Risks”.

3.1.1 TepMUH «NONUTUYECKNE PUCKN»
(political risks) obbI4HO ynoTpebnseTcs ons
00603Ha4YeHNs Takoro coobITUSA, AEUCTBUSA UMK
Oe3genicTBuA onpeaeneHHbIX Cui, KOTopoe
CYLLIECTBEHHO 3aTparMBaeT CTOPOHY
KOMMEPYECKOM COAENKN U HAXOAUTCSA BHE KOHTPOSS
3TOM CTOPOHbI, MOCKOSbKY OHa HE MOXET BNUATb
Ha xof cobbiTun. OgHaKko NONUTUYECKNE PUCKM 3TO
He Te PUCKMK, YTO CBA3aHbl C POPC-MaKopom, TO
€CTb C 00CTOATENBLCTBAMWN HEMPEOLONTMMON CUMb,
TakvMu Kak yparaH, 6yps unu HaBogHeHue,
KOTOpble NPMBOASAT K yLwepby, npuymHaemMmomy
CODCTBEHHOCTH, NNW BNEKYT 3a cobor YpoH camum
y4acTHMKaMm KOMMep4yeckon aearenbHocTu. K
NONUTUYECKUM PUCKaM OTHOCUTCS HapyLleHne
005s13aTENBLCTB N HEBLINOJTHEHNE COrMNaLLEHWI CO
CTOPOHbI rocyaapcTBa. Te pucku, KoTopble
YNOMUMHAIOTCS B CBA3N C anbaHCKow rapaHTUAHON
NUHMEN ANs NOKPbITUS NONIUTUYECKUX PUCKOB
(Albanian Political Risk Guarantee Facility)

Ha3bIBAOTCA B 3TOM NPaKTU4eCKOM pyKOBOACTBE,
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3.1.2

two groups, “Government performance” risks on

Covered Risks can be divided into

the one hand and war or civil disturbance risk and
civil commotion risk on the other hand.
Government performance risks, as the name
indicates, are acts or omissions of Government.
They connote actions and omissions that are
arbitrary, discriminatory or not in accordance with
the law as it applies or is known at the time the act
or omission takes place. However, the phrase
“Government performance” risks encompass more
than an arbitrary, discriminatory or illegal act. The
phrase can include acts of Government that
change the legal or commercial environment in

which an investor operates.

3.1.3

of the Albanian Political Risks Guarantee Facility

The word “Government” in the context

means Government in its widest context. It
includes the present governing authority of Albania
and any succeeding authority without regard to the
way in which such Government came into being. In
other words, “Government” includes a governing
authority that came into being by force of arms,
such as coup d’etat, or a Government that is
democratically elected. It also includes any arm of
Government and any public authority. Thus
“Government” includes the Customs Department,

the Police Force and the armed forces but does

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

KaK U B pa3finyHbIX FapaHTMVIHbIX cornaweHunax n
CONyTCTBYKOLLNX OOKYMEHTaX, «pPUCKamMu,

obecneyeHHbIMK rapaHTueny (Covered Risks).

3.1.2

MOTyT ObITb pa3aeneHbl Ha ABe rpynmbl: 1) pucku,

O6ecneyeHHble rapaHTeit pucku

CBsi3aHHble C HebnaronpuATHLEIMK AeNCTBUSMUA /
fe3nencTBuemM NpaBUTENLCTBA; N 2) PUCKU
BOEHHbIX AENCTBUN, rpaXgaHCKoro
HEMOBWHOBEHUSI M HAPOLHbIX BONTHEHWIA. Pucku,
CBSI3aHHbIE C AEATENbHOCTBIO rocyaapcTea, No
onpeneneHunto, conpsXXeHbl ¢ 4ENCTBUAMM UIK
OesgencTBMeM rocygapCTBeHHbIX opraHoB. Mog
Takumu SeNCTBUAMM NogpasyMeBaloTca AeNCTBUS,
COBEpLLEHHbIE MO NPOU3BOSY NPaBUTENBLCTBA,
HOCALLME ANCKPUMUHALIMOHHBIN XapaKkTep unm He
COOTBETCTBYIOLLINE 3aKOHOAATENBLCTRY,
NPUMEHNUMOMY Ha MOMEHT COBEpPLUEHNSI [aHHOMO
[EencTBus UNn oTCyTCTBUS LENCTBUSA
(6espenctaums). OgHaKo TEPMUH «CBSI3aHHbIE C
nencteusamu / 6esgenctenem rocygapctea puckn»
0003Ha4YaeT He TONbKO NPOUN3BOSIbHbIE,
OVCKPUMUHALUMOHHBLIE UM 6e33aKOHHbIE
OEeNnCTBus, HO 1 Te, pe3ynbTaToM KOTOpbIX
ABNSAETCA NU3MEHEHME NPaBUTENbCTBOM
3aKoHOAATENbCTBA UMK YCNOBUIA OCYLLIECTBEHNS
KOMMEpPYECKNX ornepaLmi, B KOTOPbIX NPUHUMAET

y4yacTue MHBECTOp.

3.1.3

KOHTEKCTe anbaHCKon rapaHTUNHOM NUHUK Ans

Mo cnoBom «rocyaapcTBoO» B

obecneyveHns NONUTUYECKMUX PUCKOB NMOHUMAETCS
rocy4apcTBo B CaMOM LUMPOKOM CMbicre, BKItoYas
HbIHELLHIOW FOCY4apCTBEHHYIO BNacTb AnbaHum u
no6oe NpaBUTENLCTBO, KOTOPOE MOXET NPUATU Ha
CMEHY HbIHELLHEMY, HEB3Mpasi Ha cnocob ero
npuxoga k Bnactu. MiHbimu crioBamu,
«rocyapcTBO» — 3TO Ta BNacTb, KOTopasi
yTBEpPAUNAcCh UM CUMOI OPYXUSI, CKaXKEM, B
pesynbTaTte BocCTaHus, unu Obina n3bpaHa B
pesynbTaTe AeMOKpaTUYECKNX BbIGOPOB. [aHHbI

TEPMUH TaKXe OXBaTbliBaAET noboe
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not include a corporatised Government business or
public utility.

3.1.4 Political risks do not include events
that are in the control of a party to a commercial
transaction, the insolvency, default or bad faith of
a party to a commercial transaction, or the lawful
actions of a Government following a failure by a
Guarantee Holder to observe the laws and

regulations of the host country..

3.3.8 Cancellation of Approval of Project

The conditions of the Commercial Loan (Local)
Guarantee Contract contain a Covered Risk not
appearing in any other Guarantee Contract called
“Cancellation of Approval of Project’. This reads

as follows;

“the cancellation or repudiation in breach of the
terms thereof, of the license, permit or approval
issued by the Government described or identified
in a schedule to the Guarantee Offer Letter and

necessary to establish or operate the Project.”

The existence of this special condition is to provide

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

roCcy4apCTBEHHOE YUPEXAEHWE UMM OpraHn3aLmio.
Takum o6pa3oM, Nof CNOBOM «roCyAapCTBOY»
nofpasyMeBaeTcsl TaMOXHs, MONMULMS 1
BOOPY>KEHHbIE CUMbI, @ HE (PYHKLMOHMPYIOLLME B
BUAE aKUMOHEPHbIX OBOLLECTB rocyaapCTBEHHbIe

KOMMep4YecKkne nnm 00l EeCTBEHHbIE CJ'Iy)K6bI.

3.1.4 K nonutuyeckum puckam He
OTHOCATCS: COObITUA, KOTOPbIE HAXOQATCA Nog
KOHTPOMEeM CTOPOHbI KOMMEPYECKON COENKM;
HacTynneHne HennaTeXxxecnocobHOCTM; OTKa3 OT
BbIMNOSTHEHUS NNaTeXHOro 06513aTenbCTBa;
He[obpOCOBECTHOCTL CTOPOHBI KOMMEPYECKOM
COEnKu; 3aKOHHbIe AeNCTBUS NpaBUTENLCTBA,
nocnefoBaBLUne 3a HecobnoaeHVeM Aepxatenem
rapaHTUMHOIO KOHTPAaKTa 3akOHOB W MpaBui,

NPUHSITBIX B CTPaHe peanusaunm KOHTpakTa.

3.3.8 Puck aHHynnpoBaHus YTBEPKAEHUS

(paspelueHus) npoekTa.

B ycnoBus KOHTpakTa o rapaHTum
npegocTaBneHns KOMMEPYECKOro 3anva,
3aKIHYAEMOrO C MECTHLIMU (HMHAHCOBLIMU
opraHu3aumsiMu, BXOAWT He BCTpeyatoLleecs B
OPYrMxX TNax rapaHTURHbLIX KOHTPAKTOB
nonoxeHne o6 obecne4yeHHoOM rapaHTuen pucke
Nof Ha3BaHUEM «PUCK aHHYNMPOBaHUS
yTBEPXAEHUS NpoekTa». Hke npuBoanTcs

hopmMynMpoBKa 3TOTO MOSTOXKEHWS:

«aHHynupoBaHue NpaBnUTENbCTBOM — B

HapyLleHNe NCXOOHbIX YCIOBUIA — NULEH3NMU,

paspeLLeHnst Unu yTBEPKAEeHUs [MpoekTal,
ONMCaHHbIX NNV ONPELENEHHBIX B MPUIOXEHUN K
rapaHTMnHon ocpepTte 1 HeobxoaMMbIX Ans

opraHusaunmy nNpoekTa n ero ocyLecTBiieHnA».

Lleﬂb BKIMHOYEHNA 3TOro cneunanbHOro ycrnosua —
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assurances to the Approved Financial Institutions
being local privately owned commercial banks that
provide loan funds for specific projects. The
security of their loan would almost certainly depend
upon the continuance of approvals from

Government.

Action by Government to cancel an approval to
operate a project, in breach of the terms of that
approval, is likely to be “depriving ... a Guarantee
Holder of its ability to ... carry on its business” and
therefore covered under the Expropriation Risk
(paragraph 3.2). Thus it may not strictly be
necessary in legal terms to specify this Covered
Risk as a separate Covered Risk. Spelling it out
however, gives a clear message to a potential
Guarantee Holder in respect of an important
element of its security and is a valuable tool in
marketing the Commercial Loan Guarantee
Contract to a local bank. A similar clause can be
inserted as a special condition in the Commercial
Loan Guarantee Contract wherever a foreign loan
is tied to a specific project rather than being for

general working capital purposes.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

oGecneyeHne HenpepbIBHOW OeATENbHOCTM
YTBEPXKOEHHbIX B pamMKax npoekTa pMHaHCOBbIX
yupexaeHuin B NULE MECTHbLIX KOMMEPYECKMX
©aHkoB, NpeaocTaBnALLIMX (PUHAHCOBbIE
cpencTea noa onpeaerneHHble NPoeKThI.
ObecneyeHune BbigaBaeMbiX UMUK 3aiMOB B
abcontoTHOM BOnbLUMHCTBE CryYaeB 3aBUCUT OT
HenpepbIBHOCTU AeNCTBUS paspeLLleHniA 1
yTBEPXOEHWUI NPOEKTOB MECTHbIM

npaBUTENIbCTBOM.

CyLiecTtByeT 6onbluas BePOSATHOCTb TOr0, YTO
OencTBUE NpaBMTENbCTBA MO aHHYIMPOBaHUIO ero
Xe paspelleHust peanusaumm Kakoro-nnbo
npoekTa (410 camo no cebe npoTMBOpPEYUT
NCXOOHbIM YCIOBUSM NPOEKTa) npuBegeT K
«JIULLEHUIO AepXKaTensi rapaHTUAHOMO KOHTpakTa
CNocoBHOCTM <...> NPOAOMKaTb HAYaTLIN MPOEKT»
n, cnegoBaTenbHO, AOMKHO obecneynBaTbcsl He
crneunansHOWn rapaHTUen, a yxe ynomsiHyTon
rapaHTMen NPoTMB pucka aKkcnponpuaumm (Cm.
pasgen 3.2). Takum o6pasom, BbigeneHne pucka
aHHYNUPOBaHMA yTBEPXKOEHWS NpoeKTa B kayecTse
oTAenbHoro o6ecneyeHHOro rapaHTuen pucka He
SBNSIETCA CTPOro HeoBXo0ANMOCTbIO. Tem He
MeHee ero yrnoMvHaHue no3BonseT gepxarento
rapaHTUMHOIO KOHTpaKkTa bornee 4yeTko
npeactaendatb cebe cuTyauuio B OTHOLLEHUN
Ba)XHOTO ariemMmeHTa ero obecneyeHus n aenseTcs
LEHHbIM UHCTPYMEHTOM MpUW YCTaHOBIEHUN
OTHOLUEHMWIN C MECTHbIM DaHKOM Ha npegmeT
NnoanMcaHus KOHTpaKkTa rapaHTum
npegocTaBneHns KomMep4yeckoro 3avima. Cxoxee
NorfoXeHne MoXeT ObITb BKIMIOYEHO B Ka4yecTBe
crneunansHoro YCroBus B KpEOUTHbBIN
rapaHTUNHBIN KOHTPAKT B TeX crny4vasix, korga
WHOCTPaHHbIN 3aeM NPYBA3aH K ONpeaerieHHOMY
NPOEKTY, a He NpeaoCTaBIIEH MPOCTO B LEensix

nonoJiHeHns 060p0THOF0 Kanutarna 3aeMLiunKa.
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3.4 The Diversion Risk

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

3.4 PUCK OTKNOHEHUSA OT NyTU clieAoBaHUA

TOBapoB

The Processing and Stocks (Traded Goods)
Guarantee Contracts provide for an additional
Covered Risk called the “Diversion Risk”. This

reads as follows:

“interruption or diversion of voyage in respect of an
Eligible Good which results in an increase of
transport or insurance charges in respect of that
Eligible Good, provided that the interruption or
diversion occurred outside the country of the
Guarantee Holder and prior to the import of such
Eligible Good into Albania and one of the events
described in paragraphs 3.2 (War and Civil
Disturbance or Civil Commotion) or 3.3.4
(Cancellation of import license or imposition of
restrictions on import) was the cause of such

interruption or diversion of voyage”

This is not a stand alone risk. There has to be the
occurrence of one of the risks described above
which in turn is the cause of the diversion of
voyage. Thus a Guarantee Holder is compensated
for loss if a voyage is aborted because one of
these Covered Risks occur and costs are incurred
in recovering the goods and returning them to a
place where they can be sold. The amount of a
claim payment however, is limited (see Amount of
Loss definition in Article VIl of the General

Conditions of Guarantee) to 10% of the Amount of

apaHTUiiHbIE KOHTPaKTbl 0 BBO3€e B AnbaHuio
TOBapOB ANs CKNaANPOBaHMIO C Lienbio
JanbHelLlen NpoaaXn U KOHTPaKTbl O BBO3€E B
AnbaHuio ToBapoB Ans nepepaboTky u
nocneayroLLero aKkcropTa cogepxaT nonoxeHve
06 obecneyeHHOM rapaHTuen p1cke, Ha3bIBaEMOM
«PUCK OTKIMOHEHMWSI OT NyTW CriefoBaHUs TOBAPOBY.
dopmynupoBka 3ToW pasHOBUAHOCTU pUcka 3BYYUT

creayioLmm obpasom:

«npepbiBaHMe TPaHCMOPTUPOBKM UITM OTKITOHEHMWE
OT NyTW CNeAoBaHMs B OTHOLLEHUW NOANEXaLLero
nepemMeLLeHnIo TOBapa, KOTOpoe NPUBOAUT K
YBEITMYEHUIO TPAHCMOPTHLIX UITM CTPaXOBbIX
pacxoaoB B OTHOLLEHUM NepeMeLL.aeMoro Toeapa
npu YCNoBuK, Y4TO Takoe npepbiBaHNE UK
OTKMOHEHMEe NPOM30LLITO 3a NpeaenamMu cTpaHbl
aepxaTtensi rapaHTUMHOIO KOHTpakTa 4o AaTbl
BBO3a 9TOro ToBapa B AndaHuio, a Takke B TOM
crny4yae, ecrnv NpUYMHOM TaKoro NpepbiBaHUS Unu
OTKINMOHEHNS BUINOCb 0HO U3 CObbLITUN,
onucaHHbIX B pasgene 3.2 ("BoeHHble gencteus n
HapyLleHre obLiecTBeHHOro nopsigka") n B
pasgene 3.3.5. ("Puck oT3biBa NULEH3UNA U

orpaHuyeHunin umnopTa u akcrnopTa')».

OTOT pUCK He ABNSETCH OTAENbHbIM,
He3aBUCKUMbIM OT ApYruX puckom. [ns
HacTynneHms obcToATenbLCTB, HebnaronpuaTHbIE
nocneacTBMs KOTOPbIX NMOAMeXaT KoMneHcauum B
COOTBETCTBMM C rapaHTuen, HeobxogmMmo
HacTynneHme o6CTOATENBLCTB, OTHOCSLLMUXCS K
OPYrMM OMMcaHHbIM BhilLe puckam. Moatomy
JepXaTenb rapaHTMNHOrO KOHTpaKTa nony4vaeT
KOMMeHcauuo CBoMX yObITKOB B Cryyae
OTKITOHEHWS OT NyTW CreaoBaHUst TOBApOB UM

npekpaLLeHnsl TPaHCMNOPTUPOBKM TOBapOB Mpu
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Loss payable under one of the three Covered
Risks described in this paragraph which cause the

interruption or diversion of voyage).

3.5 Exclusions, warranties, covenants and

limitations on liability

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

YCITOBUM HACTYMNNeHns 00CTOATENbCTB,
OTHOCSILLUXCA K 3TUM 06ecrneyeHHbIM rapaHTmen
puckam, 1 Npu NOHeCeHUN pacxoaoB Ha
obpalLeHne B3biCkaHMs Ha MMYLLECTBO (TOBapbl) 1
MX BO3BpaLlEeHne B MECTO, A€ OHU MOTYT ObITb
npogatbl. OgHako npu 3TOM cymma
KOMMEHCaLMOHHOW BbInmaTbl orpaHuyeHa (Cm.
onpegeneHne cymmbl yobiTka B ctatbe VI O6Lwmx
ycrnoeui rapantmm) 10 npoLeHTaMmm OT CyMMbl
NMOHECEHHOro y6bITka, KOTOpblE BbIMMaYNBalOTCS B
COOTBETCTBUM C MNOMOXEHNEM, KOTOPOE OTHOCUTCA
K OQHOMY 13 Tpex ob6ecneyeHHbIX rapaHTen
PUCKOB, ONMUCaHHbIX B 9TOM pasgerne v BeayLwmux K
npepbIBaHNIO NepeMELLEHMS UNN OTKITOHEHWUIO OT

nyTu criefoBaHusi TOBApOB).

3.5 WcknroyveHus, rapaHTUmn, UCKU U

orpaHuyeHusa no ob6sizaTenbCcTBaMm

35.1 There are a number of circumstances
where, notwithstanding the occurrence or
appearance of the occurrence of a Covered Risk,
AGA is not obliged to pay a claim. Several of these
are related to the behavior of the Guarantee
Holder and others are actions of the Government
involving matters such as health or the
environment which are of a kind which any
Government in any country must regulate for
important public policy reasons even though in
some circumstances such actions may cause loss
and expense to their citizens.

3.5.2 A Guarantee Holder must comply with

3.5.1 B uenom psge cnyyaes YT (Fpynna
yrnpaBneHus rapaHTUsMmn), HECMOTPS Ha
HacTynfneHme nunn BUANMOCTb HacTynneHns
06CTOATENbLCTB, OTHOCALLMXCH K 0becne4YeHHOMY
rapaHTuemn pucky, He obszaHa oCyLLeCTBNATb
KOMMEHCAaLUMOHHYIO BbiNnaTty rnocrne npegbsasneHvs
npeteH3un. Hekotopble M3 NOgOGHbIX
06CTOATENLCTB OTHOCATCH K NOBEAEHMIO
Jepxatens rapaHTUMHOIO KOHTPakTa, a
HeKoTopble — K AEVCTBUSIM MpaBMTEeNbCTBa,
BKITHOYas OENCTBUA, OTHOCALLMECH K TaKUM
obrnacTam, Kak 3gpaBoOXpaHeHne nnm
NpMpoaoOXpPaHHbIE MEPOMPUATUS, KOTOPbIE, KaK
N3BECTHO, ABMAKTCA NpegMeToMm
rocygapCTBEHHOIo perynmpoBaHusi B Ntobo
LIMBUNN30BaHHOW CTpaHe MUpa B CUIMY CBOEWN
O6LLECTBEHHON 3HAYMMOCTM JaXe B TEX Crnyyaskx,
Korga OHV MOTyT NPUBECTY K yObITKam nnm

OONOJSTHUTENbHbIM pacxogaM CBOUX rpaxaaH.

3.5.2 [epxatenb rapaHTUNHOIO KOHTPaKTa
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the law of Albania. For example, if an import
license is required under Albanian law to import
particular goods into Albania, there is no claim if a
Guarantee Holder is refused the right to import
goods when it does not have an import license. If
however, an import license is granted and then
canceled or entry of the goods into Albania is
refused notwithstanding the existence of a valid
import license, a claim is payable. Likewise, if a
license is required to store goods in particular
premises, there is no claim if Albanian
Government officials prevent goods being stored in

premises that have not been licensed.

3.5.3 It is an important legal principle of this
type of guarantee activity that a party who seeks a
guarantee cannot conceal or misrepresent facts
which are known to it and which would have
influenced the guarantor’s willingness to provide a
Contract of Guarantee or the terms and conditions
of a Contract of Guarantee. This obligation is
linked to the declaration made by an applicant in
the application for guarantee which states that the
applicant “acknowledges and agrees that any
Guarantee Offer will be made by AGA in reliance
upon the statements and information made to AGA

from time to time by the Applicant” .

However, the scope for a Guarantee Holder to

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

[oIkeH cobntogaTh 3akoHbl Anbdanun. K npumepy,
€Cny HanuymMe UMMNOPTHON NULEH3UN TpebyeTcs B
COOTBETCTBMU C 3aKOHOA4ATENLCTBOM AnbaHum
ONs BBO3a B Hee onpeferieHHbIX UMNopTUPYEMbIX
TOBapOB, OCHOBaHWIA OS5 NPETEH3UN Y He
pacnonaratoLLero nuueH3nen gepxarens
rapaHTUNHOrO KOHTPaKTa He BO3HMKAET B Crnyyae
nosny4yeHnsa UM oTkasa B npaBe Ha UMMopT
OroBOpPEHHbIX TOBapoB. Ecnu e nvnopTtHas
rapaHTus 6bina emy BbiaHa, a 3aTem
aHHyNMpoOBaHa, UnNun ecnu eMmy oTkasaHo BO BBO3e
ToBapoB B AnGaHuo, HECMOTpPS Ha Hanu4ne
NUUEH3MM HA UMMOPT, BO3HMKAET OCHOBaHMe Ans
NPeTeH3nn 1 ynnatbl KOMAEeHcaLUnm rno Hen.
AHanorm4yHeiM obpasom, ecnuv s XpaHeHus
TOBaApOB B crneuunarnbHO OroBOpPEHHbIX
nomeLleHunsx Tpedyetca ocobas nuueH3uns,
OCHOBaHuA ona NnpeTeH3nn OTCYTCTBYHOT B TOM
cny4vae, ecnun anbaHckoe NpPaBUTENbLCTBO He
NO3BOJIAET CKMagnpoBaTb U XpaHNUTb TOBApbl B
NOMELLEHNsIX, He NpeaHasHavYeHHbIX 45is

noAoOHOro MCnorb3oBaHUS.

3.5.3 BakHbIM topyanN4eCcKUM MPUHLMIOM
[eaTenbHOCTH, CBA3AHHOM C rapaHTUMHBLIM
obecneyeHveM, ABNSETCH TO, YTO €€ YYaCTHUK,
XXenawowmi Nony4nTb rapaHTuio OT PUCKOB, HE
BrpaBe CKpbIBaTb UMW NPEACTABNATb B JIOXKHOM
cBeTe M3BECTHbIe eMy dPaKTbl, KOTOPbIE MOTYT
MOBIMATb Ha FOTOBHOCTb rapaHTa 3aKIounTb C
HUM FapaHTUNHBIA KOHTPAKT MW Ha CPOKK U
YCITOBMS TAKOrO KOHTpakTa. ATo 00A3aTenbLCTBO
3aKpenneHo B 3asiBNeHUN Npu opopmMIIeHI
rapaHTuv, B KOTOPOM COLEPXUTCS NOMOXeHue,
rnacsiiee, 4Yto 3asiBUTENb «NPU3HAET N Cornacex
C Tem, 4YTo Nntoboe NpeanoxeHne o Nony4yeHnn
rapaHTum 6yget caenaHo ['pynnon ynpaeneHus
rapaHTUsIMM Ha OCHOBaHUM OTYETOB U
WMHdopMauuK, NpegocTaBnsaeMon en Bpems ot

BpeMeHN 3adaBUTeNnem».

CnegnyeT, oQHaKo, ckasaTb, YTO BO3MOXHOCTb
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misrepresent or conceal pertinent matters affecting
Covered Risks where the Covered Risks are
limited to political risks, is limited.

3.54 As mentioned in paragraph 3.4.1, non
discriminatory actions taken by Governments in
accordance with laws relating to matters of the
public interest on health, safety, welfare,
regulating economic activity and the environment
do not trigger a claim even though such actions
may otherwise have constituted a Covered Risk.
For example, if AGA issues a guarantee in respect
of machinery installed in premises for use in
processing goods imported into Albania by the
Guarantee Holder, and a law of general application
is passed in Albania after the machinery is installed
in Albania, requiring the Guarantee Holder to
provide safety equipment to the machinery for the
protection of the Albanian workers who operate the
machinery, there is no claim should those goods
be lawfully seized by Government officials
following the failure of the Guarantee Holder to
install the safety equipment. There is an important
exception to this proviso, namely that a law relating
to these matters must be non discriminatory and of
general application. A claim would be payable if a
particular law on an exempted subject was applied
in a discriminatory manner towards a Guarantee
Holder.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

NUCKaXXeHUA UIn COKpbITUA 3HAYNMbIX (baKTOB B
KOHTEKCTe obecneveHHbIX rapaHTme|7| PUCKOB TaM,
rae oHM CcBOAATCA K NONTUTUYECKUM PUCKaM,

orpaHmn4yeHa.

354 Kak ynomuHanoch B pasgene 3.4.1,
HEOWCKPUMUHALMOHHbIE B OTHOLLEHUN AepxaTens
rapaHTUAHOIO KOHTPaKTa PerynsiLMoHHbIE UMK
3KOJOTMYECKM 3HAUYUMbIE LENCTBUS
NnpaBUTENbLCTBA, COBEPLLEHHbIE B COOTBETCTBUM C
3aKOHaMM 1 OTHoCsILLMeCs k cdhepe
rocyfapCTBEHHbIX MHTEPECOB B Takux obnacTsix,
KaK 34paBoOXpaHeHne, rocygapcTBeHHas
©esonacHocTb, 0becrneyeHne 6narococTosHMSA
rpaxgaH, He 4alT OCHOBaHMS K BO3HUKHOBEHUIO
NpeTeH3un, faxe ecnu Takne AencTenst MoryT
NPUBECTU K HACTYMMEHUO 00CTOATENbLCTB,
nocneacTBmA KOTOPbIX noaneXxat KoMneHcauum B
COOTBETCTBUM C rapaHTuen. Hanpumep, ecnu ryr
NpeaocTaensieT rapaHTMIO B OTHOLLEHWM
06opyaoBaHusi, yCTaHOBITEHHOIO B
NPOM3BOACTBEHHbIX MOMELLEHMAX ONs
NCMNOMnb30BaHus Npy nepepaboTke NMMOPTHBLIX
TOBapOB, BBE3EHHbIX B AnNbaHuio gepxxatenem
rapaHTMNHOIO KOHTpakTa, a anbaHckoe
NpaBuUTENbLCTBO U34AET 3aKOH, COAepKaLLmn
o6Lwume npasuna NpUMEHeHNs Takoro
obopyaoBaHus nocne ero yctaHoBku B AnbaHuu,
KOTOpbIN TpebyeT OT Aepkarens rapaHTUNHOIo
KOHTpakTa AOMOSIHEHMS NOCTaBNEHHOro
obopynoBaHust annapaTypou, obecnednBaroLen
ero 6e3onacHyto akcniyataumio Bo n3bexaHue
u13n4eckmx TpaBm anbaHckmx padbounx, To B
TaKkoOM Cly4ae OCHOBaHWS 4118 NPeTEH3UN He
Oyget u Torga, korga anbaHckoe NpaBUTENbCTBO
3aKOHHBIM 06pa3oM HaNOXWUT apecT nocre
HEBbLIMOJTHEHWSA AepXXaTenem rapaHTUMHOro
KOHTpakTa yCnoBusi yCTAaHOBKM HEOOXOAMMOro AN
obecneyeHns Ge3onacHocT obopyaoBaHus. Y
3TOroO MOJIOXKEHNS €CTb BaXKHOE WUCKITKOYEHWE, a
WMEHHO: 3aKOH, OTHOCALLUNCA K MOAOOHbIM
CcUTyauusim, He JOIMKEH ObiTb
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S5 If there is a material dispute between
the Guarantee Holder and a person owing a
guaranteed obligation such as a buyer under a
Sale of Goods Guarantee Contract or a Lessee
under a Financial Lease Guarantee Contract, AGA
has no liability to pay a claim until such dispute is
resolved. Whether a matter is material is a
guestion of fact to be decided in each case.
However, a dispute is material if it can relieve the
party owing an obligation under an guaranteed
transaction from liability to pay or establishes that
there is no obligation. AGA does not guarantee

voluntary obligations.

3.5.6 A Guarantee Holder covenants and
agrees with AGA, to use reasonable care and
exercise reasonable skill to avoid or minimize loss.
A useful test to apply to determine what actions
should be taken by a Guarantee Holder to avoid or
minimize loss, is whether the action in question is
one that a person would normally take to avoid
loss had that person not been guaranteed and
would have had to bear the loss personally. This is
an important proviso and whenever a Notice of
Potential Loss is given by a Guarantee Holder or
circumstances are known to AGA that might give
rise to a claim, the Guarantee Holder should be
reminded of this obligation and the situation

monitored to ensure compliance.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

AONCKPUMUHALMOHHBbIM MO OTHOLUEHUIO K

AepxaTernto rapaHTUMHOro KOHTpaKTa.

355 Ecnn BO3HUKaET cyLLleCTBEHHOE
pasHornacue Mexay gepxaTtenem rapaHTMRHOro
KOHTpaKTa 1 NiMuoM, UMEIKLLMM Nepes HUM
rapaHTMpoBaHHOe 0653aTenbCTBO, Kak, Hanpuvep,
B CNydae cnopa Mexay gepxarenem rapaHtnm u
nokynaTtenem B paMkax rapaHTUAHOrO KOHTpakTa
UNK, CKaXxxeM, Mexay AepaTtenemM rapaHTum u
apeH4aTopoM MO rapaHTUAHOMY KOHTPaKTy
duHaHcoBoro nuauHra, N'YlN He HeceT
06s13aTeNbCTBA OCYLLECTBUTL KOMMNEHCALIMOHHYHO
BbINaaTy Mo NpeTeH3un 4o paspeLleHns Takoro
pasHornacusi. Hackonbko cepbe3Ho BO3HUKLLEE
pasHornacue, Heob6xoaMMo peluaTh B KaXaoM
KOHKpPETHOM crydae. OgHako crnop MOXHO cYMTaTh
CYLLIECTBEHHbIM, €CIN ero paspeLleHne MoXeT
0CBOOOANTL CTOPOHY KOHTpPaKTa, UMeoLLYHo
065s13aTENbCTBO NO rapaHTUPOBaHHOWN cAerke, OT
0653aHHOCTY NNaTUTb UMK €Crin OHUM U3
BapuaHTOB €ro paspeLueHns MoXxeT BbiTb
3akntoyeHre 06 oTcyTCTBUM 06A3aTeNnbCTBA Kak
TakoBoro. ['YI" He npegocTaBnNsaeT rapaHTu No

[06pPOBONBHO NPUHATLIM 00A3aTENBCTBAM.

3.5.6 [epxartenb rapaHTUAHOIO KOHTpakTa
cornacyert ¢ [(pynnon ynpasneHus rapaHTusaMm
NOJSTOXXEHUSA O MPUITOXEHUN HEOBXOOMMbBIX YCUITUI
B LlensiX NpeaoTBpaLleHms unm MMHUMU3aumm
notepb. Npun onpegeneHnn Tex 4encTeun,
KOTOpbl€ JOSMKHbI ObITb NPeanpUHATHI
Jepxatenem rapaHTUAHONO KOHTpakTa C TEM,
4yTOObI N3bExaTb UNKN CBECTU K MUHUMYMY
BO3MOXHbIE NOTEPU, CreayeT BbISCHUTb, ABNSETCS
Ny paccmaTtpuBaemoe eVCTBUE TaKMM, KOTOpoe
[aHHOe N1 0BbIMHO COBEPLUUIIO Obl BO
nsbexaHune ybbITKOB B Criyvae, ecrnv 37O JiMLo He
ObIno Obl rapaHTMPOBaAHO OT NOTEPL U GbINO Obl
BbIHY>KAEHO HECTU YObITKM CaMOCTOATENbHO. OTO
Ba)KHOE MOJIOXEHWE, U B CryYae MOCbISIKM
JepXaTento rapaHTUNHOIoO KOHTpakTa
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3.5.7 A Guarantee Holder also covenants
and agrees with AGA that any contract or
obligation guaranteed by AGA such as the
obligation of a buyer to pay for goods will be in
writing; that the Guarantee Holder will not change
a term of such contract material to a Covered Risk
without the consent of AGA (which consent will not
be unreasonably withheld); and that at the time
that AGA'’s liability commences it shall have
obtained all the consents and approvals from the
Albanian Government necessary to perform the

guaranteed contract.

3.5.8 Guarantee Contracts that involve
goods, with one exception, provide that AGA has
no liability if the Covered Risk occurs before the
goods are exported. The date of export is the
appropriate date for commencement of cover in
most instances because until export the Guarantee
Holder has the goods in its possession and control
and is at liberty to sell or otherwise deal with them
if an event occurs that would have been a Covered
Risk. The one exception is discussed in paragraph
4.2.6 where protection is provided in the pre export
period for goods specifically manufactured to suit
the specifications of a buyer. In these

circumstances pre export cover is available using

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

yBe4OMI1EHUA O NOTEeHUMalrbHbIX y6bITKaX nnm npu
HacTynmneHum 00CTOATENLCTB, KOTOpble, Nno
MHEHUIO prnnbl ynpaslieHnAa rapaHTuaMmuy, MoryT
NPUBECTU K NpeabABlIEHNIO NPETEH3UN,
aepxarento FapaHTI/II7IHOFO KOHTpaKTa cnenyet
HaNoMHUTbL 06 3TOM 0bs13aTENbLCTBE U
oTCcnexmeaTtb CUTyauuto anA obecneyeHus

COOTBETCTBUA AAHHOMY obsizaten bCTBY.

3.5.7 HepxaTenb rapaHTUAHOrO KOHTpaKTa
Takke cornacyet ¢ ['pynnoi ynpasneHus
rapaHTUsiMM MOJIOXKEHWUSI O TOM, YTO N0OON
KOHTpaKT nnm obsa3atenscTeo, No kotopomy YT
npegocTaBuna rapaHTuio, — Takoe Kak, Hanpumep,
00653aTenbCTBO NOKynaTens 3annaTuTb 3a
NprYoBpeTeHHbIE MM TOBapbl, JOMKHO BbITb
odhopMreHbl B MMCbMEHHOM BUAe, a Takke O TOM,
YTO AepxaTernb rapaHTUNHOIO KOHTpaKkTa He
WU3MEHMWT CPOK UCMOSHEHUS Takoro KoHTpakTa 6e3
cornacus ['pynnbl ynpaeneHus rapaHTusamMm (Yoe
corfnacuve Ha 3akrnyeHne KOHTpaKkTa, B CBO
oyepeab, He ByaeT OTCPOYEHO), U, HAKOHeL, O
TOM, YTO K MOMEHTY Hayana AencTBMS CBOEro
obsizatenbcTBa, 'Yl gormkHa nony4nTb BCE
HeobxoanmMble 451 UCMOMHEHMS rapaHTUNHOMO
KOHTpaKTa cornacus n yTeepXxaeHus npoekTa co

CTOPOHbI anbaHCKoro NpaBUTENbLCTEA.

3.5.8 ["apaHTUNHbIE KOHTPAaKTbI,
OTHOCSILLMECS] KO BCEM — 32 €AMHCTBEHHBIM
UCKITOYEHNEM — BUAAM COENOK C TOBapaMmn He
npegnonaratoT obs3atenscTBa pynnbl
yrpaBneHnsl rapaHTUsIMKU B TOM Clyvae, ecnm
CcUTyaumsi, oTHocsLWwascs kK obecnevyeHHoMy
rapaHTuel pucky, BO3HUKAET 0O BBO3a
SKCMOPTMPYEMbIX TOBApPOB B CTpaHy. B
BGONbLIMHCTBE CryYaeB AaTa BBO3a — 3T0
nogxopsiasi jata Hadana 4encTeus
rapaHTUAHOrO MOKPbITUS, MOTOMY YTO O MOMEHTA
BBO3a 3KCMOPTUPYEMbIX TOBapOB AepXaTesb
rapaHTUAHOrO KOHTpaKTa MMEET UX B CBOEM
pPacnopsiKEHUN U OEPXUT UX NOL CBOUM
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document number 8.

3.5.9 Most Guarantee Contracts, the
exceptions being Processing (documents numbers
19 through 22) and Stocks (Traded Goods)
(documents numbers 16 and 17) provide that a
transaction that is the subject of the guarantee
must be commenced within a “Validity Period”.
This is a period commencing on the date that the
Guarantee Contract becomes effective following
payment of the Guarantee Fee by the Guarantee
Holder and the issue of the standby letter of credit
by the Agent Bank and ending on a date estimated
by the Guarantee Holder in its Guarantee
Application as the date of commencement of the
transaction. To this is usually added a period of
time to allow for some slippage in the time a
Guarantee Holder estimates it will take to
commence the transaction. In a Sale of Goods
transaction “commencement” of the transaction is

usually the date of export of the goods.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

KOHTpOSieM u, crnefoBaTenbHO, MOXET NO CBOEMY
YCMOTPEHUIO NPOAaTh UX UM NHBbIM CNOCOOOM
pacnopsgutbcsa UMn, ecnv 6ygeT UMeTb MECTO
cobbIThe, oTHOCALLEeecs kK obecrneyeHHOMyY
rapaHTuen pucky. EAMHCTBEHHOE YyNoMsIHyTOE
BblLLE UCKNIOYEHME ABNAETCS NpeaMeToM
ob6cyxaeHus B pasgerne 4.2.6., rae roBoputcs o
TOM, YTO B NPEO3KCNOPTHbLIN Nepuos,
obecneunBaeTcs 3allmTa TeX TOBapoB, KOTOpble
M3roTOBSEHbI MO 3aKa3y NoKynaTens corracHo ero
crneuundmkaumam. B nogobHbIx o6cToATENLCTBAX
npeaaKkcnopTHOE rapaHTuiHoe obecneveHve
MOXeT ObITb NPeAOCTaBNEHO HA OCHOBaHWU

OokymeHTa Ne 8.

3.5.9 BonbLWMHCTBO rapaHTUHbIX
KOHTPAaKTOB, 3a UCKIMKOYEeHUEM KOHTPAaKTOB O
nepepabotke ToBapoB (JokymeHTbl NeNe 19-22) n
KOHTPAaKTOB O BBO3€ TOBApPOB AJ1A CKnagnpoBaHUA
C uenbto ganbHenwen npogaxu (JokymeHTbl NeNe
16 1 17), cogepxaT NOMNOXEHMS O TOM, YTO
caenka, sBNALWaacs NpeaMeToM rapaHTum,
[OIKHa HavaTbcsa B «nepuog gencreusay (Validity
Period). 310 nepuopg, Ha4YMHaKOWWINCA € AaThl,
Korga rapaHTUMHBIN KOHTPaKT BCTYNaeT B CUiy
nocne ynnatbl KOMUCCUK 32 NPefoCTaBrneHne
rapaHTUMHOrO KOHTPaKTa ero gepxarenem u
OTKPbITMS MOCTOSAHHO OENCTBYIOLLEr0 akkpeanTuBea
©aHKOM-areHToM, 1 3aBepLUalLLnNCa gaTown,
onpeaeneHHon gep)xatenem rapaHTUMHOro
KOHTpakTa B 3asiBKE Ha NMoslyYyeHue rapaHTiu B
KayecTBe MOMEHTa Hayana oCyLleCTBIeHNs
caenkun. Kak npaeuno, k aTomy nepuogy
nprnbaBnsaeTcs HEKOTOPOE BPeEMSi, KOTOPOE, NO
OLEHKe aep)XaTens rapaHTUNHOIO KOHTPaKTa,
MOXeT NoTpeboBaTbCA ANsi HaYana BbIMOJSTHEHWS
caenku. B cnyyae coenku no KOHTpakTy o
npogaxe TOBApOB «Ha4anom» CAeNkM 0BbIYHO
ABNSAETCA AaTa BBO3a 3KCMNOPTMPYEMbIX TOBAPOB B

CTpaHy nokynartens.
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lMpumepbl nepesodos. PUHAHCbLI 1 SKOHOMUKA

The purpose of a “Validity Period” is to ensure that
the transaction that is the subject of the Guarantee
Contract is performed within a reasonable period
after AGA gives its commitment to provide its
guarantee. The alternative is to leave the period
open ended. This would result in scarce guarantee
availability being tied up without productive
activity taking place. In addition, if an unlimited
period is given to a Guarantee Holder to
commence a guaranteed transaction,
circumstances might change adversely to such an
extent that AGA would no longer be willing to offer

cover.

4.1. Techniques of providing cover

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Llenb ncnonb3oBaHus NONMOXEHNs1 0 «nepuoge
OEencTBUSA» COCTOUT B 06ecrneyeHn yBepeEHHOCTH
B TOM, YTO cerika, ABnsioLasca npegmMmeTom
rapaHTUAHOIO KOHTPaKTa, NMPOBOAUTCS B Npeaenax
pa3yMHOro nepuoga BpeMeHN C MOMEHTA
cornacus 'Yl B3aTb Ha cebs 06a3aTenbCTBO Mo
NpeaoCTaBneHnIo rapaHTun. B kadyecTee
anbTepHaTMBHOIO BapuaHTa MOXHO 6bino Obl He
orpaHu4MBaThb 3TOT nepuog. Ho Takas
«PacTSHKMMOCTbY npuBena 6bl kK Tomy, yto YTl
Bpsg Nv Gbl NpefocTaBmna rapaHTUK CTOPOHE,
yXXe CBA3aHHOWM 00s13aTenbCTBOM MO CAENKe, HO He
OCYLLECTBNSIIOLLEN NPOM3BOACTBEHHOMN
[esaATenbHOCTU, TO eCTb NOMpPoCTy
npocTtauBatoLLen. Boobasok, ecnu Obl gepxxatento
rapaHTUAHOrO KOHTPakTa Obln NpedocTaBneH
HeorpaHMUYEeHHbIN NEPUOA ANA «pacKayukmny,
npeaLwecTBYIOLLMIA Havany UcrnosiHeHns
rapaHTMpPOBAaHHOM CAENKN, TO 3a 3TO BpeMS
obcTosATEeNbLCTBA BNOSIHE MOITM Obl UBMEHUTLCS B
XYALLYK CTOPOHY HAaCTOMbKO, YTO 9TO 3aCTaBWIIO
Obl YT oTkasaTbCsa OT NpefoCcTaBneHus

rapaHTMnHoro obecnevyeHus.

4.1. MeTogbl NnpegocTaBneHna obecneyeHus

no rapaHTum

411 AGA’s Guarantee Contracts are
issued to potential investors or risk takers, being
natural or juridical persons that intend to enter into
transactions with Albanian entities, or carry out
activities, that involve financial exposure within
Albania. The term “Guarantee Contract” means a
series of documents being the Guarantee
Application, the Guarantee Offer Letter, the
General Conditions of Guarantee and the Standby
Letter of Credit. Each of these documents and its

function is described as follows;

4.1.1 B0o3MOXXHOCTb BOCNOMb30BaTHCS
rapaHTUNHBIMU KOHTpakTamm, opopmMnsgemMbimMm
pynnow ynpaBrneHus rapaHTusiMu,
npegocTaBnsieTcs noTeHuManbHbLIM MHBECTOPaM
unu 6usHecMeHam — Kak KpPUaNYECKMM, Tak 1
YaCTHbIM NULAM — Ybsl AESATENBbHOCTD NOABEPXKEHA
puvcKkaM, CBA3aHHbIM C COBEPLUEHEM TOProBO-
KOMMEPYECKMX UI (PMHAHCOBbLIX COENOK C
anbaHcKuMy opraHusaumsamun. TepmMuH
«rapaHTUMHBLIN KOHTPaKT», UM «KKOHTPaKT

rapaHTum» (Guarantee Contract) ynotpebnsercsa
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lMpumepsbi nepesodos. PUUHAHCHEI 1 SKOHOMMUKA

(1) The Guarantee Application. The application

form consists of a series of questions which when
completed by an applicant are intended to provide
AGA with adequate information to prepare a

Guarantee Offer Letter.

Sometimes the information contained in an
application form is incomplete or is revealed to be
insufficient to permit AGA to understand all of the
issues necessary to issue a Guarantee Offer
Letter. When the additional information is supplied
by the applicant it should be in writing. The term
“Guarantee Application” not only refers to the
completed application form but also the additional
information provided in written form subsequent to
the receipt by AGA of the completed application
form.

The Guarantee Application constitutes the
information upon which AGA relies in deciding to
issue a Guarantee Offer Letter and the individual
terms of the Guarantee Contract. AGA’s reliance
upon this information is acknowledged by the
applicant in the last paragraph of the application

form titled “Applicant’'s Warranty”.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

Ans 0603HayYeHnst KOMNNeKTa JOKYMEHTOB, B
KOTOPbIN BXOOAT: odepTa — NpeanoXxeHune o
npegocTtaeneHmn rapaHtum (Guarantee Offer
Letter); 3asBka Ha Nony4eHne rapaHTum
(Guarantee Application); n akkpeanTms
noctosiHHoro aencreus (Standby Letter of Credit).
CopepxaHve 1 HazHaYeHve Kaxaoro u3

Ha3BaHHbIX OOKYMEHTOB ONMUCbIBAETCA HUXe.

(1) 3agaBka Ha nony4veHwe rapaHTun. o ceoen

dopme 3asiBka NpeacTaBnsieT COO0N aHKeTY, Npu
3arnosiHeHNM KOTOpoW Heo6XoaUMO AaTb OTBETHI
Ha psg BONPOCOB, KOTOPbIE 1 Cry»aT UCTOYHUKOM
uHdopmauumm, TpebytoLerica 'pynne ynpasneHns
rapaHTUsiMu s COCTaBEeHNs NPEANOXEHNs O

npegocTaBneHny rapaHTum.

Moayac cogepxallencs B 3asBke MHGHOpMaLmm
OblBaeT HegoCTaTOMHO AN nonyyveHus pynnown
ynpaBneHna rapaHTuaMm oTBeToB Ha BCe
BOMpPOChI, TpebyroLmecs Ansa Bblgayun obepTol.
Heobxogumas B Takom criyvae LONONHUTENbHAas
WHOpMaUms NpeaocTaBnsaeTcsa 3aaBMTeNnem B
nUcbMeHHon oopmMe. TEpMUH «3asiBKa Ha
nony4YeHun rapaHTum» 0603Ha4YaeT He TONbKO
3anonHeHHbIN 6naHK 3asBKK, HO 1
OOMONMHUTENBHYI MHAOPMaLMIO,
npegocTaBneHHY0 B MMCbMEHHOM hopMe yxe
nocne nonyyenus ["pynnon ynpaBneHus

rapaHTnAamMmn 3anoJiHeHHOro OnaHka 3asBKu.

3asBka Ha Nony4YeHne rapaHTUmM CoaePXUT
WHopmauuo, Ha ocHoBe KoTopon pynna
yrnpaBneHns rapaHTMsMU peLlaeT BOnpoc O
Bblgade opepTbl M O KOHKPETHBIX YCAOBUSIX TOTO
WIIN MHOTO FapaHTUMNHOIO KOHTpakTa. 3aB1UCUMOCTb
BblJa4M rapaHTnm OT COOOLLEHHON UM
MHdOpMaLMM NPU3HAETCS 3assBUTENEM B
3aKMYUTENBHOM YacTu 3asBKM — B pasgerne nog
Ha3BaHMEM «py4aTenbCTBO 3aABUTENSA»

(Applicant’s Warranty).
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(2) The Guarantee Offer Letter The Guarantee

Offer Letter is a letter by AGA offering to issue a
guarantee to the applicant in respect of the
transaction or activity described in the Guarantee
Application. It contains some of the terms upon
which AGA is prepared to issue a guarantee to an
applicant. The remainder of the terms of the
Guarantee Contract are set out in a document
called the “General Conditions of Guarantee”. The
Guarantee Offer Letter contains all of the details
that are specific to the transaction in question such
as the amount of the Guarantee Fee, the Maximum
Amount of Guarantee and any special conditions

applicable to that transaction.

Examples of translations. FINANCE & ECONOMY.

(2) MMpeanoxeHwe o NpefoOCTaBNEHUN rapPaHTUN.

MpeanoxeHwe 0 NpegoCTaBNeHUN rapaHTum, Unu
rapaHTuMrHas ocdepTa, npeactaBnseT cobomn
nUCbMO, KOTOpoe HanpasnseTcsa [pynnon
yrnpaeneHns rapaHTUsIMKN 3asiBUTESNIO B OTHOLLEHUN
cOernkn unn AeatenbHOCTU, onncaHHou B odepTe.
OHO coaepXuUT HEKOTOpble U3 YCroBUNA
rapaHTUMNHOrO KOHTPaKTa, Ha OCHOBE KOTopbIX YT
roToBa BblaaTb rapaHTuio 3assutento. OcTtanbHble
YCNOBMWS rapaHTUNHOIO KOHTPaKTa NPUBOASATCS B
JOKyMEHTe, KOTOpbIN HasbiBaeTca «ObLne
ycnouda rapaHtumny (General Conditions of
Guarantee). OdepTa coaepXut NcHepnbIBatoLLyHo
WMHOpMaLNIO O KOHKPETHON CAENKe, K NpuMepy o
CyMMe KOMUCCUU 3a NPefoCTaBEHHYIO rapaHTuio,
0 MakCcMMarsnbHOM CyMMe rapaHTum 1 o ntobom

0cobOoM yCrnoBMM JaHHOWN COEnKM.

94



